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fTvarfor är clin sltjorta sS blodig, 

Du Sven i Hoseng.^rd ? — 

''Jag har mördat Broder min , 

"Kiira Moder var ! 

J vanten mig sent 3 m^n jag kommer a^årig^ 

Hvart fil^all du da ta' vägen. 

Du Sven i Rosengård ? — 

"Jag åkall rymma af landet, 

"Kära Moder v'r ! 

3 väntan mig tent : men iag kommer aldrig. 

När kommer du tillhaka ^ 

Du Sven i RosenjiRrd ? — 

"När korpen han hvitnar , 

"Kära Moder vSr ! 

] vanten mig sent ; men jag kommer aldrig» 

Och nar hvitnar korpen , 

Du Sven i Rosengård ? — 

"När grSsten han flyter, 

"Kära Moder vår ! ' 

J v,änten mig sent 5 men jag komm,er aldrig. 

Mera allmän än föregående och känd i ilersi land 
ir följande Variant : 

livar har du varit så län^e , 

Sven i Rosen z&rd? — 
*^Jag har varit i stallet , 

'"Kära Moder vår ! 
J vanten mi^ senty eller aldrig /*' 
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Hvad har du gjort i nallet , 
Svrn i Rosengård ? — 

"Ja^ har vattnat folarna , 
''Kura Moder var! 

J vanten mig xent , eller aldrig /" 

Hvl är din fot $Fi blodig , 

Svffn i Roienzärd ? 
^■Svarta folan tiampcu mig , 

''Kära Moder vår ! 
J vanten mis: sent , eller aldrig /'* 

Hvi är ditt svärd sä hlodi^t , 
Sven i Ro^ens^ård ? — 

^^Jag har slagit min Broder , 
''Kära Moder vår ! 

J vanten mig sent , eller aldrig I'' 

Hvart skall du dä ta' vägen , 
Sven i Rosengärd ? — 

^*Jag skall rymma af landet ^ 
''Kära Moder vår I 

J vanten mig sent , eller aldrig !" 

Hvad gor du dä af din hustru « 
Sven i Rosengärd ? — 

*^Hon fär spinna för födan , 
"Kära Moder vir >■ 

J vanten mig sint , eller aldrig /** 

Hvar gor äu då af B(trnen små 9 
Sven i Rosengärd ? — 

*'Dc få gå for hvarsmans dörr , 
^'Kära Moder vär ! 

J vanten mig sent , eller aldrig /** 



KrVr lommer du tillhaha' , 
Sven i Rosensvärd V — 

'*A^«r Svanen han svartnar , 
''Kära Moder vår ! 

J vanten mig sent , eller aldrig /" 

Och när svartnar Svanen , 
Sven i Rosengård ? — - 

*^Wär Korpen han hvitnar , 
''Kära Moder vår ! 

•J vanten mig sent , eller aldrig /" 

Och nar hvitnar Korpen , 
Sven i Rosensvärd ? — - 

**När gråstenen flyter , 
'^Kära moder var ! 

J vanten mig sent^ eller aldrig /** 

OcÄ när flyter gråsten , 

cS*i;grt i Rosen2:ärd ! — 

^^ Stenen flyter aldrig , 
;' iCara Moder vår ! 

J vanten mig sent , eller aldrig /*' 



o®o 



N^gon TTiotsvarancle Foik-^^njij af denna , Rnnes ej i de 
DansKa SamlinerArne; men väl strödda drag, som erinra om 
Ställen häruti , säsom femte strofen af Sven Vonved, Nyé-» 
rup, I. sid. 34* 

T^aar maa jeg lade hlandé Vin ? 
jSaar maa jeg vente komme din ? 
I^aar Stenene ta^e til at flyde , 
Og Ravne hegynde at vdere hvide , 
Da maa 'J vente Svend Vonved hjcm ; 
Alle mine Da ge kommer jeg ikke igjen* 
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I dc Skottslia Folksångerna 5ter, förcltomma flera af 
flamma innehall och irpplusning , ibland hvilka följande 
öfversättningar tir Percys och Jamiewns Samlingar , tS* 
flom eiTC prof af Skottska Folkpoesien , här niS autöras : 

THE T IV A BROTHERS: 



*'0 will yt ^ue to thc school, broiher / 
Or will ye ^ae to the ha '/ 
Or will ye p;ae to the wood a^warslin 
To see whilk o^s mann fa ? etc'' — 



HUlMiMäSSMMa 



DE TVÅ BRÖDERNE. 



''O vill du gS till skolan , broder ? 
Vill du till leken gå ? 
Eller bort , att se , i Stridens *) sKog 
Ilvem af oss falla må" ? 

**Vill icke gå till skolan h*än,' 

Ej bollkast leka nu; 

Men väl till stridens skog : pch den , 

Som falla skall, är Du". 

Dp stridde upp , de striddo ned, 
Den långa sommardag, 
TilU Wilhelm upp och drog sitt svärd 
Och slog ett dödligt slag. 

''O ! broder , lyft mig upp , och bär 
I grönan dal mig ner ; 
Väl, ganska väl, två mina sår , 
Att de ej blöda mer'\ 

"Och af mitt Hollands-linne tag , 
Och rif det trå fr.^n trå , 
I mina djupa sår det sätt. 
Att de ej blöda så". 



Han lyfte honom i^p och bar 
I grönA dalen ner , 
Ilaus djupa sår lian tvådde väl. 
Men de blödde mer ock mer. 



Han af hans Hollands linne toj^ 
Och ref det trS från trå : 
Och stoppad* i hans djupa s§r^ 
Meu de blödde mera då. 



VQ! lyfc mig på din skallra opp 
Till Kyrkogård mig bär ; 
Gör grafven djup, och lägg min (ropp^ 
I ro, att hylla där.*^ 



"Vid hurrn^t mina pilar lägg , 
Vid fötterna min bSga : , 

Vid sidan lägg min sköld och svärd ^ 
Så var jag van att tofva.'* 

•^När hem du kommer till vår Far, 
Efter mig han spörja lär : — 
Säg , att fag är på Kyrkogård, 
I »kolaa ensan^ der/*^ 



^När du gir hem till Syster vår , 
Hon frågar efter John : — 
Säg, att jag är på kyrkogård , 
Gröngräset gror rundtorn**. 



**Och gf* du till min fästmö tro. 

Hon spor väl efter sin Vän : — 
Säg, att han är på Kyrkogård, 
Kommer aldrig mer igen* 
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Och han kom hem till sin Fader, 
Jlmi spor efter sin son Jolin : — ^ 
"Ja^ lemnad* liononi pä Kyrkogård. 
"i flkoUii der allen**. 



Och han kom hem till sin syster, 
•Hen spor efter sin bror John: — 
"Jag lemnad* honom p5 Kyrkogård, 
•'Gröngräset gror rundtorn.** 



Och hnn kom hem till hans fästmö tro. 
Hon spörjer ef"ter sin Vän : — 
Jag lemnad' honom på Kyrkogård, 
Och aldrig lär han komma igeu'*. 



t» 



"Hvai-för är din kind $5 blek, Wilhelm ! 
Si röd den fordom var** ? 
'*Jag hafver jagat d^ur och r5, ^ 
'*Och det mig mödat har*** 

**Hvad blod är p5 ditt svärd, Wilhelm ? 
0;i Willielm , säg för mig*' : 

O I det är blod af min grå hund; 

Han ville ej drifva för mig**. 



»» 
»» 



"Ej blod utaF din hund , Wilhelm I 
Hans blod var aldrig så r^d ; 
Meji utaf min trolofvade ) 
Du slagit honom- död'*. 

"Det gr .^ ter jag , det sörjer jag ; 
Det osäll gör min dag ; 
Sin hjertans kär när andra te , 
Min jkådar aldrig jag**. 



•— lO *^ 

'•o ! Lvaken å-å vill Ju Å6 , Wilhelm ! 
Kn Wilhelm ! säg lör nu§*' ? — 
''Vill »na mig i en bottealus bSt 
**OGk segla dea salu sjÖ. 

•*Nir koxcmcr dit tillbaka , Wilhelm ! 
K^u , Wilhelm , säg för mig ? 
'"Äär p1 det gr^na Sol och MSne dansa» 
"Och det Ur aldrig sk£'\ 



*) Anledningen till denna ofversättning^ af wood a-iran 
lin^ se Jmmieson I. pa»^. $9. 



Amm närmare den Svenska Folkvisan korämer föl 
jande, i Percys samlingar anförda Sk 'ttska Rom<)uz : 

BDWJRD, BDIV.ARD. 



Edward , Edward 7 
0uhy dois xomr hrand sae dröp wC hluid 7 

And qnhy sae tud gan^ zee 3 O ? 
Oj I huv killed my hauht tae gnidy 

IMhher , Mlther etc. i 



xl-ri ir dit svärd sS stänkt med blod, 

Edward , Edward ? 
HtI ir ditt srird sf stänkt med blod . 

Och hvi sS blek är Du , O ? 
O 9 jag har huggit min hr^k sS god 9 

Moder, Moder! 
O 9 |ag har hnggit min hök sS god a 
Och jag hSr ingen nu , O I — > 
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lin hok hade aldrig blod si röd, 

Edward , Edward, 
>in Lök linde aldrig blod så röd , 
Du säg mig, kära Son , O? 

> , jag har slagit iriin glngarc död , 

Modeir, Moder! 

> , jag har slagit min gångare död. 

Som var sS stolt och skön» 

M gammil re'n var g5ngar'n din: 

Edward , Edward. 
3 gammal re'n var g5ngar'n din , 
Det ingen sorg kan ge. — O ? 

> , jag har mördat Fader min , 

Moder, Moder 
^ , jag har mördat Fad-^r min. 

Ack ! ve , mig arme I ve ! — O"! 

ivad bot vill du väl göra d5? 

Edward , Edward, 
r^vad bot vill du val göra dS , 

Min Son, säg det för mig — O ! 
Vlin fot skall mer ej hvila få, 

Moder, Moder! 
t*å jorden ingen hvila få , 

Öfver hafvet, långt från Dig — 01 

^led hus och gård hvad gör du då ? 

Edward , Edward. 
JVIed hus och gård hvad gör du då ? 

Så fagra äro de — O ? 
Till dess de falla, låt dem stå. 

Moder, Moder! 
"Jill dess de falla , låt dem stå , 

.Jag skall dem aldrig se — O ! 
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Hvad ger du dl din* barn ocH ditt Vi^ , 

Edward, Edward. 
Hvad ger du dl din* barn och ditt Yii', 

När du är öiver sji — O ? 
All verlden. vid , att tigga sitt lif , 

Moder , Moder! 
All verldtfn vid , att tigga sitt lif » 
Och söka efter bröd — O [ 

Hvad .ger da dS din Moder k Sr, 
Bdward , £d waf d. 
Hyad ger da dä din Moder kär. 

Säg, kära Son , lör mig — O ? 
Allt iielvet*s qval , af mig du bär* ! 

Moder, Moder! 
Allt helvetes qval af mig da bör* t 
För råd , da gifvit luig — O I 



— 15 -< 

68. 

Den lillas Testamente. 

Detta, efter Traditioner från*Ostcrgotlnntl upptecknade 
iot-styc^e till föreg^^ende, ir sannolikt blott ett fragment 
E en utF rligare Folksång. A' ven melodien liknar gan- 
«a mycket den anförda Varianten till Sven i Rosengård^ 
zzh visar , huru i allmänhet Melodierna till Folkvisor , 
»m i Rythmen äro lika , biifvit förblandade) så Att ofta 
lott omcjvädet gör åtskilnad. Den lilla hade biifvit för- 
tfven af sin Sty moder och sin Amma, och smärtorna der- 
7 Uttryckas uti oniqväciet. Denna Folksång har i dd 
ända UtUndska Samlingar ingen motsvarande och finnes 
"oligcn blott i Svenska Tjaditioner: dock är sjelfva upp- 
maningen äfven i andra Länders Folkvisor ganska allmln. 
e de sista stro^raa af Sk.)ttska Romansen The cruel 
»rother, ör theBrides T es tament;<i Jamiesom 
s 66. 



rlvar bar du varit så langa , 
Dotter , liten kind ? — 

*Jag bar varij hot min Ammani 
"Kär StvfModer min ! — 

•For a) ai ! ondt hafver jag — jag. 

Elvad fick du der att Sta « 
Dotter , liten kind ? — 

^tt par tma randiga fisKar^ 
"Kär StyfModer min! — 

"■yör ai aj I ondt hafver jag — jag. 
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69, 

De tvä Systrarne, 



■ OOOO' 



Den mest allmanna ocli l^rln »sprit! tia bland alla 'N'o^ 
diska fornsSusrer är denna f^rändrinjj af den i första delen 

v>. . c 

af dessa Samlingar redan införda nnder namn af Den Uit' 
dyrbara Harpan, Jamieson anför från Skottland tvenne Va< 
vianter demtaf, af hvilka motsvarande sjnngas i Vestcr- 
g^tland. Smaland och Upland, så lika de Skottska sein vo- 
re de blott öfversättningar : PV. Scott i MLnstrelsy of the 
Scottish Börder anför den äfven ifrån Irland; allt tydlijgi 
vittnen om en tid , di alla dessa Nordiska folk , so;n 
bebodde Östersjöns och Nordsjöns öar och stränder h«de 
språk och Litteratur gemensamt: Följande Tradition med 
sin vackra Melodi är upptecknad efter fragmenter firSii 
Upland och Östergötland. 
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JL/et bodde en Konung allt uti Engeland , 
Hörde jag en liten Fogel sjunga — 

Och tvS unga döttrar och <nö'r hade han* 
For nu sS står skogen i blomma.. 



Och Svtteren talte till Systeren «5 • 
H5rde jag en liten Fogel sjunga -» 

Kom ^ skola vi ned till sjöastrand ga. 
För nu sS står skogen i blomiQa. 



- »7 - 

Den yngsta var fager , hon blänlite som en Sol | 
Hörde jag en liten fogel sjunga — . 

Den äldsta var svait som Guds heliga förd. 
För nu sS stSr skogen i blomma. 



Den yngsta gicts fÖre m^d utslagit hlr^ 
Hörde jag en liten fogel sjunga -^ 

Den äldsta gick efter med sjufalska *) rtd* 
För nu sä stir skogen f blomma. 



. I- -. - . »-» 



Och nar som de kpmmo till sjoastrand sS grSn 
Hörde jag en liten fogel sjunga — 

SS sköt hon sin syster i 'Stridaste ströni 
För nu så »tår skogen 1 J^l^mma.- 



Och Jungfrun hon räcl^te up^p sia snöhyita J^andi 
Hörde jag ep. liten fogel sfunga — • ,. • 

"Och kära min Syster , du hjelp .mig uppt land. - 
För nu sä står skogen i blomma. 



99 



Och kära min syster , du hjelp .mtg uppi land { 
Hörde jag en liten fogel sjunga *— 
''Och dig vill jag gifva mitt röda gullband. 
För nu så står skogen i blomma. 



Ditt röda gullband det fir iag väl MndI « 
Hörde jag en liten fogel sjunga •— 

Men aldrig skall du på Guds gröna jord gl» ' 
För nu så står skogen i blomma. 

UI. fi. 
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"Pch kära»inin Syster , Du bjelp mig upp ur tiöt 
Hörde jaft en litew fqgel sjunga -r- 

"Och <3jg. v;ill . jag gifva min gul! krona röd. 
För nu sä siäc skogen i blomma. 



Din röda gyUkfona fär J9g väl ^ändå ; 

Hurde jag en liten fogei. sjunga — - 
Men aldrjg^skall jdu pX gcona jorden gl. 

För nu sä f^Sr akogeu i blomma. 



♦♦ 



Oofar: k^a' min Syster; du bielp mig uppi :laiä ! 
Hörde jag eii. liten fpgel sjunga -* . 
"Och dig vill jag gifva imn unga fästemao* 
För nii så uår sktög^a i blomma. 



' ■ ■ - * r 

Obb''inW*|ag bfelper 'Atgf nlnsih mer pt länfii^ 
Hpr4e jag én' liten fögel sjunga — 

VSV P^r liig: 4ind)i dii) unga fSsteman. 
För nu så stSr sicdgén i blomma. 



De fiskare de rodde i mörka' natten b18 , 
Hörde ja^ en liten fogél sjunga .— 

Si funno de JungiPrun i böljan der bon lag. 
För nu sfi stir skogen i blomma. 



SI funno de Jungfruens snobvita T«ropp , 
Hörde jag en liten fogel sjunga — - 

Ocb drogo^den sakta pä sjöastranden opp. 
För nu så står skogen i blomma. 







=i J^ - 

Slt reste åen vägen nn Speleman frftm » 
Hörde jag en liten fogel sjanga -— 

Han gjorde af Jungfrun en Harpa tå grann« **) 
För nu al atår akpgen 1 blommn. 



Ocli tian tog lungfnien^ snölivita bröst } 
HSrde jag en liten fogel sjunga — 

Den Harpan han gaf slt^juBig en röst 
För nu sä atir skogen i blomma. 



Oicb ban iog bennes fingrar så smt « ' 
Hörde jag en liten fdg^cl sjttnga — 

Ocb g^jopd^é sin Harpa sknifvar deri» 
För nu sä stSr skogen i blomma* 



t i 
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Och ban tog hennes fagetgula. hSr ^ . 

Ocb gioirle sin Harpa -strånffar dera. 
För nu sa står skogen i blomma* 



SS tager ban (larpan allt uppS sin arm ^ 

Hörde iag en liten. fog'el sjunga -**• 
m gångar 'ban si^^ £il1 br^nop»gkrHén frumr 
*' 'm nu sä stSr' skogen i' blomma. 



I^J^n^fJ^rpön hon spelf;e . p/I .lContih|;ens gård j- 
Hörde lag ^n litern fogel sjunga — 

*'Ocb hör f min ut^a, l^tuÅ I b.vad Ij(arpan tfla mt. 
Förs.;^U(»å s|$x sJ(G^ep;i l^lpmma. . 



«♦ 



N 
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Ocb första slaget pS Harpan det rann i 
Hörde jag en liten fogel sjunga — 

'^Bruden hon bar mitt röda gullband.^ 
För nu sS står skogen i. blomma» 



Ocb andra slaget fK. Harpan det raoil 
Hdrde jag en liten fogel sjunga «-' 
Brudgummen var min kära Fät teman/' 
För nu st står skogen i blomma. 



»» 



Och tredje slaget den Harpan hon tlogi 
Hörde jag en liten fogel sjunga — 

Min Syster hon stötte mig i stridaste flod* 
För nu så står skogen i blomma. 



Om S8nda*n satt Bruden med gullkitonan röd i 
Hörde jag en liten fogel sjunga — . 

Om Mftnda*n si bars hön pS bål och pt glöd; 
För nu sä står skogen i blomma* 



•0(^oooo3i0* 



Slutet, af dex^ia T.olMng pcV i synnerhet sista srolej 
förändras nästan af hvar sSngare ellez sångerska: äa som : 

N:o I '7 s »unges. 

Det tredje slaget han vx guHharpan sto g , 
Den Bruden hon lag i Brudsang o.ch dog, 

Xn s^om i en annan upptecVning frfn yester£b'tlatldlj 
JhylUten nära liknar den hos Jamieson I. 3I5, 

J slån d$n Harpan emot $n sten; 

Hon klingar mitt hjcrta så mycket till m$hn» 



— ai -- 

tom igenkSnnes i den SkottskaS 

Now jjay the miller for his gnyne , 

(M^ith a hie downe ^ downe, a downe a) 

And let hein hegone in the dewils nome* 

(^pf^ith a hie downe ^ downe, a downe a) 

Och ån utan si ut vers , med denna berättelse : "dl 

xnSste den falska Systern bekänna sitt brott ock blef der- 

före bränd". 

De följande märkligaste förändringar af denna Folk* 
slng hafva i landsorterna blifvit upptecknade : 

Den första från Vestergötland, se N:o 17 i denuA sam-- 
ling , o<vb den andra : 

Det bodde en Kung i Engeland^ 
(Tungt är mitt Uf ^^"j 
* Tva döttrar hade han ; » , 

(Hall dig vid den unga.) 

Den tredje frin Upland: 

Systeren talte till Syster sin i 
(Nu är sommaren kommen) 
Kom skola vi gä till tvuttesten, 
(Allt medan du reder och spinner,) . 

I denna "Tradition var slutstrofen sJ i 

Om Söndagen' satt Bruden med gullkronan röd t 

(Nu är sommaren konwven) • 

Om Måndan lag hon i Ji^lvetes glöd — 

\^Allt medan du reder och spinner) 
livilken stfof rättad af ett fragment, som blott kade en 
rad till slutvers : Sa lade de henne pä bnl och pä glöd i 
gi(vit anledning till den antagna läsningen. 

Den f jerdc från Östergötland : 

Och Systern lade med Systern rad , 
(Ungt ur mitt lif.) 
Kom skola vi till sjöastranden ga» 
(hällen J m/5 den tunga.) ,. 
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Den femte Mn Finland : 

Det bodde en Konung så långt upp a ö , 
{Ty Dannemark ligger sa vida,) 
Han hade två döttrar och hegge voro mo*r* 
{De rodder uti sjön méd de åror,) - 

*) Sjufalska rad , den högsta list : Talet sju sSsom Ne* 
ta superlativi sättes ganska ofta framför Adjectiver i 
forntidens sSnger : äfren i sagorna förekommer ofu 
sjutalet säsom heligt, fullkomlighetstal. 

•*) I de flesta Traditioner af denna sSng är Keeken u]!^ 
hofsroannen till den underbara Harpan , hvilket Til 
öfverensstämraer med Folk-mythen om detta NaturYi* 
sende , som oftare främstäiles sSsom ett Täl^hrando 
in skade-räsende Uti ingen af de Skottska Traditio- 
nerna tillegnas detta underbara tpel Necken ; och i 
allmänhet förekomma mera sällan de Mythologiiska 
väsenden i de Skottska och Engelska samling-arne ; 
ett bevis', att sSngrerna undergStc större f^^rlhidrhii;} 
eller att dess upptecknare mera fästat sin uppmärksam* 
het vid tiden , för liyilken » än Mn hvilken de samla U 



THE CR UE L SIS TE R. 



There were two sisters sat in a hour ; 

Binnorie , o Binnorie ; 
There came a knight to he their woveri 
By the honny milldams of Binnorie* 

W. Scotts IIT. 81, 



DEN GRY MM A SYSTERN* 



Det 8Uto två systrar i buren sin ; 
Binnorie , o Binnorie I 
Det kommer en Friare till dem in. 
Tid den sköna ^varndam i Binnorie* 
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BcgSfrar den Sldsta méd. bandskar och ring; 

Binnorie , 6 Biiinorie ! 
Men ålsKade den yngsta Öfver alltingi 
Vid den sköna q^anidatai' i Binnorie. 



Han gifver den Sldsta den guldVodda Knif ; 

Binnorie, o liinnoTic ! 
Men älskade den yngsta mer än sitt lif. 
Yid den sköna qvarndam i Binnorie. 



Den äldsta hon var sf tfor^e till mod ; 

Bihiiorie 9 ö Binnorie ! 
Hon afund bar till sin syster sS go<£ 
Vid den sköna qvarndam i Binnorie* 

*^Kom ISt oss g% ned tiU sjö'a8tran4 $ . 

Binnovie , o Binnorie ! 
''Och se vår Faders skepp gl i land I 
Vid den sköna qvarndam i Binnorie* 



SS tog hön henne vid liljehand , 
Binnorie , o Binnorie i 
Och förde henne ned till flodens strand* 
Vid den sköna qvarndani i Binnorie. 



Den yngsta yiå stranden pS stenen stod ; 

Binnorie, o BuinorieT 
Den äldsta henne stötte i stridan flod. 
Vid den sköna qvarndanci i Binnorie. 



Och henne vid smärta medjan bon tog , 

B^innorie, o Binnorie! 
Och henne ned uti djupet slog. 
Vid den sköna qyarndain i Binnorie. 



^'O Syster, Sytter, xHck mig din hand y 

Binnorie , o £innorie !- 
'^Ocli dig vill jag gitVa mitt halfva land. 
yid den skona qyarndam i Binnorie» 

» 
Oéh Syster , jag räcker dig icke miti hand » 

Binnorie, o Binnorie! 
Och jag skall bli Herre af hela ditt land. 
Vid den sköna ^rarndam i Binnorie* 

Sjunk ne49 sjunk ned i det djupa haf, 

Binnorie , o Binnorie 1 
Stor harm din snohvita arm mig gaf. ^ 
Vid den sköna qvarndam i Binnorie* 



**0 Syster, räck blott din handske 9ill mig, 

BinucÉ-ie, o Binnorie! 
"Och min Wilhelm- god rill jag gifva dig" ! 
Vid den aköna qvarnd&m i Binnorie. 

Sj«nk ned , sjunk ned , ingen hjelp skall du fS ; 

Binnorie , o Binnorie ! 
Din Wilhelm god Ht jag väl ändl. 
Vid den sköna qvamdam i Binnorie. 



För din rosenkind och dit gula hSr , 

Binnorie, o Binnorie» 
Jag all min tid skulle Jungfru gl. 
Tid den sköna qvarndam i Binnorie. 



Och stundom hon sjönk och stundom hon sant, 

Binnorie , o Binnorie ! 
Till dess att hon kom till Mjölnaredam. 
Vid den sköha qvarndam i Binnorte. 



»» 
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*'0 Fader , Fader , stäm den dam ; 
Binnorie , o Binnoiiel 
'Der flyter en liafsfrii ell' snöhvit en svan. 
Vid den sköna ^yarndain i jBihuorie. 



Så Hastelig nijölnaren stämde sin dam» 

Binnorie, o Binnorie! ^ 
Der sam en drunknad qvinnokropp fram. 
Vid den sköna qvarndam L Binnorie* 



DjB fagra gullgula lockame, 
Binnorie , o Binnorie ! 
För perlor och guld man kunde ej se. 
yid den sköna .^vamdam i Binnorie. 



Hennes smärta lif man kunde ej se ; 
Binnorie , o Binnorie ! 
Den gyldne gördelen var sä bred. 
Vid den sköna qvarndam i Biimorie* 



En ilarpespelare fram der far , 
Binnorie , o Binnorie t 
Som plägade spela i Konungens sal. 
Vid den sköna qvamdam i Binnorie» 



Och när han s^g den jungfrun fin. 
Binnorie, o Binnorie! 
Han suckad^ ; det var en sorgelig syn. 
Vid den sköna qvarndam i Biiinorie« 



Han gjorde af benet i hennes bröst, 

Binnorie , t> Binnorie ! 
!En harpa : bevekande var dess röst. 
Vid den sk4»na qvarndam i Biunorie. 
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Han gjorde strSngar af hennes Inr ^ 
Blnnorie , o Biunorie ! 
S5 sorgliga ljud den Harpan sl.^r. 
Vid den sköna qvarudam i Biuikorie* 



Och Harpan i Konungens sal Yian bar, 

Biunorie, o Binnoiie t 
Der bela det liol försainladt Vari 
Vid deu sköna qvarndani i Binnoiie« 



SS stållde Lan Harpan pS en sten , 
Binuorie , o Blnnorie i 
Och strAngarne började spela allén : 
Vid den sköna qvarndam i Blnnorie^ 



**Der sitter min Fader Konungett , 

Blnnorie , o Binnorie t 
•*Och der min Moder , Drottningen. 
Yid den sköna G[varndam i Binnorie. 



**i)tx stSndar Hugo , min Broder god » 

Binnorie , "o Binnorie! 
'**Och der stir Wilheliii , mifi fästeman tro» 
Vid den sKöna qvarndam i Binnorie. 



Men sista ljud, som harpan sang» 
Binnorie » o Binnorie ! 
Te , Te min falska Syster^* I det klang. 
Vid den sköua qväradam i Binnorie. 



»t 
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70. 



Dufvans säng på Liljeqvist. 



'Q- 



Efter en Tradition med melodi, sand af fcu vin Mn 
Jemtl^nd. Hvar uppteckning frSn det härliga t^brrlaftd 
styrker den förfnodan , att bland dess Invlnare dfesåa lem - 
jtingar af forntidens isSnger bäst blifvit förvarade. Den- 
na sSug ar en bland de fl, som bevisligen sjungits i Sverige 
under mer än Tyra århundraden; ty i Jfo^phs dramatisemde 
historia , som är tryckt redan pS 1500 talet , namnes den 
sSsom gammal Folkvisa , der bonden sjunger sedaOi 
han visat Joseph vägen till siiKi Bröder v 

— — nu han på vugen kom , 
Ty går jag min kos i fagra väder» 
Så gladelig -jag en visa qväd^rs 

Dufvan sitter på Liljeqvist, 

Gud rade! r- 
Hon sjunger s5 fagert om Jesu Christ. • 

Men Gud gifve oss sina nidel 

Det sitter en dufva pl Liljeqvist , 

I midsommaritider —• 
Hon »junger så fagert om Jesu Christ. 

I himoaelen är on stor glädje. 

Hon siunger, hon sjunger , och sjunger allul : 

I midsommarstider — 
••Det väntas en Jungfru till Himmelen i år.' 

I Himmelen är en «tor glädje. 



9t 
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'*Och inte si kommer jag till Himmelen i Ir ; 

I midsommarstider — 
"Jag känner mig hvarUen sjuU eller tary 

I Himmelen är én stor glädje* 



Och Jungfrun bon gSr pS sin Faders gård , 

I midsommarstider *—• 
Ett styng i sin venstra sida hon fSr* 

I Himmelen är en stor glädje. 



*'Ocb Vara min Moder , J bädda min sang ! 

I midsommarstider — - 
•'I Ir kommer jag- bvarken p5 ikcr eller äng% 

I Himmelen är en stor glädje. 



Och kära min Dotter, du tala inte så ! 

I midsommarstider — 
I Sr är dig Urnadt en Konung att fS. 

I Himmelen är en stor glädje. 



"Ocb bättre är vara i Himmelen brud , 
midsommarstider *- 
An tära pS ior'den en konunga-skrud. 
I Himmelen är en stor glädje. 



•'Och kära min Fader, J skalFen mig prest ! 

I midsommarstider — 
"Jag känner , att döden snart blifver min gast. 

I Himmelen är en stor glädje. 
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**Och liSra min Brocler, du gor mig en bår! 

I m i ds o mm ars tid er — 
*'Ocb kira min Sylter , du kru»a m^tt hSr I 

I Himmelen är en stor glädje. 



Och Jungfrun vardt 4öder , och lades på bår , 

I midsommarstider — - 
Och JungfrVr och tärnor de Icrusa* hennes hlh 
X Himmelen är en stor glädje. 

De buro den Jungfrun ut af det hus , 
I midsommarstider — .: : v 

GaJIs Englar de gingo före med ljus. 
I Hijnmelen är en stor gTidfe, 



X>e buro det Vik ofver kyrkövi}! | 

I midsommarstider — 
Ocb alla G\ads- Englar gick f^re ocb sang.- 

I Himmelen äif en st6r glldje. 



I3e lade den Jungfrun i svartan- mull , 
I midsommarstider — 

Oob sjelfva Gud Fader Itan var henne huld* 
Z Himmelen är en stor glädje* 
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71. 

Liten Kerstins Bröllop och 

Begrafning. 



.-odoo< 






Äfven denna i all sin enfald rörancle folksSng liar som 
den iFöreg^ende samma sorgliga Tliema, samma npjflösning; 
bröllopp och begrafning. Den omvexlinof af 
Omq\r<ldet frSn så gladelig , till sa sorgelig , som hSr i 
nionde strofen fötekoxiuber , tv särdeles ovahlig. T)raditio« 
nen är upptecknad efter s§ng i Upland. 



i^taUbroder talte, till Stal Ibrodaif sin^ 

SS glad el ig — 
Får jag liten Keratim v aliC^n Syster dio*? 

Så faller mia^bug.tUl benne. 



**Liteii Ketstiit bon är si liten och ling « 

S& gladelig — 
*^Hon -kan icke bära gull kronan -tå tupg. 

SS faller min faqg till henne» 



i 



.« 



\ ■ 



W. 



Och vore liten Kerstin. Sn aldrig sS i^hg ; 
sa gladelig — 
Sr skall hon bära gullkronan så tung*'* 

Så faller min bug till benne. 
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Sa lyfte de Bruden pS b5gaa häst « 

SS gladelig — 
O.ch Kungens siiiå svepner 4e-redo benna nSsL 

Så faller min hug till beinne. 



De ledde den jBruden på ;KYrkog(rd 9 

Så gladeiig — 
GuUvirkade kläder 'oc|i gullflUtadt bår. 

S5 tailer min bijf till henoa* 



De ledda den Bruden 2 i KVvkan in^ 

Så gladelig — 
Hennes tårar d^ tillrä-. så tidc ned på kind« 
Så faller min bug till ,benne. 



Dö ledde den firu^enci 'Acuddsto] ; 

Så gladelig — 
Hennes tårar de tillra sä tidt ned pS jord. 

Så faller min bug till benne* 



**Ocb Herre Gud Fader ! bor mla bon : 

Så gladelig — 
Tag bort liten Kerstin med*n skogen står grdn'\ 

Så faller min bug till benne. 



Ocb Fingestdag var det , den bönen bon bad ; 

Så sorgelig— . 
Ocb midsommarsdagen hon lades i graf* 

Så faller min bug till benne. 
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Så lade ie liten Kerstin pS bår , 

Så sorgelig — 
Och sjelfva Guds Englar de kring henne stå. 

Så faller min bug .till benne. 



De buro det liket pS Inöhvitan sand , 

Så sorgelig — 
Och sjelfva Guds Englar de f5r benne sang« 

Så faller min bug till henne. 



De lade det liket i svartan mull • 

Sä sorgelig — 
Guds Englar de reste korset af gulL 

Så faller min bug till heane. 
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Herr Ulfver ocli Fm Sölfverlincl. 



•■'•*• . . ■ . .. .». ^ 

ooco 



f 



•> • ' 



TraditioneVne »f dennn siiingas i Vo8tci*grtiana ocli 
tJpland , under förändrade iianiu och melodier. Deii f^^l- 
|ande såsom allijiåiinas^ ^f^d?ssa..Y^rjva#^r,.iÖrt]Pnar£j!^i'aii| 
tragiska upplösning och . sin melodi^ I ijfi Shmliy^fpa. ^itfr 
rum. Hos \Jyy t)cu äfven lios ivy^j:«^p.I. 205 förekommer 
«n motsvarande , kallad Den <f tT/J e s Ig j enk om st^ 
och Los Grimm Di e Mutter i m G rah e. Men "deu 
förmodan Prof, Nyjsrvp yttrar i-;)iii%3y^T}^'V,iHn^\r( ii^i^ 
lednin]^ af tvenne anförda siroFer, »Uo^M hf^^^ aiwian. V-ij^ 
Att af denna iDaiiska Visa en Svcifjk öfVejsuttuiiiff skull* 
finnas, är utan tvifvcl Oijrnndad.'" 



. I . -» ^ I u I « ) r« • • ■? 



r ■-■- - ,-. :* ..,,.♦ 



4 



Herr Ulfver barr ^M ^n RWdyréiiihti V ^" ^^*: '^^- 
Han fäste sig en mö i fräuimBndcf *[sttiå,^* ' *'*'' 
Så kännom vi Ulf. 

Herr Ulfver. han'y4r en. Ritldare iltidd , *) •'* urr\\'[ 

Han fäste sig Jungfru Sölfverllådi.» i: .■ .- 

Så kännoiu vi Ulf» 

JDe Ifefde tiUsamaiens i åtta^^r »' .-.'. . • M-"«t" 

Och hade tillsammans \re barM^n:^n:\2l.. r - •^<^- 
Så kännoui vi Ulf. 



« »f ♦ 



SS kommer Jöaen i VSrby in , .. .,,, .. . ^ .. .., . ;/ 

Och tager bort Fru' Sölfvétlip^j ;^ , , ; fP 

Ö^ Uännom vi Ulf. 

III. X- 
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Och Ulf var qvar , i möda och sorg 5 
Sä fäster han Jongfni Scioeborg. 
r Så.käDnooL.vi Ulf. 

^ * } ' ' 1 ■ / .. * -i J t -». • - - • - 

De voro tillsaoiman i Itta ir , 
Och hade til I samman Manien At små. 
Så kannom vi Ulf. 



Ftii Stlnehorpjr barii dfc gingo 1 lek ; 
Fru Sdlfveriinds^bBrn siilo inne och' gref. 

' SI kännomVi Ulf. 

- - , . . . . . 1 ... 

■ • 1* i •' » . . .) 
Det minsU bårnet^détf gret si hfrdt , 
Dät' vSckte sin mor , under svartan Jord. 
Sä kSnnom vi Ulf. 

Fru Solfverlind talte till Englaskara : 
'*Är det lofgifvijt tiU jorderik -fara'' ? 
Så kannofi^^rvi :mC». . .1 . 

Val ir det lofgifvit till jorderik fara , 
Men kom 1>lQit3 J^en f5rrn hanarne^giAa'. 
Sä kännom vi' Ulf; 



ii> 



Hon klappa' pl dörren med fingrarne smS 9 
"Stan upp , mina bai^n, dragen låseU ifriL !'* 
Så kannom vi 'Ulf,' ' 

* *Hvi liggen J så , pl stickor och itri ? •**' 
Yi hafva ej annat att ligga uppL 
Så kinnom vi Ulf. 
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"Hvi Sren J barn sä oren' och avart* ? — " 
ILj nSgon oss tvättar se'ii döder du vardt. 
Så kännom vi Ulf. 

^*Fru S tilleborg »sUtt upp^ drag kisder uppl ! 
**Och hör b vad jag talar, ett ord eller två ! 
5S kännom vi Ulf. 

"Jag efter mig lemna* bSd' åker och äng ; 
**Nu få vnina barn utan iXfeat gå i säng. 
Så kännom vi Ulf* . . 

**Jag efter mig lemna* bSd* oxar och kor ; 
'*Na gå miaä barti utan stiumpor och skor. 
Så kännoili.vi V^\h 

# 
*'Jag efter mig lemna* de bolstrarna blå , 
**Nu ligga mina barn på stickor och strå. 
Så kännom vi Ulf. 

**Har du mina barn varit buld^r. Qcb god ^ 
**Gud Fader i Himmelen beredt dig <3n stoh 
Så kanuom vi Ulf. 

•*Har jag; varit barnenren Styf-M od*r »åyf. 
*'Häreftep vill \Bg bli en Moder så. blid.*' 
Så kännom vi Ulf. 

Men aldrig- meo tett én härligare 8kef«>Y ^ - * 

An Sölfverlind med barnen ernå dir Himmel en Sara • 
Så kännom vi U^f. 

» I 

•) Kind y barn«4pn,'9lSgt<*.. i Isländskan Äy/ui.«r» söfi^ ^ 
Tysk. Kind barn. Se I kr. Glöss, Sviog. C pag. .1065. 
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Stvfmodem. 
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Yariant af föxegS^nde efter Tmduioner IMn Vestet** 
gödand* 



'X3OOO0CO« 



Jlow7iw^^7i drog sig 4dh 98 der under o , 

Sä fäster han fm Sulfverlind iä van en må. 

Och for älskog, — 

- ■ . ■ • . 

J^an fäste henne muy han fordn henne hem,; 
Mycken lust och glädje det JOijde med dem» 

Och Jör älskog, — 

JJtopa lefde de ut\ Fwena sju j 
Efter ug så hade de harnena try» 
Och for älskog, — 

Och så kom döden uti det^ land ,* 
Sä tar han Fru Sulfverlind fråii sina små larn* 
Och for älskog, — 

Konungen han- drog sig allt sdder under o 5 

Sä fäste han fru ÅUenhorg och hetind ma. '• 

Och Jör älskog — 

JJan fäKte henne-mo.^ och förde henne 'kem. 
Mycken sorg öch grät det följde -med dem. 
Och for äUkog, — 

Fru ÅUenhorg hon infor dörren steg , 
De fattiga ^må härhen med vreda dgon neg. 
' ' Och för älskog, — 
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T) et första hon spjerna » det anrlrn hon slog 9 
Det trjdjp fick hon uti häryit och drog^ 
Och for älskog — 

De fattiga harnen de too;o af sitt råd , *) 
Sä gir?go de upp pä kyrkegä]'d. 
Och för älskog, — 

Drr !ri"go de , pä sin Moders grnf att Stä > 

Der fällde de sä mängen modigan tär. 

Och fi^- älskog, — 

• t 

Det ena gr et vatten , det andra gr,et hlod , 

Det tredje ^m upp sin Moder ur Jord* 

Och Jor älskog, — 

r*ru Sölfverlind hon gängar '^ig till KoniungenS gärd^ 
Och ute för henne Fru Allenhorg hon står* 
Och jor älskog. — 

Pru Solfverlind hon sätter sig pä fre främsta*^') pall^ 
Så lockar hon till sis: ^^& barnen alh 
Och for älskog, — 

JTon tvätta' deras fötter , hon horsta* deras här | 
J-Jon tvätta" dem sä snöhvi€ allt uti ognatän 
Och fur älskog, — 

*^ Efter mig sä hade jag äker och äng j 
^^JMen mina smä barn de grätd sig till säng» 
Och for älskog, — 

*" Efter mig sä hade jag holsterna hlä , 
**Men mina smä barn de ligga pä strå. 
Och for älskog. — 
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^* Efter mig sä hade jas; guldkrona rod , 
^^Men mina smä harn dg .gråta efter hrod^ 
Och jör älskog. — 

'Vict f) du vor" mina harn en Styf Moder så god 
^*Närast uti Himmelen skall hyggas din stoL 
Ock för älskog, — 



>» •• 



jist du , är mina harn en Styf Moder sä slem , 
** Nä rast uti helvetet skall hyggas ditt hem' 
Ock för älskog, — " • 

*^Jag kar ej längre tid att fora detta tal , 
*' Ty jag skall vata igen innan kanen han gal , 
Ock för älskog. 

Fru Ållenhorg fion sätter sig pä främsta pall , 
*Dä locka hon till sig smä barnen alU 
Och för älskog. — 

Hon tvätta"* deras fötter t hon borsta* deras här , 
Hon tvätta^ dem sä snohvit uti ognetär. 
Ock for älskog. 

Konungen talte till Fru Allenhorz xä : 
'* Hvi låter du tre barnen på golf vet ej gå ? 
Ock för älskog. — 

**llur skulle jag låta barnen pä golf vet gä , 
. "2V jag talte vid derat Moder i går. 
Ock för älskog. — ' 

Konungen slog sina handskar i hord , 
^Hun skulle jag fä tala vid Fru Sölfverlind ett or< 
Och för älskog. — 
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l**n.€iJt det var da^er och dager var Ijuf « 
Så, T^ar det. fyra lik uti Konungens hus» 
Och for dhhos* — , " . 

öet -var de tre barnen, som gråtit hade sin Mor ^ 
»^« -var det Konungen , han dog af sorgen stor^ 
Och for ähkog, ^-p • • 



^) Tago af sitt rld^ Sr en Isllndtk construction : taka 
af rad sittj fast fatta sitt beslut* 

^*) DS tyeime upptecKningar (rfln Yeetergfitland Iiafera 
ordet fre-främsta , sSsom ett M^diiles .^pevUtiv » 'har 
man ej velat ändra detta uttryck , i händelse det kan 
gifva Spräkforskare anledning att närmarcr undersöka 
denna Froyinsialisni, 

1 
. »Il 

t) ^st, sammandragning af der asp <, eller af lOTdet , Jr 
det så ? — St;ar ofta som en affirmation • 8e IknfS 
DiaU jLexic, s. 3* 



1 ■ . . j . 
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.. 73-. ■ 
De två Koniingsdöttrarne. 

• ■ ' 

Ar en ibland de mera sällan (c^ekon)m»nde Folkvi^ 
tor, men sjunges dock ännu nS^on g^ng i landso}'Corna 
af de gamla, s^som etc kart baiudomsminne. I Herr 
D. Wallmans samling fioi\es »f .denna ett fragment mtå. 
sinvisning till en psalm-melodi ; men i Upland sjuuo-c& 
den nnder en rgren , som npptecKuad etter cii Bond< 
hustrus s5ng till denna Tradition anf' res. 

v Man finner i denna liiycl^en likhet med de« Danska 
Otti Marsk Stigs olyckliga Dourar, som efter sina föräl* 
drars död vandrade veviden omkring ocli sist , sSsom 

' Tärnot vid NoiVska honungens hof, genom sin T^fuack 
▼anno Drottningen» nåd och medlidande* 

« . ■ 

_ J 

X^eX varo de Konungadöttrar tyl : 

TvS rosor ocb a^eiiia hlbmmbf — 

Dé blefvo bortstulna allt medan de va* <mS« 
Från Cngeland iiro vi komna. 

.*.■,-••• 
Så e;Snga de Jungfrur* till Konungens gärd y 

TvS rosor och adeliga blommor — 

Och ute för dem sjelf Konungen står : 

Fr^n Engeland äro vi komna. 

•'Och , nSdige Konung ! hvad vi Er spörja må j 
TvS rosor och adeliga blommor ^-^ 

*'Beb3fve8 bär nSgra smS tjenstemör i Sr ? 
Fr&n Engeland aro vi k o urna. 



I 
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Och t1«nitem5r sniS* Bchöfvas har vSl ; 

Två rogor och adeliga blommor •^• 
Men det må' m s-pSrja Drottningen sjélf. -* 

Från Engeland äro vi komna. 



De Jungfruer in för Drottningen steg' , 

■ Tv| rosor och adellga blommor — 
Ocb Drottningen 'dem med ögopen neg, 
FrSn Engeland äro vi komna. 



"Och , nådiga Drottning ! hvad vi Ef 9p!5rja ml> 
Två rosor och adeliga blonlnior — > 
'BehötVes här några' sm§. tjenstemör i Sr ? 
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Flin Engeland ärQ vi' komna. 



Och hunnen J brygga « och hunnen J baka ? 

Två rpsor och adeliga blommor. 
Ocb kiinnen ] sy och det röda gull maka ? 
Från Engeland äro vi homua. 



»'Val kunna vi hrygga , val kunna vi baka 5 
Två. rosor octi adeliga blommor — 

"Men bättre kunna vi röda guldet maka. 
Från Engeland äro vi komna. 



Här har jag en förgyllande väf för Er i 
Två rosor och adeliga blommor ^ 

Ack ',' kunden J mig den väfven v^Fva xief ! 
Från Engeland äro vi komna. 



— 32 — 

SI la^e de liten Kentin pS bir , 

SS torgelig — 
Ocb s|elfira Gods Englar de kring keime stl. 

Så faller min bug .till benne. 



De baro det liket pS snéfayitan tand , 

SS sorgelig -* 
Ocb sjelfva Giids Englar de f5r bemie MDg* 

SS faller min bng ^1 henne. 



De lade det liket i avsrtan mull , 

Så so rgelig — 
Gudf Englar de reste korset af gnll. 

SS faller min bng till bease. 



t 
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';.C ' •'< '7^-i**" *.'*••■ ■■'■' * 



Herr Ulfver ocK Fm Sölfv^rliiicl. 



•■ .> 1 .2 • -*».-.■. 



.J » ^; • k • ■ 



J » ■ 



,.14.. t" <". ■ ' '^ 



Tradition ei^ne a( denna siiingas i Vestctgrtiand ocli 
tJpland, iinder förändrade uahin och melodier. Den föl- 
jande såsom nllijiåimas/; ^d?$sa.,]|!>rjla^)Jt^r,.iört]exur»ij!5r_aii| 
tragiska upplösning och ? sin" melodi^ j i^U Samli^ig^ ^^ 
rum. Hos\Jjvt)Cii'äfven lios ]ty<;j:i{p.I. 205 förekommer 
icn motsvarande, kallad D^ii ttojdes Ig j énk om st^ 
ocli hos Grimm Di e Mutter i m G rah e, IVIen "den 
förmodan Prof, Hlyfirvp^ yttrar i;^^i|i^3VHT]^'V^^^l^^i MAfl 
ledning af tvenne anförda stroFer, iU'r»ftp Jitilcaainan, "V%w^ 
att af denna iDaiiska "Visa en 5vcji^*k. Ötversuttiiiiksr aJkull* 
finnas, är utan tvifvcl Ofrrundad."' ' "* ' 

Herr Ulfver KaiV -rjir /^n' RWdyréiilhti V^' " .^**i '^^^ 
Han fäste sig en mö i främmBnäcf^daftftf.^* * ^'^ 
Så liännom vi Ulf. 

, fv.t ;■:. 1 -■ Mit u.jlit.' .1 '. ^B IST 
Herr Ulfvec-iian^v^r^^. Riltåare zltidd ;*•)'"* arti/I 
Haii fäste sig Jungfru SölfverlLådi/ i: : .;.,.- -i 
Så kännom vi Ulf» 

. • . • r - ' . .: r . ..^-3 r.;. n.-- '.rr-.^-U roH 

r)e Ifefdo tiiUamQi^ns i åtta år»' ...ii > f«-*S" 

Och hade tillsammans \re haTM^n:finJ,. .f . a <?. 
Sä kännoin vi Ulf. 



M» • 



S5 kommer aoden 1. v.Srby i^n . „ .,,,,.. ..»ot j/ 
Och tager bort Fru' SöIfvetlijJ^] ;^ 1..0...1. ; n^, 
iS^ Uännom vi Ulf. 

III. X. 



I 

fil »«•.•• ^ •#* 

• 73. • 

De två Konungsdöttrarne. 






Ar en ibland de mera sällan (ärekonim»nde Folkvi* 
•or, men sjiinges dock ännu nSgon g^ng i landsorcerna 
af de gamla, sSsom ett kärt baiudomsminne. I Hen 
D. WaUmans samlit»^ (iiii\e5 . »(^dcnna ett Tragment med 
anvi&ning till en psalm-melodi ; men i Upland sjunn-es 
defti under en rgen , som upptecknad etter eii Dond* 
hustrus s5ng till denna Tradiiion anf^ies. 

v ' Man finner i denna mycl^en likhet meå rfeiiDanslsa 
om Alarsk Stigs olyckliga Doitrar, som efter sin» föräl- 
drars dod vandrade verlden omkring och sist , sSsom 

' T8rno?r vid Norrska honungens hof , genom sin TÅtmi 
▼uncio Drottningen» nåd ooh medlidande* > 

X^et, voro de Konungadöttrar tyå : 

tvä ro?*or ocb aTeliåa blomifiof -^ 

Dé biefvo bortstulna allt medan de vsC sm^i^ 
Från Engeland äro vi komna. 



.dit, , -1 ... *• ff ' ' i ■' 

SI ^Snga ^e Jungrrur till Koimhgöns gärd ^ 
TvS rosor och adeliga blommor — 

Och ute for dem sjelf Kanungen står ; 
Frhn Engeland äro vi komna. 



•'Och , nSdige Konung ! hvad vi Er spörja må » 
TvS rosor och adeliga blommor — 

**Bebdfve8 här nSgra smS tjenstemör i Sr ? 
Frln Engeland äro vi komna» 



— 4» — 

Och tl^nsteniSr smi Beböfras har vSl , 
TvK rosor och adeliga blommor ^>— 

^en det mä nt s^Srja Drottningen sjélf. — 
Från Eogeland' äro vi komna. 



De Jungfruer in för Drottningen »teg* , 
Tv| rosor och 'ådeliga blommor — 

Ocb Drottnin^n dem ined dgojien neg. 
Frän EngeUn^i äro vi komna. 






Och , nådiga Drottning ! hvad vi Ei* fp5rja ml':* 
Två rosor ocb adeJiga blorrinior — 



i "Behotves hSr några' sma. tjenstemör i Ir ? 
^ Fiån Engelahd dro vrkomaft. 



Ocb kunnen J' brygga , och kunnen J baka ? 

Två rosor och aaeliga blommor. 
Ocb kunneh ] sy och det röda gull maka ? 

Från Engeland äro vi komiia. 



"Val kunna vi )brygga , val kunna vi baka; 

Två. rosor ocq adeiiga blommor — 
"Men bittre kunna vi röda guldet maka. 

Från Engeland iro vi komna. 



Här har jag en förgyllande vafför Er r 
Tvi rosor och adeiiga blommor -^ 

Ack , kunden J mig den väfven v^fva jper I 
Från Eugeland äro vi komna. 



- 4t» -. 

I 

Liten vallpiga gangac pl HSgavaltbro^ ' ' »' 

Sfi väl hon kan — . : 

I 

Med sllkesydda strumpor ocb.gullspanda tfcot» 
Sa väl bon qvada kuod«u 



Liten vallpiga in för Konuvg^. steg , . * 

55 väl hon kan — ^ ." 

Och Konufige^i: t^e.nn9 med blida ög&n^ neg, 

56 val hon qväda kiindo^ .'-^ 



.-»^ 



Och llten^^alipiga, qvad v^ffm^fiof piigil .: *; ,t : 
SS väl hon kan — ,. \.. * . ■ .. j i r'*. 

En 8ilK*^okAd' kjbsrtel den gifvet jiigj digir' •• tu^.-: 
SS väl hon qväda kunde. ::i : :. ^ . / t':^ 



**En eilkesticka^ Mortel deii'^atåao«ia^éft -på^nfi/l 

SS väl hon kan — .. " . ' / •? 

Jag hellre vilL:g|n vall c oåed^ getterna entt.**L-^<vi'*. ^ 
SS val hon qväda hmide*i ...'i' >•'... • . 1 



»» 



r '1 



Och hdr du iiAtncvaUfäg^A «:i]v&dbvitan föp^nig^i^C 
SS väl hon kan — - . ..) it*. 

Ett gSngandé'fk£^ i 6oåeai.^uå€lr giliiei jag-^dilgt ^ 
SS väl hon qväda feiioxUii •?': ■ ■ - l^. 



**Ett gSngandrik^p i Aodeti j«g' ^8iMii< hite^^fy 

SS val hon kan — .ni.. • ' \ 

**Jag hellre vUi^g) *fatl tneå geWtvuä sal$« •-• 

Så väl faoii qväda kuwié. 'i^';- : . :' ^<- 



-•"45 - 

3ch Konungen talte- till smlsvenner tvf : 

SS väl bon kan » 
* J b^djen liten vallpiga inför mig gS. * • 



• -f '■' t ^ ( ■ 



'.I ' ti 



Sä väl bon qväda kiitide. 



t . L( k 



Ocb sn^svennen talt&ltill vallpigan éS i ' 

Sä väl bon kan — • 
Ciyster Jiten val}:pig^ ^r Konungen ingl'?' . 

Så väl bon qväda kundis. 






r- .» . 



'Ocb huru;Äk&U<^feg^iwP5r Konnrtgexi gir, -• 
SS väl bon kan -i- ' - r r» 

'Soai int* äjr kllHdoi^ apnat >Sn ^aimafet^-grfi ?i 
Så väl bon qväda Jiund^. 






. .? 



: W » Ii t f LJ 






Kon^i(}enral^c*dtau klädet? ej fif rA-^r.r, 

Sk väl bon kan — 
^allvisan don lystdf bab bSra nppfi.i'^ 

Så väl bon qväda ku^nde^ ::. fi 



Dcfa-^Konuiigenitalié till Tärnorna fm 1 1 
Så väl bon kan — • • ' 

J kiädea af déa viaBpigan vålmaret grl.^- 
Så väl bon qväda kuude^ 



i' 



- j> 
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I>} to^'. de, af Jb^ei^tu^ det vålmaret 'gdy 

Så väl bon T«an — 
Så klädde 4o b 999.^ r V: Sabel ocb Mård^ 

Så väl bon qväda .kund^* . 
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Liten yallpjga gangac p% HdgavaUbro^ 

SI väl hon kan — 
Med silkesydda strumpor ocb.gullspända akox» 

5S väl bon qvada kuod«u 



Liten vallpiga m för Konuvg^Or steg , 
sa väl hon kan — .' 

Ocb Konnp^epr IjiieLnne med blida ög&o neg* 
S& väl hon qväda kundcM -■• 



Ocb liten, talipigay qvid r\^pn .döt niigi! 

SS väl hon kan — - i.. * . 

En iiWftti^kttA hjuxtel den gifvet fiigj dig. 

SS väl hon qväda knnde. ..: . 






En silkeiticka^ Motrtel deki-^atåao<fa^ eif flå;** 
SS väl hon kan — ... ' .• ? 

Jag hellre vilL^ valKaåed.gettéroa udiJ 
SS väl hon qväda k u n d e »» 



.-.' • 



4< t ' f< 



Och bdr du liAeDr.sraUfäg^A «:i]v&dbvitftn för^nSgf 

Si väl bon kan — .. . .{ ;, 

Ett gSngandé^fke^ i flodea.yjdict^ gilvei ]ag':j^|^ 
SS väl hon qväda feiioxUii •' ■ - - j.< 



^Ett gSngandrJik^p i Aoden jvg^fbsiMit^fDnr^f 

SS väl hon kan — .:• i . , r ^ 

**Jag hellre vUfgl iatl mej- getvertiflF soij. 
Så väl faoii qväda kunåe. ' * »^ ; ^ * 
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TJ et första hon spjerna , det an(lra fioH slog ^ 
Det trcäjp fick hon uti h&r0t och drog» 
Och fur älskog, — 

De fattiga harnen de to^^o af sitt råd, , *) 
Sä gif7go de upp pä kyrkegärd. 
Och for älskog* — 

T)rr laringo de , pä sin Moders grnf att Stä , 
Der fällde de så mängen modigaii tär. 
Och fö4' älskog. — 

Det ena gr et vatten , det andra gr et hlod , 
Det tredje grn upp sin Moder ur Jord» 
Och jor älskog, — 

pru Solfverlind hon gängar **7g till Konungens gärd^ 
Och ute for hejtné Fru Ållenhorg hon står» 
Och jor älskog. — 

Pru Solfvérlind hon sätter sig pä fre främsta*^') pall^ 
Sä lockar hon till sig sm& hhrnen alU 
Och for älskog, — 

Hon tvätta deras fötter , hon horsta* deras här i 
Hon tvätta* dem sä snohvi€ allt uti o gnat än 
Och för älskog. — 

r 

^^ Efter mig sä hade jag äkerochung^ 
**Jllcn mina smä barn de gr äta sig till säng» 
Och for älskog, *— 

''"Efter mig sä hade jag holsteima hlä ^ 
^*Men mina smä barn de ligga pä strä. 
Och for älskog. — 
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Stolts Guudela , Stolts Gundela, åu Uk en lek ») furmig! 
Ett stenhus uti staden » det vill jag gifva dig. 

Så stolt var den Gundela» 

Ungersven ock vi , vi vinna henne aldrig. 

^^Ett stenhus uti* staden ^ det kan jag väl fä « 
*^ Men än mig lyster ej pä min gullharpa sl&J** 

Sä stolt var den Gundela» 

Ungersven och vi , vi' vinna henne aldrig, 

Ah^ kära du stolts G un del a ^ du lek en lek for mivj 
Silfver och gull pennin gar det vill jag gifva dig* 

Sä stolt var den Gundela, 

Ungersven och vi « vi vinna henne aldrig. 

*^ Silfver ock gullpenmngar ^ det passar jag ej på^ 
^^Men intet lyster mig , på min gullharpa slå.** 

Så stolt var den Gundela. 

Ungersven ock vi 9 vi vinna kenne aldrig. 

Kära du stolts Gundela ^ du lek en lek fSr ftiiff^ 
Den yppersta af mina Herrar^ den vill jag gifva dig» 
Så stolt var den Gundela, 
Ungersven ock vi , vi vinna henne aldrig. 

**Den yppersta af edra Herr ar ^ den passar jag ej påm 
*^Men än mig lyster ej på min gullharpa slå.^* 

Så stolt var den Gundela. 

Ungersven ock vi , vi vinna henne aldrig^ 

Kära du stolts^ Gundela , du lek en lek fSr mig f 
Prinsen , min Broder , den vill jag gifva dig* 

Så stolt var den Gundela, 

Ungersven och 1)1, vi vinna henne aldrig»] 
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Stolts Gundela, liten Vallkulla, 



-oooo 



Efter eti Tradition i OslergotlnnJ , meddelad ur Uerr 
X). T/Vallmans Samlingar, och jemförd med ett fragment 
fvSa Vestergötland. 

xXonungen ståndar i högan lofts bur • 

'*'Hve7n är det , som blås i inin förgyllda lur"^ ? 

Sä Stolt var den Gundela, 

Ungersven och vi ^ vi vinna heitne aldrig» 

Det är väl ingen lur , fast Eder tyckes sä ; I 
Det är en vallkulla , klädd i vallmark grå* 

Sä stolt var den Gundela. 

Ungersven och vi , vi vinna henne aldri^. 

Konungen talte till smäsvenner tvä : 

*'J heden liten vallkulla inf er mig ^o*'* 
Sä stolt var den Gundela, 
Ungersven och vi^ vi vinna henne aldrig^ 

^'Och inte kan jag infor Konungen gä ; 

*^Jaz är inte klädd i annat än vallmaret zrä,^ 

Sä stolt var den Gundela, 

Ungersven och vi , vi vinna henne aldrig» 

Och Gundela sig ojrpfor trapporna sprang ^^ 
Och rSda gul I spännet pä marmorsten klang. 

Sä stolt var den Gundela, 

Ungersven och vi , vi ifinna henne aldrig» 

Och Gundela sig infor Konungen steg « 
Och Konungen henne med milda Sgoa neg» 

Sä stolt var den Gundela. 

Ungersven och vi , vi vinna h^nnc aldrig* 

ut 4. 



Tredje slaget ^ som j)å guUharpan klangs , .- 
For henne dansade alla Konungens kofmån^ 
Så stolt var den Gundel a»- - ■ V ■ 

Ungersven och vi j vi vinna henne aldri^-^ \ 

Fjirde slag^ , hon på guUharpan-m&nd dAi, - . 
For henne sa dansade häd* stickoT' ock"^ strå* . • 

t 

Sä Stolt var den Gundeta\ ' *' -. .. - 

Ungersven och vi ^ vi -vinna henne aldrig^'' ' 

Konungen tog 'Gundela allt uti sin famn^ • * " 
G af henne gullkronå och Örottningannmn, •• ■ 

Så stolt var den Gundela, 

Ungersven och vi , vi tvinna Jienne aldrigi • 

"(?cÄ rest hafver jag ofver vatten och land , 

FSr det jas; skulle vinna Islands Konung till min mafu 

Så stolt var den Gundela» 

Ungersven: och vi , vi vihna henne aldrig» -^ 



•) Leka en lek, sjunga en sSng, se Jhr. GL Sv. ij. pagi 
56. Betyder äfven att p5 en gSng sjunga ocli med 
mimisk dans utföra sSngens innehåll, hvilKet i forn- 
tiden Tar brokeligt, (se, bland brilknellga undra scilleih 
hos Nyerwp Visan om Haagens Dands og.^vad lY. 
300) och ånnu är brukligt vid ungdomens lékir 
pä Landsbygden; hvarom utförligare, dS vi fl tillAl* 
le att lemna våra Samlingar och anCechninffar i^lVer 
detta fijmne i Allmänhetens hSnder* 



''■^^ 
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v, 

Inga liten Qvarnpigai 



•v. ■ .». 1 



J 

r 



Aled melodi , Ojiptetknad efter en Traditian i Nerite- 

• • • ' . , . ■ 

K' • ' ^ ' T' ■ 1 ;. .. ' !. : 
ontiiigen baa vaknade « i högan .loft Hg : tr:.. t 

"flvem är det \ sooi.pS.Knin gujJharp^.^Ur**^?. 
In inundet Ekelund s% grönan. 

Ingen är Het, som pl gullbarpa slår , :f: 
Det är Inga liDa i qvarnén hoji inal. 
In inunder Ekelund s]& gröiian. 

Konungen han talte till smlsvenirersH : :(; 
"J bedjeä Inga lilla iriför mig ^r\ 
In inunder Ekelutfd dS gröiian. ' 

"Huru skall ja^' kunna inför Konunifén gi? rf:* ^ 
'*Jag är {u baifa kISdder i valimaret étl*'. 
In inundei^ Ekelund st grödan;'' 

Inga lilfa ih genoih dörren steg , :M 
Och Konungen henne ined blida ögon neg. 
lo inundei^ Ekehind så grönan. 



**Inga lilla , Inga HD' , qvad Visan för mi^; ; 
**En silfverstickad kjortel den Vill (ag gifva dig**. 
In inundet Ekelund sä grönan. ' 

En silfverstickad kjortel det passar {dg ej pS ; :l. 
Men nog "sä kan jag qvSda visan Sndl. 
In inundef Ekelund så gröiiaii. 



- .54 - 

**Inga lilla r Inga IHl' , qväd visan för mig! :l: 
'*£tt skepp i Kungafloden det vill jag gifva dig*\ 
In inunder Ekelund sa grönan, , 

Ett skepp i Kungafloden det passar jag ej pS j ;U 
M«n nog sä kan jag; qvåda visan ändl.^ 
In inunder Ekelund så gröoan. 

*'Inga lilla , Inga lilT, qväd visan för mig ^ ::lt 
**JVIitt balfva Kungarike döt vil! jag gifva dig. ^ 
In inmidar Ekelund så gr6nan. 

JDitt halfva Kungarike det p/issar jag ej pl ; :i; 
Men nog s^ kan jag qyäda visan apdå* 
In inunder Ekelund s.a gfönan. 

*^'Inga liUa 9 lo^ Jill' 9 qvid visan för mig ! II: 
»•Mil eget unga lif det yill.iaf» gifVa åig}\ \ 
Jn. inunder Cl(elund f^igfpnau* 

Ditt eget unga lif det passar jag'^] pS i :f* . 
Jäen nog Jc^n jag;^ qväda vjsaj^v andS* 
In inunder EJcelund ^$ ^^9'f^^r 



• •» i 



Hon qvädde en o/ch bon qväddje tvS , n;. 
Då började, liken u tur grafyarna uppsti, 
In inunder Ekelund f^ j^onan 

Hon qvSdde tre och bpn q^ädde fem^ cl; 
'Dft dansade. Konungens alla Hofmän. 
In inunder i^kelund så gfSpan, 

!Hoa qvädda fem ocb hon qvädde sju « :l; 
Då d[ansade.Konpngen med. sin unga Brudt 
In inunder Ekelund i^.;gr$nai^4 
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Inga Hlla satte sig pS r5dan gullstol , $ : 
-Ocb Konungen sjelf satte guldkronan pS* 
In inunder Ekelund sS grönan. 



Inga Lilla. 



upptecknad i Östergötland , ocb meddelad ur Hen* D* 
ff^flllinans Sax^Ungar. 



.oooocooo. 



In^-a Ulla ständar i qvnrnen och mal , 

Och bättre hon sjunger an 'Näktergal, 

Månde jag få sofva hos dig Inga liten o ch vana ! 

Och Konungen talte till småsvenna så : 

*^Och hvem är väl det som på gullharpan slår ? 

Månde jag få sojva hos dig Inga liten och vana J 

Och ingen är det « som på gullharpan slår , 

Men Inga lilV står i (^värnen och mal , 

Månde jag få sofva hos dig Inga liten och vana I 

**Och hor du , min småsven^ hvad jag dig säga niå : 

**Du hed nfM Inga liten for mig ingå'\' 

Månde jag få sofva hos dig Inga liten och vana I 

Och inte kan jag infor Konungen gå, , 

Jag är väl inte klädder ann* i yaUmaret gra, * 

Månde jag få sofva hos dig Inga liten och vana ! 

''^Ocl\ draga hvad klädning^ du draga vill i, 
^''Men mig skall du följa för Konungen in'\ 
])äånie jag få sofva^ hos dig Inga li^en ocli vän^ ! 



.' ^ 
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Liten vallpiga gangac pS Hogauaitbro t 

Sfi väl hon kan — 
Med silUesydda. strumpor och. gullspända afcot» 

SI väl bon qväda kuod«u .,»,,, 



Liten vallpiga m för Konung^; ttag , . . * 

55 väl hon kan — .;. . 

Och Konu^g.ep: l;t,e.nn9 med blida ögtm n«gf 

56 val hon qväda kuudoi - • 



Öch liten^t*li?*ft*» ^^•^ viffin .Éof snJigil ,\ ^: ,-. 

SS väl hon kan — -- L. -* .■■■ . j . r" 

En 8ilK*^gkft(i'kibsr.(;el den gifvetJRigJ dig.) .. ii... 

Sä väl hon qväda kunde. .:: 



•t ' ' ',■ v 



**En silkesticka^ Mortel deii'^aäåao*fa^ erfiå^iv '« 

SS väl hon kan — n . ' / ? 

**Jag hellre vilK^/^raUvoåed^gettéroa entt.**^'."'*'' ••«' 
SS val hon qväda hmidcJ 






Och hdr du liAfnr.yaiUfäg^ «!i]v&dbVitan föroidgf'- 

SS väl hon kan <^ ._...;. i,f\ 

Ett gSngandé'fk£^ i &od6i)Lv|dest/ gilvei jag^dilgl '> 

Sä väl hon qväda feiioxUii '•: ' i-'. 



**Ett gSngandrJik^p iAodett jvg" ^8iMii< Wer ^1^ 
Sä val hon kan — '; « . 

'Uag hellre vl^Hrgl iatl meå getvertis soij. • ' 

Så väl faoii qväda kuwié. '*^ T - 



» .^ 
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Och hSr <\\x , Ya^n'Vffi\ipigé<, qvid visan fÖr mig ! 

.SS väl bon kan — ^ 

. Min Faaerf halfvii r»lvé-^é;t vill iag glhrA d[t'|^. 

Si väl hon qväda kiki^Ur. 



( t ° ; 



'•Din Fadfere héVfv«-riké j-ag ^aW*r >Ät«. jrå ^ 

Så väl bon kan — - '•-• " • 

•'Men bellreVin jå§ '^S mftil géfétcHrta sml;^' 
Sä val bon qvéda huÄdtf. * - •' *'«^' - *^- - 

SI väl hon kan — 
IMin tro oob ihiih Ifkii/llem gfifVer ]«>$ éig. 
S& väl bon qvädaktmdé. ^ i »-^ - i. - 



* -»J»!. 



■ ■» 1 ■ I 



'*Din tro och din ära den Itan jag ej A ; 

Så väl bon kan — 
'*Men val ka» {ag sfuitga thte ^ito iflil.^^ 

8S val bon qvida kiiäå^ 



SI begyttte hbn en , al begyttte hotL M ^ 

Så väl hon kan — 
Dä b5r}ade tkep]pen> i floden att gå. 

Så val hon qväda knnde. 



Öcb tå qvad bon fyra och aå qvad hon fem , 

SI väl hon kan — ^ 
I3å dansade Konungen och alla hasf min. 

Så val bon qvä<^& kunde. 



/ 
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f 

''Och åetpilg ar Ic^fvadt » dcft låt mig nu fS:( 

Sä väl hon kan — ... . 

^Ocb låt m^g så gaitjU génema smä.V. 
' Så väl hon ^vada fciui<le» . , 






Och det di§ ätf lofvadt^-det-Han-du yåi.iJ ) . 

Så väl hon kan ■— - .. ;/ 

Men aldrig alutil. du nier. med getterna gå*. ' , 

Så väl hon qväda kuii44* '^r.z\ .. . 



1 ' »• 



Och Tämof^,^ p^h., J;ingffu!i^rd# lixuafa* he*i^«: htr.) 
Så väl hon kan -— ^ 



— f, 



Ocb Konii»g»|i;a|el/:,satre gullKrpaan^ på«. ... , 
Så väl hon qväda.kuodt. rv , t. - :•, . .-. ^, 



. ■ "^ ' TT - ' 






'4.1 .11 
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xt» " <l l> t m-t t . . ya 



slutet af aéi|«a.xdaii äU; i f-ljHwier^iat . uodel^lfM^^?; f??* 

ändring, och knappast sj«4>gc« ,d ef af två peifi^nffvlik» 

I den Upländska traditionen 8'unges au nu en slutstrof: 

Frwer och Jungfruger de ledo stor harm. 

När setpisan fick. sojva Ti a- Honungens* arm» • .- 

. » • • • » " > 
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Stolts Gundela , liten Vallkulla. 



>odoo 



Efter eti TraditioD i Östergötland, meddelad ur Herr 
i). T^cAlmans Samlingar, och jemförd med ett fragment 
frSii Vestergötland. 



'lOOOOOOO 



Wonungtn sthidar i högan lofts hur : 

^'Hvern är du , som blås i min förgyllda lur*^ ? 

Sä itoh var den Gundela» 

Ungersven och vi , vi vinna lieime aldrig» 

Det är väl ingen lur , fast Eder tyckes så ; J 
Oet är en vallkulla , klädd i vallmaret gr&* 

Så stolt var den Gundela. 

Ungersven och vi ^ vi vinna henne aldri'»-, 

Konmi^en talte ull småsvenner två : 

*'J heden liten vallkulla infor mig gäJ** 
Sä stolt var den Gundela, 
Ungersven och vi f vi vinna henne aldrig* 

^^Och inte kan jag infor Konahgen gå ; 

*^Jag är inte klädd i annat än vallmaret gråJ*^ 

Så stolt var den Gundela, 

Ungersven och vi , vi vinna henne aldrigm 

Och Gundela sig oppfor trapporna spr/mg^ 
Och rSdu gullspännet pä marmorsten klang». 

Sä stolt var den Gundela, 

Ungersven och vi , vi ifinna henne aldrig* 

Och Gundtla sig infor Konungen steg « 
Och Konungen henne med milda Bgon neg^ 

Sä stolt var den Gundela. 

Ungersven och vi , vi vinna h^nnc aldrig. 

XIL 4. 



— ^ö — 

Ocli det var stor gUdje, ocli det var stort r«rTn^ 

HeiTeu min — 
När Konungen sof p5 stolts Elins nrm. ^ 

Om sommaren , nar alla små foglar de sjnliga Vll 



Och det var stor glädje öcli det var stort gny, 

Herren min — • 
Nir Konungen for med stolts Elin ur by. 

Om sommaren , när alla små foglar de sjunga y^ 



odo 



I I 



Den Nonländska Traditionen sluiljer sig obetyffijj 
från denna , utom i Covsta strofen , hvilken äfven un^ 
Musiken anföres. Melodien upptages i bilagorna, säsoin d* 
dre jin den Småländska., och troligen den ursprunglig > 
till b§da dessa . förändriagrai'* 

LUV Karin stod i huren och mal , 

Herren min / •— 
Hon sjunger fagre un göken gol. 

Sommar och ung , 
Och alla sma famlar de sjunga väU 



•eOQoc 



.■^* 
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Vedergällninsjén. 

'.P ,-, ,0.:. 
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aditionen xned.it|«Iadi,ii];;^agfj:i..efte]' uppcecJbung^ 

Tgotlaiid och Veimlaudu • -• 



r 






alla berg och dalar de voro utaf gull , 
vatten vore vändt uti vin ; 
ammans vilta iag vJgé <fdr. dia ticull:, 
10 m ar allraUärasltea.mtn/*.. 



I » 






t dS sant du åå^t för>img«t .< I 

11 bli al I raka rasten min ; 

iljer mig hem pl min kära Faders gärd , 

»edet med äran om mig; 



r' ' • 









w 

(rar hos din Icära Fader i gUJe ; - 
Fader han svara* mig niB]'r"''' • '• 
a Jungfrun tager nu rSdet af tig t]elf , 
följer utaf landet med mej. 

ikulle jag >laga xSdet af migajelf;, 
'olja utaf landet ;med dej:; 
när som vi liomoia pJi fräinmande ort « 
iserligen sviker du mei. 



ivek tnte CbfislUi , ^B korset stod , 

mindre sS skall ^jag avika dig?' — ■. . 
nar som^ de k0iiimo pl främmande ort » . 
inan ]V|d de», fäster .han :tig. . 



— ^ö — 

Ocli det var stor gUdje, ocli det var stort lAiTiiy. 

HeiTeu min — 
När Konungen sof p5 stolts Elins arm. ^ 

Om sommaren , nar alla små foglar de sjtfn^ Vil 

Och det var 8tor glädje öcli det var stort gny. 

Herren min — 
Nir Konungen for med stolts Elin ur by. 

Om sommaren , när alla små foglar de sjunga yH 



odo 



Den Noniändska Traditionen sliiljer si^ obel 
från denna , utom i Covsta strofen , hvilken äfven 
Musiken anföres. Melodien upptages i bilagorna, sSsoiii 
dre jin den Småländska., och troligen den urspi 
till b§da dessa förändria^rar. 



•t»".* 



LiW Karin stod i huren och mal , 

Herren min / — 
Hon sjunger fagre än göken gol. 

Sommar och ung , 
Och alla sma famlar de sjunga väl" 



>«eOQo# 



*•* d 



Jl tf3 - 



kSnder upp , gttnd«r upp , mina söner tvl , 

släppen eder Fader in ; 
Fag minnet väl den dagen iadS , 
lan var a) Irakäras ten min.'* 



ittnder upp , stånder upp , mina sSner tv( i 

I gifven eder t**ader bräd.; 

Jag minnes val den. dagen aodS * 

Ei«n red i gullsadelien röd/' 



ch Jungfrun tog upp sitt armhvlta lina*-, *) - 
log honom på blekblommand* kind : 
Och aldiig skall du följa eq riddare af land » 
Porran ban svurit troheten sia.*' 



^yArmhvitm linn\ i stHllet fbt det hi/ita armilinn\ 
hrit nXsduk ; förekommer ofta med denna omfl^rttning 
i Sagor och Folkritor. 



b ». 
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Herr Apelbrand och Lena lUia* 



Denna förekommer afven hos Nyerup, III. ftfi5 ochJgS,. 
och anses , i dess anm. till Jen srduare , vara saniroauntc 
af reminiscenser hhi andi-a FoljJsSngér , h vilket bloQ 
kan sagas om n^gra strofer midt uti sansen, och det har dea 
gemensamt med många andi-a Pölksängcr ; men börju 
och upplösningen göra denna visserligen till en sjeirstln* 
dig Folksång» Traditionen Sr upptecknad i Upland ock 
sj unges ä f ven i Östergötland , men under annau' melodi 
qgIj vid slutet förblandad med Grimhorgs visa N;o 4 j 
I. Del. af, denna Samling. 



xlertig Apelbrand rider -pl Lena lillas gSrd ^ 
Vore jag sjelf ung som en lilja ! — 

Lena lilla ute för honom månde stS. 
■JNt>g minnes flu det ^ Jungfru Lena^ 



Och hör du, lilla Lena, hvad jag iig saga ml** 
Vore jag sjelf ung som en lilja; — 

Dig vilr jag lofva nsin ära och min tro. 
Nog minnes du det y Jungfru Lena» 

*'Din ära och din tro , )ag passar inte pil , 
Vore jag sjelf ung tom en lilja ! -->- 

"Dem aktar jag som dammet under mina skor* 
Nog minnes du det , Jungfru Lena. 

Hertig 



I 



\ 
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Hertig Äpelbrand han ivSngde sin gtngare gtS | 
Vore jag sielf ung soto eti lilja ! — 
fl SS vred rider han ifrSn Lena Ullas gård» 
Nog mins du det ^ Jungfru Lena» 



Och Lena satt hemtiaa i Srena sju t 

Vore jag sjelf ung «oro en lilja ! -*- 
*'Och männe Herr Apelbrand 9r vreder äntiuf 
s. Nog minnet du det i Jungfrif Lena* 



Sä hände det sig en Söndags morgon , 
Vore jag sjelf ung soin en lilja ! — 

Lena lilla skulle sig till kyrkan glnga» 
Nog minnes du det » Jungfru Lena* 



Och när söm hon kom i rosendelund i 
Vore jag sjelf ung som en lilja ! — » 

Der mötte hon Herr Apelbrandt snöhvitå faUnds 
Nog minnes du det , Jungfru Lena. 



**SS mycket jag ser af Herr Apelhrands fautid 9, 
Vore jag sjelf ung som en lilja ! — 

^*Att Apelbrand mSnd' hvila i rosendelund. 
Nog minnes du det , Jungfru Lena. 



Och nSr som bon, kom litet längre fram» 
t Vore jag sjelf ung som en lilja ! — • 
Der möter henne sjelf ver Herr Apelbrand* 
, Nq|; minnes du det| Jungfru Leoa. 



•« 
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Och lior du , litf n Lena , hvad lag dig saga n 
Vore jag sjelf ung som ep lilja ! *— 

Till du lofva roi^ din ära och din tro ? 
Nog minnes du det , Jungfru Lena. 



9« 



»t 



Jag passar inte pS din ära öcb din tro ; 

Vore jag sjelf ung som en lilja ! — 
Jag aktar dem tej mér än dam under sl^o." 

Nog minnes du det , Jungfru Lena. 



SS tog han liten Lena i fagergulan lock , 
Vore jflg sjelf ung som en lilja ! — 

5a binder han henne vid sadell«nap|). 
Nog minnes du det , Jungfru Lena. 

Hertig Apelbrand red ^ liten Lena bon lopp , 
Vore jag »ielf ung som en lilja ! •«- 

SS illa hon st5tte sin fagra kropp. 

Nog minnes du det ^ Jungfru Lena. 



Inte var det en .sS liten en sten « 

Vore jåg sjelf uiig soin én lilja ! --^ 

Han tog ju ett stycH« xlz Lena lillas ben» 
Nog minnes du det , Jungfru Lena»^ 



'*Och kära Herr Apelbrand, du Ifit mig litet t5f 
Vore jag sielf ung som en lilja ! ^^ 

"Till dess att jag fSr hiitt Testamente g5nu 
Nog minnes du det j Jisngfru Lena. * ^ 




•fl 
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•'Min Moder gifver iag min »ilkessydda «ark , 
Vore jag sjelf ung som en lilja ! — 

•'Hon lider för mig stor smärta och värlc. 
Nog miilnek du det i Jungfru Lena. 

^'Min Fader gifver jag min gSngare grå , 
Vore jag sjelf ung som en lilja ! — 
Den sicall han rida i sorgstSlle plt.^ 
Nog minnes du det , Jungfru JLena. 



"Och gullskrinen hafver fag fagra tv^ , 
Vore jag sjelf ung som en lilja ! — 

"Och dem vill jag gifva mina Systrar sml/ 
Nog minnes du det , Jun^jfru Lena. 

J3e ord'en de voro ej fort sagda fram i 
VorjB jag sjelf ung som en lilja ! — - 

SI sände hon sin själ uti Himmelens famn. 
Nog minnes du det , Jungfru Lena. 



Oftast fSr ipai^f ^ stflMeii.^r den Ksr anförda sh^tsrroleK, 
h6ra följande : 

^■pfil]brgji4 drQg sa yrti ^t sixt fvär4 , 
Sa hugger han liten JLena ihjel. 

En af D. IVallman meddelad uppteckning Mn Öster- 
götland hegynnes sSlunda : 

Herr ^elhrmnd h^n rider. -pi f^w liUg^,.g4r^ ; •. 

Vore jag si ung^ fopi en lilja / — •, 
0ch ute fqr hqi^om Lena lilla står, ,. 

Sa ^inna vi den Jun^mi Helena, 
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Och ungersven »adlar sin j^Sngare röd , 
Liinden darrar uti lunden — 

Hån red litet fortär» än fogeln han flög. 
Ty hon var i vildskoga vinda. 



Och när som han kotn till platsen fram , 
Linden darrar uti lunden — 

SS var der inte mer än en hlodiger arm. 
Ty hon var i vildskoga vinda* 



"Gud trösta , Gud bättra mig ungersven ^ 

Linden darrar uti liuiden — 
*'Min Jungfru ar borta , min bäst är fdrräad« 

Ty hon var i vildskegä vånda. 



^»«o@o 
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De sju Guiibergen. 

Denna Folk«5ngs rytlim och melodi, »om ur»pviiiigligf.n 
synas liafvä tillhört Herr Hillebrandf N:o ^ i fdrsta Deleii 
af denna samling, hafva varit mvcku älskade af alltnogea, 
och derföre ofta blifvit använda - i seduare FoIKsäiiger. 
J^enna Tradition åx upptecknad i Upland.* 



ooooooeo' 



Jriertig Hillebrand han rider pä rlfta grefvens gSrd, 

Uti lunden — . 

Och rika Grefvens Dotter for bonooi ute »tår. « 

Den iag bafver tingat i min ungdom. 

*'Och hor du, sl^ona Jungfru, hvad jag säger dig : 

Uti lundep — : 
*'Har du lust att följa utaf landet mad mig? 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 

■ 

HurVsfcall jag kunna följa af landet med dig? 

Uti lunden — 
Här äro sX mSnga som akta uppS mig. 

Den jag hafver tingat i min ungdi^m, 

7å mig aktar Fader , pS mig aktar Mor , 

Uti lunden — 
På mig aktar Syster , pS mig aktar Bror. 

J^en jag bafv.^r tingat i min ungdom. 



\ 
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Pä mtg alttar ock en fager unger&ven j 

Uti lunden — 
Det mesta jag rUdes» sS r'ades >ag för åe^i 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 



*^Och inte rSdes jag för din Fad&r eller Mor^ 

Uti lunden — - 
'^Och inte for din Syster , ocli inte fÖr din Broc 

Den jag hafver tingat i min ungdom« 



**Ocli inte ra des jag f&r någon ungersven ^ 
Uti lunden — 
Det minsta jag rädes , sS år det för den« 
l>en lag hafver tingat i xnin ungdam> 



»» 



»» 



**Och hör da, min Jungfru> hvad jag Igfvar digs 
Ud lunden — 
De gullli«r.geu aju dem vill jag gifva dig. 
'Den ]ag hafver tingat i min ungdom. 



Mia Fader var en Konung of ver sju Kungaland» 

Uti lunden — 
Han ftvor de orden 8ann% han aldrig gullherg fana! 

Den jag hafvet ti ögat i min ungdom*. 



Och HiUehrand han gtorde iin gingare spak ,. 

Uti lunden — 
Sä lyfter han Jungfrun pS gSngarens hak. 

De^n jag hafver tingat i min ungdom» 
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S!i rider han sig till siöastrand ,| 

Uti Junclen — ^ 
Der båcar och s^epp de lägga i land* 

^P^ W$ hafver tingat i min ungdom. 



Och gfngaren lade sig i sundet och sam , 
Uti lunden — 

Val hundrade mil* till n^rmaite land. 
Den jag hafver tingat i min ungdom. 



Och gSngaren sam upp allt pS en klippesten « 

Uti lunden — • 
Allt medan han hvilar sina tr5tta hen. 

Den iag hafver tingat i min ungdom. 






Si lade han sig i sundet och sam , 

Uti lunden *— 
Och stanna' inte förr an i Hertigens land. 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 



Och g^ngaren stiger på stranden opp , 

Uti lunden — 
Och skakade vattnet allt utaf sin kropp. 

Vtn jag hafver tingat i min ungdom. 



*'Och gSngare god, du stilla litet stS , 

Uti lunden -^ 
''Medan Jungfrun vrider vattnet ur sina kläder smS. 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 
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Ungersven glorde sin gångare ipak , 
Uti lunden — , 

Sä lyftar han Jungfrun på gSngarens bak* 
Den jag bafver tingat i min undooi. 



Och när «oni de kommo högt upp uti skog 9 

Uti lunden — 
De sligo sju gullberg glimma mot iol. 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 



**Ocb hvad jag bar lofvat, jag dig bllla ml : 

Uti lunden — 
*'Här äro de gullberg jag lofvade i gir." 

Den )ag bafver tingat i min ULgdom. 



I 



*'Men hör du, sköna Jungfru, hvad mer jagsSget dig: 

Uti lunden — 
'*Här är en annan Jungfru , jag £ä«t hafver mig.** 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 



Med henne må du lefva , med henne mä du dö^ 

Uti lunden — 
Om jag blott fKr blifva din ringsta tjenstemS. 

Den jag hafver tingat i min ungdom, 



**Ocb kära min Jungfru, du sörj inte st ; 

Ull lunden — 
••Och dig sUoia tjena t.olf Tärnor de smS/' 

Dan jag hafver tingat i min ungdom. 
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''TvI »l<ola duka och tjena vid ditt bord , 
Uti lunden — 
'"^Och tvS skola bära dig fram förgylUnd' stol. 
JDen jag hafver tingat i min ungdom. 

**Två skola bädda dig upp din silkesäng , 

Uti lunden -^ 
**Och tvi sku* dig tjena som litea smSdräng. 

Den jag hafv6r tingat i min ungdom. 

*'TvS skola bära dina nycklar pl band , 

Uti lunden — 
'*Och två sku dig följa både af och an. *) 

Den jag hafver tingat i min ungdom» 

Ocb ungersven rider hem på sin gSrdr, 

Uti lunden — 
Der lyfter han Jungfrun af gängarén gri. 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 

St satte han henne allt uppS titt kaa. 

Uti lunden — 
Gaf henne guUringar och fäste henne med. 

pen jag hafver tingat i min ungdom. 

Och ungersven tog Jungfrun allt uti sin famn > 

Uti lunden — * 

Gaf henne gullkrona och Drottninga namn. 

Den jag hafver tingat i mia ungdom* 

*} Denna hedersbevisning kan jem föras med Koiiung 
Olof Haraldsons 8t2teliga mottagning af sin Moder 
Asta : SturUsons K. Oloj den heliges Saga. XXJC. 
Cap. 



- 7Ö - 

Herr Redebold. 



(P. Syv. IV. 28« Grimm. 74. Nyerup IIF. 327. «?c^tt. I. 
Jig. ocÄ pa Isländska i Magnaeana, N:o I47 giTO) 
Ar i södra SVerge den mest allmänna bland de xnSnga 
Traditioner, som med förändrade namn , af denna folksång 
förekomma. Ofta hafva nordens gamla sänger sednai-e blif* 
vit localiserade p$ ett eller liera ställen: så har Roman- 
sen om Magnus ock Elfqvinnan blifvit lämpad till hän- 
delsen med Hertig Magnus, Gustaf den I:s som Yisao 
om Späqvinnan , till Drottning Dagmars död i Daximaik 
och älven till K. Eriks i Sverige : och denna till en hän- 
delse i Scottland .uti The Douglas Tragedy; Mflp 
man har i den Scottska Traditionen förlorat den. vigtij;a 
Katastrofen dödnamningeriy hvarpS det hela i dennit Roxnaai 
hvilar. ' . 

I 

Jblerr RedeboM han ridar pä Konungens glrd , 

Uti löndom — 
Och der tjente han uti Stta Sr, 

Den sorgeil var mig timad i min ungdom. 

Och der tjente han i |Uena sex , 

Uti löndom — - 
Till dess han Hck gullsadel och god häst. 
Den sorgen var mig timad i min ungdom. 



Och der tjente kan uti Srena sju , 

Uti löadomi — 
Si. locUade han Gulleborg sS vätian en brud 

Den sorgen var uug timad i min ungdom. 
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**Och hor du^ sYcöoa GuUebqrg, hvad jag sSger dig^: 

Uti ]ondom — 
'*Ocb vill dd nu resa utaf 'landet med mig? 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 



Yäl ville jag resa utaf landet med dig , 

Uti Idndom — 
Men de är' sS många , som akta uppS n^ig* 

Den sorgen vår mig timad i min ungdom, 



¥1 mi^ alUar Fader , pl mig aktar Mor^ 

Uti löndom — 
Få mig aktar Syster , pä mig aktar Bror. 

Deji sorgen var mig timad i. min ungdom. 



f S mig aktar ock min unga Fästeman , 

Uti londom — 
Det mesta jag rädes s8 är det f5r den. 

Den sorgen var mig timad i min ungdoni. 



Herr Redebold tog Gulleborg på sadelknapp \ 

Uti löndom — 
SI redo de bort i fullt godt mak. 

Den sorgen var mig timad i min uogdoma 



Och när som de kommo i tosendelund , 

Uti londom — 
Der lyster Herr Redebold hvila sig en stund. 
Den sorgen var mig timad i min ungdom.^ 
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Ddr bl-edei* han ut sin kappa b% blå ; %. 

Uti löndom — 
'*Och lyster stolt GuUcborg att hvila bSruppX? 

Den sorgen va t ndig tim ad i min urtgdont« 



Han lade sitt hufvud i Gulleborgs knä ; 

Uti löndom — 
Han sof en blund, ban soF icke väl. 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 



''Och Redebold, du sof ej sS länge ! 

Uti löndom - 
**Jag hor min faders häst uti blomsteränge. 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 



»» 



Jag horer min Faders^ förgyllande lur , 
Uti löndom — 
''Som inte varit ute se'n min Moder Stod brud." 
Den éorgen var mig timad i min ungdom. 



Ocb Rttdtsbold tog Gnlleborg i^ti sin famn e 
Uti löndom — 
, '*I dag skall du inte nämna mitt namn I" 

Déft sargen var mig timad i min uogdoii. 



Och Redfbold hati *^nger sin giögare omkriag'! 

Uti löndom — 
Och älta Kungétis kämpar fcjan fäiler i «a Hng t 
'JHn ii>rgen var ttoig iittia4 i mifp uaj^draoi. 
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Och Redebold svänger fin gSngare omliring , 

Uti jondom t— 
Han faller sielfva Konungen under en lind. 

Den sorgen var mig tiinad i min ungdom. 



*'Ocb Redebold, och Redebold, du stilla ditt svärd| 
Uti löndom — 

* 

**£n annan död hade min Fader varit värd.'* 
Den sorgen var mig timad i min ungdom. 



Och det var en af Konungens svenner sml , 

Uti löndom ^ 
Han hdgg Herr Redebold ett dodeligt sUr. 

Den sorgen var mig timad i min ,ungdom< 



"Och vill du nu folja din Faden »venner bem ^ 

Uii lönAom — 
''£ir vill du följa Sn din sitade u^getsvéfti ? 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 



Och inte vill jag följa min Fäders uvennet hem ^ 

Uti löndom — 
Men väl vill jäg följa min sirade ungersven. 

Den sorgen var mig timad i min ungdom* 



Och Redebold tog OuUeboxg p2i sadele^nä^p , 

Uti löndom,— 
SI fedo de bort i fultt g6dt mäfc. 

Den sorgen var mig timad i min ungdons. 



Väl vill ]a^.m^f^:l^i>ffi!:% som fag har loftMt Er % 
Vore det icke sä många som akta uypa. mig. 

Få mig ahtiir Pad^åry pä mig* aktaf Mor ^ 
På mi» dkicer Synef / på mig aktar BtiBr. 

På mig aktar ock min Ulla goda van , 
Det m^sta jag rades j så rädts jag Jo r, 4^ n^, 

**Lite räd^s jag för din Fader, inierä^s j^S.fi^ 

•'OcA inte for dih-^ Syster ^ och inte jor din Bron > 

^''Inte räds ing for din lilUi -goda vän, 
*'Det minsta jag räds , sä räds jag jor den ,'* 

Han satte på hetxf6C$iKt fvrgyUandt svärd , 
Det plägar icke vara skon Jungfruers färd. 

Han klädde pä henne sin kappa sä blå : 
*\Ofh, 1,» 5Äa// du rida och jag skall ga. 

Se^n lyfte kan Jungff^n på ^ångaren grå , 
Si sent redo de ifrån Jungfruens ^ärd. 

Och när som de kommo midt uppå skog , 
Der mötte de JungfrUens kära Far och Mor. 

Godag , och godag , min ungersven ! 
Hvar hafven J tagit Er lilla smådräng ? 

*^Jag tog honom' från sin Moder i går « 
*^Derofver fäller hon' så mången modig tår» 

jidjo cch farväl , min kära ungersven , 
J faren icke illa med Er lilla smådräng! 

NflV som ie kommo lite längre ännu « 
Der motu-de Jungfruns Broder sju. . . . 

Godag , och godag , min kära ungersven ! 
Hvar hafven J tagit Er lilla smådräng ? 




\ 



t. 



i 



\' 
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Hennes lik i Marie kyrka begrofsi 
I Choret jordAcles hans ; 
Ur hennes gr af det vexte en rb« , 
Och en annan d^c vexte ur hans. 

Der möttes cle , der faxnnades de 
Qch ville hvar«ndr4 sä när^j 
Och hela verldcn ratt väl kunde s^e « 
pQ yavit hvarannau kur\ 



'k, 



J)cK var den svartis Douglas t 
Hvad han var grym och vred 2 
Hau tyckte upp den fagra ros^, 
Och den andra han trampade ned« 



•jeN[« 



. # 



t % I 
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Om mors^on hitticT ua etager vnrrlt Z/wc , 
D.7 van dettre^Iiki^Jiaiig FitHemos hus. 

Det ena var K^npr .Fiii]€m& y det -andra hans ma , 

, . > . • . • ' ..»■•.. .. ■ . 

17// iåndom — . , .. 

Det trrcljc vw hans Modfr^ af sorgen hJef hon dSd» 
J^^f-ty det va^r. sä lofvadt I "vår ungdam^ 



■ \ -t 



TffE DOUGLAS T R A G E D T. 






litse u-p , rise up now lord Douglas''^, she says , 

Jnd put an your armour so hrlght ; 

Let it nfiwrr he said,' that a daugfit^r of thine^ 



^^ff^^as maried to' a lord uh(\ar'ni^ht.'''^' 

Scott II. Sig. 

■ 1 ■ • " ' ■■ ■ ; ■ • ■ ' •• ) ' .. r ii "i | - , , il • .ifc 
■■—'■ " ■■ ■ ' . 

LORD DOUGLAS 'S SORGESPEL 

M 



otät upp, Herr Doii^rl»*, <^ch hastelig* 
''Drag pS don bUn^iande ^kvixA j 
'Lät pldrig bli Spotdt.,.«t^ eu Dotur af ålf^ 
**BJef i natt en Piiddares Erud. 



'*St5n upp, 8iin upp, min*' söncy 5j» » ; ^ 

'Dragen lysande rustningar på : 
'*Väl akien Er yngsta Sys t jpr im , 
"JFör den äldsta ii ISiigt lUUifi*.''^ 



Haii hade henne satt>p3 en ni]r>lk-hvit &^ , ." 
Och sig sjelF pt fji. appelgr^ : . \ 

Med sitt krokiga horn vid sidan fäst» 
De r«do så fort derifrä. 
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t,orcl Willlarn-han ölver sin axejt sSg^ 
Hvad att spörja var .denna tid.:, - . . „ , 
Hennes Bröder sja han Tidande såg ,^. 
Fort ned ötver rosendelid» . . , ,. . 

*'Stig ned, Margaret,'' han sade jiu« 
'^Och li^ll min häst en stund; ^ 
"Tag möta vill dina Bröder sju, ; : ^ . 
''Och din Fader, i roscndcliwi4i" /..,., j,. 

Hans häst med sne^hvitan hand hoa höU a 
Än fällde hon ingen tSr , . . . . 

Till dess hennes Bröder ä)u de föll' , 
Och Fadern till striden går : 

**H?11 William , dit svärd", hon sade dl • 
"'Och slå min Fader ej ber! *' ' ' 
"Ån inånga Fästemäa i. an jas: ^Ä ^ 
"Men en Fader , iddrig mer 



f ' • v • t r 1 / 



1» i 



I 



Ocli hon sin fina näsduk tar , 
Den var af IloUands lin > 
Band föT sin Faders blodiga sår, ^ 
Som rödare voTo än vin. 



/ 






•'Nu välj » o v8l} , Margaret," hon bad, 

"Mig föl}, eller blif hoa din Far ;'^/^^-/i .j ' 

"Jag^ folier dig , William , ty mig^^^iån 8ad', .., 

*'Intet stöd du lemit^de qvar.'' , i • . • r 

K. ' 



t -. - * 



Han hade henne satt på en m}6lkh.irit;i}iiUC^ 
Och sig sjelf på en appelgrå , . *^ ..,.,, . ,;. ;• 

Det krokiga jagthor^ vid ei4^u,Dla|;„»,^, . .,,; , . ; ,; .j 
^e redo så fort derifxå. 
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Och vUgen fram d^. redo allt for». 
Vid Ijiiset sam m^neii spred ^ * 
Till dess de kommo till rinnande fkai , 
FS stranden der ^e^o de ne4» 

|)er steg-a de ned att taga en drjok ^ 
Af Boden som rann sir Klar , 
jy^ blad uti Aoden hon skSda fick «, 
Det Williams hjerteblod var ; ' 



•t 



O stilla Wilhaiti , }ag hiiKtar din död|^ 

Ditt- blod det vara må!" — 
*'Det skuggan är af mitt skarlaki^a blott ^ 
**Soxa skymur i 4odej% sä/' 



Ocb vSg€n fram de redo allt fort. 
Vid ljuset som mSnei^ spred I /- . . 
Till dess de komm* till han^s moders, port •, 
Der stego de af U^s^rn^a ned ; 

*'Statt upp., statt upp', min Moder ,*^ han btt4 
**Statt upp och slipp mig^ in ; 
**Lfit upp, lät upp, ty i natt," han ^a4\ 
'^Har jag vunnit min mö så 6n.*^ 

**(> Moder , djttp öiik br^d en hååå^ 
**Fnr mig. da laga^ xpå ;. 
•*8tolts Margaret*' vid^ min »ida' IXg^f^ 
••Siiwidt vill jag slumra då.*^ 

Lord Willkm långt fhf midnatt dog^i 
6tolt8 Margaret långt före dag — 
Och alla som lofrat hvarandra tre ^ 
8l(tre l]r<fkt dmn önskar jag ! 
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Hennes lik i Marie kyrka bcgioTs, 
I Choret j ordades hans ; 
Ur hennes graf det vexte en rb« , 
Och en annan å^% vexte ur hans. 

Der möttes de , der famnades de 
Och ville hvarnndr^ sä uär^j 

* Och hela verlden rätt väl kunde se , 

■ . * ■ 

. J)q yavit hv4irannau k4r\ 



*k. 



J)cK var den svartis Douglas t 
Uvad haH var grym och vred 2 
Hau tyckte itpp den fagra ros, 
Och deu andra han trampade ned^ 



• j 



•Jd€« 
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81. 



Rosilias sorg, 



'OOOO 



Si^nellll hos Nyerup 4. sid. 101, visar att flfren d( 
ma vackra Rc>maiiz varit tn gammal Skandinavisk Folk*] 
visa. Den sjnnj^es äiiini i Sniilaiid och Osterg<5tland 
Ir meddelad ur Herr D. ^-^allinanf samlingar* 



0900000 



R 



OAilia sitti^r i kammaren sin , 
Uti lunden — 
SI soigelig filler hon larar uppS l*ind 5 
För lekt faafver hon xaeÅ Konungasonen den ungii 



Rosilia* Fru genom dörren steg ; 

Uti lunden — ' 
Och hvarför ä' dina o^'^n si fÖrleUt ? 
För lekt hafver bon med Konungasonen den qdsi* 



"Jag niS väle *) grSra och min*' ögon yara röd i 

Uti lunden — - 
'*Jag har sS nvlig' sport, att min kitraste ar dÖd« 
För lekt hafver hon med Konungasonen den uogii 



Och hafver du sÄ nylig* «port, din kärasto ir död» 

Uti 'lunden — 
Hvar/ör har du inte sagt det förr för mi*» ? 
För lekt hafver hon med Konungasonen den unea* 
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;li Tungfrun ta^er itieA. sig juveler i guTt»Urin , 
Troljofvat ba'n J m\z — » < • 

:h deri ligger henne». 4iÖlfbo(1iia knif. 
Tvä hvita fjädrirr fpir h,Hn i .aln .hatt , 
och talUen på sin Land* 

ngfrun tager meil^i^^rl^d-^li^Br^a bAfnV^.,! 

Trolofvat ha'n J aiiflu '— t' . ' . , 
ermed tri) att hiaiU.,T^U.rvt Ayf^er» baqd». 

TvS hvita .fjäir^ir^f^^jhan i, sin hatt, / , 

•cb falken p.\ sin hand. . 



cb när som de koipm^ri. Rosendeluody . 
Tiolöfvat ha'n J^nwi^ yrr J . • 

er lyster Herr I\<yU^ec att hvUa en .frtimd^ 
TvS hvita. fjädrar Söf han i sin hatt «.: 
och falken på sin hAnd. . \... . : . 

^cb bör du, sUdi Jungfru , h vad jag sSger dig , 

Trolofvat h»'n J mi^- — 
>cb se, denna graf sUail du ligga uti. - 

Tv& hviia fjä^Far^bfrrhaQ i sin hatt', 

och falken p5 sin hfrn^d. - • 

Och 1*ara Herr Kymer', -sag Icke sS om mig ^ ^ 

Trolofvat ha'n J mig — ^ '• 
Ty mången gråfveV gröp och faller é'fe7fiiiti. ' 

TvS hvita fjSdrat har han 4 sin hatV/ ! 

och falken på sin hai^d. 






[err Ryi^er han Somn>i' i Jungfruerfé täifin \' ' 
Trolofvat htt> J mi» — ' '^^'' 

å binder hon tiopdm iilWot oc& tiTÉ^n*tfg * 
Två hvita fjädrar f§r han J «itt'^fitt;V 
•cl^ falken på sin haud. 



I I «- ■» 



■^*. ., sf 
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— "* ^ 

SI tuget hon u^p sm solfbodda knif i 

Trolofvat ha'n J mig "— 
Ocb sticker den uti Henr Rymert Hf. 

Två ht^ita fjädrar för han i 'sin hatt ^ 

ooh falken på sin hand. 

♦ 

Och Jungfrun bon tar hans fdrgyDanda lut « 

Trolofvat ha'n J mig — - 
Sä blåser hon efter hans Systrair de siu. 

Tvfl hvita fjädrar för han i sin hatt , 

och falken pl sin hand. 

Och Systrarne voro så glada till niod : 

Trolofvat ha*n J mig — <• - 
"Nu få viFrökerts guld och sötfspända skor. 

Två hvita fjädrar för han i sin hatt , 

och falken jå sin hand. 

Och Jungfrun hon såtter sig på gångaren grS ^ 

Trolofvat ha'n J mig — 
Så rider hon hem pä Konungens gård. 

Två hvitfi fjädrar för han i sin hatt« 

och falken på sin hand* 

Osh Systra];na siu de togo sina spadar « . 

Trolofvat ha'n J mig — 
**Nu få vi den unga Prinsessan begrafva/* 

Två hvita fjädrar för han i sin hatt , 

ocb falken i sin band. 

Och når som de kommo i Rosendelund in , 

Trbiolvat ha'n J mig -: . 

De fingo begjrafva kar Broderen sin. 

TvI livita JfJSdrair för ban i sin hatt , 

och falken på sm band. 

tOQooco^Ot 



^J 



f»« 
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ren Brtin, ^ 



, • •» • 1 • . » 



Denua kan aAses sSsoin Vailant ni fdsregfieiide , åif 
Kred xnelo3i sänd af HeiT D. PVallman^ och tililiöi; ined 
ttiSng^ af de märkligaste stycken i det^a baud, den vackr* 
Gamling af l^ölksSo^er, lian med en sä iyckljig band upp« 
tecknad i' den éndia so^tmtn' Slaka i Osteréotläud. 



run , han rider sig till J.upgfri^ns g^rd : ^ 
Brun sofvcr allena — ■ : 

Ute för faonom Jungfrun slSr. 

Det blåser och det regn«r nordast titj fjällen, 
der bvila ock tre NordmUn. 



I •• 



.. . - ■ i 



^*Och hör dii , min Jungfru ! hVi^d jag säger ^ig , 

Brun sofver. allena »— 
'*Och.viIl du nu resa af landet med mig?" 

Det blåser och det regnar nordast ut i flallent 

der hvila ock tre Nordmän. 

Och väl vill jag tesa af landet naed flig'. 

Brun sofver allena — . • 

't 
Men iag bar så nianga söm akta pa mig. 

Det blåser och det regnar nordast uti fjällen, 

der hvila och tre Nordmän. 



f "t , t. 



Och Bruh han Weder \jt kappan bW^ 

Brun sofver. allena — " 

Och M«^^ *S lyfter hän Jungfrun uppS^' ' 
' Det blåser 6ch det regnar nordast ut i fjällen 
der hvila ock tre Nordmän. ' 

III. 7- 
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84- 
Riddaren Malkonii 



I 

I 

I 



Denna Roman z frSn vSr Riddaretid sjtinges Snna i 
Östergötland. Den har en n^otsvarande xNyerufs samlin- 
gar 4. sid. 119. 



"OCXXOOOO^ 



vJod dag , T^ara Malkom , bäd* fager och fin ! 
"Och bar du lust att byta skön ApelgrS oted mig? 
Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 

**Och inte fattas bäätskor och inte fattas söm. 
.'Och .inte behöfver du vattna förren i Lindby ström.*' 

Jag litar på Guds nåder och min Jungfru- 
Herr iVIalkom han rider sig St Lindebytorg:' • 
Alia JLindby borgare undra nu som förr. 

Jag litar på Gudt nåder och min Jungfru. 

Skön Malkom han rider till Konungens gård , 
Och ute för hof^om sjelf Konungen står. 

Jag litar på Guds nåder och min^Jungfnz* 

"God dag. Herr Mal!<om ♦ båd' fager och fili ! 
"Och hvar har du bekommit skon Apelgrå min?** 
J^g litar på Guds nåder och min Jungfru. 

Och inte bar jag stulit och inte har jag fått ; 
Jag hafver med min Morbror i rosendelund bytt. 
Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 
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Ja om du än hade de lifvena tvä , 
Så skall du dem mista för min skona Apel^vrl. 
Jag litar på Guds nSder och min Jungfru. 

* 
IDet stod en liten bStsman och hörde deruppn.s 
De budena dem skall sköna Jungfrun fa. - 

Jag litar pl Guds nåder och min Jungfru.. 

Ja om du bär de budena fram , / ... . ^ 

Si vill jag (dig gifva halfra mitt ]and. 

Jag litar pS Guds nåder och min Jungfru. 

• » ■ » 

« . . ■ ■ • , 

]>et var den liten bl cs man; han satte sig i sin båt^ 

Hanstadna^ei fdFr*n han kom till sköna Jungfruns gård. 

Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 

När som han kom till Jungfrpns glrd , 
Ute för honom tvi svennerstfi. 

Jag litar på Guds nider och min Jungfru. 

Och hören J , små svenneri hvad jag er 'saga- må t 

Och 8r vSl Jungfrun hemittaf**A' ja inöft år hon så.'* 

Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 

■ ■ • f 

Det var den liten 'båtsman, steg inom dörren in 9 
Och Jungfrun hon blekna* och rodna' på kind. 
Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 

Och blifven ej så bleker y öoh blifven e} så röd 5' 

I morgon så skall sköna Malkom dö. 

Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 
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»♦ 



Hur fiUall ja^ det begripa, hur nUhl] ia^ det forJlå? 
I gSr sS red han hem pS sin sköam Apelftrjl.*' 
Ja<^ litar på Guds lUder ocU min Jung^fru^ 

Och Jungfrun hon ropar öfver hela »in (ilrd s 
*J salloii" Opp tolftuaend aoh afl nnn Apel^rS ! 
Jag lilar pä Guds nlddr och min Jungfru. 

S?<5n Jungfrun hon rider till Konungens gärd , 
Qch u(e för henne »ieifva Konungen sllr. 

Jag litar pä Gud« n^åiåt och ipin J^ii^fru- 



.4 ■ 



Gq^ dag , l<Sra Riddare , bSd fager och fin 1 
Qch här dt^ !uit att drid^amed mig bäd* mjdd ooh vin? 
Jag litar pä Gud$ nider och min Juu^fra* 



''Ei lyjt«r mia miöd ^ ej ly«ter mig vin ; 
*Men mera lystör mig a.tt se Unga fängttii din? 
Jag litar pä Gud$ näder och min Jungfru. 



^\ 



Mitt slott det ligger sä 1'^ngfc upp i nord , 
Att der int;en Ulddare kan komma, om Uord. 
j^g Utar pä Guds^näder ocb min Jungfru» 

Mitt slott det lister sä längt opp i land , 
Att ingen skön Jungfru kan komn;a der .fram* 

Jag litar pä Guda näder Qck min Jungfru. 

F*r jag inte l5«a fangen med guld och nxfiå fS, O 
*Säskall Jag brinn* upp landat och Konun§en ined*^* 
Jag Utar pä GudsL näder och min Jungfrut 



x*3 ^ 



Och Konungen ttg ge^^oi fenstret ut. 
Han sSg inte staden fur pilar ocb spjut. 

Jag lijtar pi Guds nåder öcb i^in Jjiu^^n» 



^ ^ V.J -^ 



Och Ronungen ropte öfver hela sin g'"rd : 
Ni ta^er skän Malkom ur tornet det bU I 
Jag litar pa ;Gudi nider opb 9iu lirngf 



Ach hveni som nu härriA^^fiTfivém som far bar fram, 
Skall inte veta annat än elden farit fram. 

Jag litar pt Guds nftder ocii (uia Jungfru. ; 



»"i • t ». • 'I 
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•) Fä^ eller rättare /a«, gods, egendom, penniiifja» ftr 
l^ammalt Svenskt och Isländskt oid. Se Ihr. QL Sv 
L pag. 443. 
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, H . . ..... g^^J-. ,/ > - • ... 

^He^r MalmstehS <Jrörn.' 



._ _. \* I 

fr- •• 
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err Malm&ten han drömde en drdm om ea natt; 
SI lustelig loQkar^ luaOyJUljairjaa. •— 
Han drömde hans kärastes hjerta det^sprack^ 
För älskagsfullt han sörjde* na. 






» — ' 
Herr Malmsten han kallar pl smllsvenhér tvit 

Så lustelig lockar man liljorna. — 

•'Statt upp , och sadfa min gSngafe gr&I'* 

Föf älskogsfall t han sörjde*iia«t 



*'Statt upp « och sadla min jg^ngare grå ^ 
Så lustelig lockar man liljorna. -<-^ 

*'Jag skalUrida och böra bur^ kärasten mftr.'*' 
för älskogsfulU han söride^na. 



Herr Malmsten han red sig y under rosendeUd ^ 
S& lustelig lockar man liljorna. -—> 

Så mötte han dervid tärnorna snU. 
For ttlskogsfullt han sörjde^aa* 



ch talié äeTi"ena , med I* fånelen WS : 
oS luslelig lockar kuati *Ur)briia. — 

Gud na de er, HefV Maltaéft^ri, livad sorg J får. 
Fdr älskogsfullr han sd^de^^li^. 



• I «. 



[an talte till den andra , med Icjortelen röd» 
Si lustelig lockar inäii lijflorna. — 

Ich, K^em Sr siuhe^r , och tveoi är dd4..1^' 
För älskogsfuUt^faäiisÖr^äe^iia.' 



Och ingen är s}uTcerY och ingen ar död» 
SS lustelig lockar man liljorna. — • 

Bara Herr Malmstens fästemö.*^ 
För alakogsfullt han 8Ör|de*na. 



'err Malmsten han red sig allt upp till bf« 
SI lustelig lockar man liljorna. -^-<* 

W möter han liket 9 och hiren sä ny» 
För älskogsfullt ha» sörjde^na. 



lerr Malmsten sS hastigt af gSngaren sprang j 
S8 lustelig lockar n>an lillorna. — 

tan lyfte så lätt under häre-stSng. 
För älskogsfullt han sötjde^na* 



[err Malmsten strSk af sig de fem guldringar» 

SS lustelig lockar man liljorna. •«— 
^et gaf han it ^en , som skulle grifta och ringa. 

För älskogsfullt han sö9ide*na. 



"J grlfven <f«ft i^rarvfn .HSflQ bred och .Uiig|^ 
SS lu^éelia lockar maa Hliorna. ^^^ 

VOch här »kail bUfva vir spatjVfrgiagJ' . 
För SltkogsrulU bas »Qrjde*fui. . . . 



HftFf Malmttan baa ftS nitar. bl<ie.bT^^oc)> <'od^, 
S5 Iiitteli^ IpcUar^^an Iillj<>rni|. .»^r , ,, * 

Kan »tapk sift i sidarv ,,,^ig »ieUvey S^ijl .d^rf* 
För 'atskogtfullt haa sdqde^iia. 



<'?• . -1 
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Den grymma Brodern. 



Blott i Skortland ocU det nordliga Sverige har demia 
nU Skandinaviska Foik-Rornanz. bibeliSllit sin allvarsam- 
i form och tragiska upplösning ; men i södra delarne at 
'erig9 och Noiiige har den uppiSst sig i skäqot , tSsoxn 
s Nyerup 4., a2g, ellér i grofva tvetydigheter. SSnger* 
in, efter hvilken denna är uppteckitad, började med en be* 
:tclse, huru Fisken Anna utan sin Broders vetskap och 
fall gift tig} och sedan i hemlighet hesöktes af sia man » 
ilken upptäckt af hennes Bror„ blei^ slagen ^ Vid Bro- 
ms hemkomst fiSn denna olyck&^Ard | tdr«ff>U mellaa 
mom Qch %&te)'n löljande samtal ; 



►ogoooopo 



iöraiilu*) syster Anna ! 

H«i sade mun -^ 
i Har du ei lu^t att gifta dig äo? ux 

Sä atolt undor liden. 



lote jag vill mig ^ifta änni» » 

Hei aade man *- 
;U Utan >cfva en »tolu Junjfri»." :U 

SI atolt nåder iideii. > 



Sreadu sytter Auna ! 

He) sad^ man — . 
tvad tar det för en glngare grt , 
mm atod utmed din bur i git ? 

SI sUlt under tidcfa» 



^''O, sSg oss , stg 6ss Syster kar. 
*'Du dölj det ej för mig ? 
'*Hvem ftr det,. IVXarg^ret, som ligger- der» 
''Emellan väggen Och dig?»' .... 



Hon sade : min .tj^natemö det ftr^ 
Hon är i natj; s5 sjuk — < 

Hon sade : ipin lilla Tirna.det ar» 
Tre gånger som jag sS sjuk... 



vt 



Vi redo Ost > vi redo Vcst > . 

Och mycket vi sett och sport ; 
*^Men af alla Tärnor, iverlden vi ^ett* 
^'Bar ingen guUspore pS sko." 

Sitt svärd hennes äldsta Broder drar « 
Ett annat droo" hennes, andra ; 
Och svärden i Klerk Sonders bröst. 
Så Kalla mötte hvarandra. 

O > ve Eder ,. falske ' Bröder mln% 
En ond dpd måtten J dö! ' 
J måtten fällt» Sondérs i Öppen strid > 
Och ej i bädd hos sin mö J 



När sju Sr hade kommit och gått j 
Lång var Margaretas sorg , 
Vid månans bleka sken måiid hon sti ^ 
I det höga torn af sin borg. 

Hon stod och såg öfver fälteé ned % 
l^vad hon kunde skåda få, 
Då öfver vallen vankande skred , 
En vålnad , dimmig och gi^l. 

O , är du en fattig man , som här 
Vill gästa iiiom denna mur ? •— % 



£1* 
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£lIeT I(»nskc du en röfvare är , 
Som koznmii; ait bryta imii bui*? 

"Japf a^' Klcik SonJers din fSstöiian tro , 
*'MargVet , betrakta mig ! 
^Fast nu dn är stolt, beténk , att så 
"En gäng sliall blifva med dig." 

^r du Klerk Sonders min iasteman tro y ■ 
S% underbart synes det mig ^* 
iFyai: 9^ dina goda armar tv^, 
Som fordom omfkmnadc mig ? 

T mullen de multna, af matkar de frätas» 
■"MargVet, betrac^ta mig! 
'T^st ftu du År stolt, betänk, att sS 
•*£n gS»g skall blifva med dig." 

Pobljufligt en liten fogel sang, 
yid .vägen — men. sorgefull 
Öfy^V mörka bodtiu var hennes gäng,. 
Som följde kroppen af mull. 

fiitrtmi bredvid dit liufvud , Sonders I 
PÅ\t!x' vid din fot mig lofva i 
Eller finns ett nmi vid din sida , Sonders ! 
För tfö mö , att ligga ocli sofva ? 

*'£j n'got rum vid mitt Lufvud , MargVetI ' 
''Ocli ej vid min fot., kan jag lofva , 
**OcU. int«t rum vid min sida , MargVet ! 
Ftir cu mö att ligga och sofva. 



s: 



^^ 



**i\Tar|t;'3Ct , gäck hem. och sy din som ! 
^'Gack licni och fördrcij ej din gäng i 
"'lor dä da Sr lagd 1 din goda bädd, 
■•'Din dag skall icke bli 15ng." " . 
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67' 
Linclen. 

Med denna begrsne» en Uten SAnilmg: nf sSnget* , som 
inneh^^lla FolkitiytLenia om beftgtiigiung och förtrollningar* 
Dessa Romanzer förekomma bftate upplHste i pro^aUlta b(» 
berättelser och äro derUti skiljaktiga ifrSn de Mf-lga Folk- 
visorna) att de alltid Iiafva en glad pch lycklig Upplösning. 
Uti kjirlcks- och kämpe-visaii ipSste alltid kämp€n 4>eh kir 
leken lid« och gå under, tpen i TroH-visai^ mäst« df seg* 
ra, och Trollmagren gifva vika. Uti d^tta ^liigs ni^rther inti* 
ger Linden ett betydande rum och anses ännu k( Alltdogoi 
•Ssotti heli$^ och räknas Hand Bot fä d, ået är, sidaita tridi 
lindcT hvilka Elfvor , Tomtar och LuidorttiÄr alskt att 
vistas. Man är mycket ition oni dessa träns v jfd^ ocii laanf 
dem är icke gödt att vistas efter fiolg^ngen. 

Uti den Skottska Romanzen tUm-pion I1O0 W, SfU* 
til. påg. fl6t der p§ lika sätt ett Jtingfrii af fein gtymiDA 
Styrtnoder IrrtrollM, förelägges äfven s&soin vilkor i&t b»» 
frieisen en onif amning och trenné kysiar af kampiout 

*J weltd ye to a fiery heast 
*j4nd reti^ed sall ye netfet tå ^ 

Till kempiön the kingii son 
^^Com to thé crag und thri*ce kisi thee,^ 

SamtYiå omständighet (öfe\iötti1Xiet ^fvett i folJAii^ 
ftftgtnent, uppteéknadt i Upplj<nd :' 

Min StyfmoJef tioH mig varit sa ifred , 
Hon skapt» mig tilh en JLihd , i jorden nud^ % 
{Hvem vet min sorg utan Gud) — 

Hoit skaj>te mig till en Lind sa Jager och, sa vaiif 
Hon sad^ jag skullt sta der tills Herr Magnus tog pUg dåå* 



t» 
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Altn kista gjorde Je utaf Ekevallshom s 

Oth den sätte de uti jorden tom, 

*•','• ,- ■ 

jUin khta klädde de med rosor och med blad 
Den Satte de tom uti jorden ned^ 



' t 
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Herr Magnus han springer den Linden i famn ; 
så hasteli g en J Ungfru af henne uppréinh. ' . ■' • 
l^Hvem vet min gläd^tf Aitam Gmd) -—;;:: " 

SSngeijslcaii , efter iWitten' denna Tradition t tTplanA 
pptecknades, lade rnycKen vigt vid den allmänna Sign, 
tt händebeti skull hafva UlUi^^iglt 8%: niA i^iSllofi^oy 
[•©itoJtelhjFggnad, till livilkei| JUnd^Jti »KuiW luigg(U^v. I YfN- 
tergrtland». der Sfveu visan sjunges, nämti«tej[ ^pn^ öm* 
tändigket. Om ProfcJMor Nyerup ItltddeUt den g^tnla 
landskrift af denna visa ^ han nämner i sina amnärkninga^ 
i. sid; iÉg.» hade lian gjort tig-nidngen Fätåtre tillien hiiffSlr* 
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^-Qb JK^^gfmn bon gSn^r I rot^ndelujpr^ y, 
^er fick hpn «a stå«diai»de, aå fager en Li9.d*: , 
Den allri'n'gen »org fördrlfva kunde. 

. ' *• • • 

l%t %iK|idar au Lind si Stt^et som iu Sr , 

^ed féVeYlUP<ld bladar ^ lom du ocfest bäjt* 

Dec allri'n*gen serg fordrifva kunde. 

• ■ 

£)et j^r väl iinle it «tt du/ al resår mig » : 
F5r lycka^jU bättre fdr djg &a. £dv mig^ ../: 
Deo allri*n*gen foxg fordrifva kunde» 
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Linden, 

» 

Med denna begTsne» en Uten SAit^tmg; al sSngéf, ^om 
Innehålla FolkmytLeraa om be?tgliii|fi7ing och f^rtrölliungar* 
Dessa Romanier förekomma bftnte upplyste i prosaistui be» 
berättelser och äro denui ski^aktigpa ifrSn de ^ftigja Folk- 
visoräfl) att de alltid liafva en glad pch lycklig tippliösning. 
Uti kjirlcks- och kämpe-visaii m^ste alltid k Smpen och kir 
leken lid« och g§ under, tpen i TrolVv.isai^ niä^t« df seg* 
ra, och Trollinagren gifva vika. Uti detta $,hgB iti^thelr ints« 
ger Linden ett betydande rum och anses ännu åf Allmo^ 
•Ssotti helijs; och räknas Hand B ot fä d, det är, sidaita tlrSdi 
linder hvilka Elfvor , TomtaJ- och LuidorttiÄr alskt ilt 
vistas. Man är mycket itiort örti dessa ttänS v5fd^ ocfh knnj 
dem är icke gödt att vistas efter Solgången. 

Uti åen Skottska Romänzen tiem-pion liO0 TV» $ed\X* 
til. jpåg. fl6t det p§ lika sätt ett Jtingfvu af fein gtymtnå 
Styrtnoder Éprtrollw, förelägges äfven s&soin vilkor föt bt» 
fl-ielsen en omfamning och trenné kyssar of kempioui 

'V wehd ye to a fiery heast 
*j4nd retibved sall ye netfet tå ^ 

Till kempiön the kin^is Son 
^^Com to tlié crag und thri*ce kisi theé.^ 

SamtYiå omstHudighet (öfe\iöttiixiet äfvea i ff^jnil^ 
ftftgment, npptecknadt i Upplj*nd : 

Min Styfmodet tioH mig vant sa ifred , 
Hon skapte mig tilk en JLihd , i J9rden nedr | 
{Hveni vet min sorg utan Gud) — 

■ 

Hott skapte mig till en Lind sa Jagér och så r««, 
Hon sad*jag skullg sta der tills Herr Magnus tog 911^ d&t* 



ti 



iiing Magnus log brefvet ur Falkens Iclor , 
å hasCéllg läste haa bvart endaste ord/ 
Den allri*n*geii aorg f&rdrifva kuudeu 

ung Magnus han talte till tjenarena $1 2 
I aadlen mi^ sLrax upp gångaren grå. 
Den alUrn^gcn sorg fördrifva kunde. 

f sadlen mig strax upp riilnaren *) röd « 
?ör jag skall rid* och frälsa min stackars fästsmo/* 
Den allriVgen sorg fördrifva kunde. 

^ung Magnus han satte sig pl rinnaren r5d , 
I red han litet fortare än falken han fio^. 
Den allriVgen sorg fördrifva kunde, 

lung Magnus föll ned allt uppS sina knä\ 
S kysste han den Jungfrun « i Lindeträd. 
Den allriVgen sorg fördrifva kunde. 

;ung 'Magnus föll ned för Jungfruns fot , 
I kysste han henne pS Linderot/ 

Den allri*n*gen sorg fördrifva kunde. 

I 

[ung Magnus tog linden allt uti sin famn | 
ä fager en Jungfru af henne upprann. 
Den alUrn^gen sorg fördrifva kunde« 

ung Magnus lyfte Jungfrun pS gSngaren grå,g 
Å red han med henne allt uppft sin glrd. 
Den allri*n'gen aorg fördrifva kunde; 
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Kung Ma^ui hnn satte åen Jungfriin pS titt kaä ^ 
Ocb gaTna guDkronan ocli. fästningen nied. 
Den allriVgen sorg fördrifva kunde, 

9 



*} Rinnare , tpringare , snabl»rotad liäst. Sö thf% Qt^ ^v« 
II, pag, 443, , 



Lind 



ea 
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Efter cat AnagmenC tippteefcnade i ÖsKtrgj^tbinå af 0, 

T^altman och meddelas för sia melodi ocli sitt åldri{;i 
språk. 



"T 

Jas" var 7>rf^ så Ptf^n , /ar mrcf« min f^oY^ 
*Min Fader han s^af mi^ i S ty f moders vald. 
I är så. iUr d^t en sommar, 

*'OcÄ jao; hade Broder fi^d* nora oqh smä ; 
**Som*a ikapte Jioh till hjSrnar i skogen att g^, • 
I år sä hlir dH en sommir. 

* Och som"* a ,sl'apte hon till nlfvar *) grä 4 
^Mi^ skapte hon iiLl en Lind pä en släu till att stli* 
I är sä hlir det en sommar. 

Der komwK> två Jungfruer gängande : 
Här stäni^ åu ^ Oud^ fred , kt^m tand så grin T 
I är .så» Uir det <n seifkrnar^ : 



^ 219 — 



2V/*/* du sitter inne ock Jinaar **) ditt 6#«.| 
?« Håndéir ja^ ute frunen ä gren. 
I år så blir det en sommar. 

ViV du sitter inne och spoar ***) din fot ; 
^4 stundar }a^ ute^ frusen om rot» 
I är så hlifver det en sommar. 

Nar det kommer bedlare f)^ s^m hedla om dig'; 
Så kommer timmermannen och skådar på mi^*^^ 
1 år si blir det en sommar. 



^et kom en Kungason der «; ån gande ; 
for st andar du^ Guds fred , kära Ldnd så grin ! 
1 år så blir det en sommar. 

å t-og han på hennes fagraste hlnd , 
a rann det der^upp en Jungfru så klar. 
I år så få vi en sommar. 

*) En t^lunda i VH förtrollad kallas i sågarna och Folk, 
mytherna Vmrulfy eller Man.ulf. ff\ Scott förmenar, 
»tt delta ord fMrst symboliskt blifvlt bruhadt att ut- 
itnärka cu hämndrull och rofgirig , men sedau 
Ma allegoriska sånger ocli berättelser öfvergStt till 
folktro. Oua f.1r man aunui landsorterna pä fulle alf- 
var höra förtälja.*, <in huru män frän sina hustrurs sida 
midt pä natten Inplt bort i sko/^en och i Femton i^i' 
(den oftast förelagde tiden) varit Ulfvar , hvilk^c. kal' 
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las, ga Varg — ån liuiii hela Bnidsk«iror nnder fiirc 
till Kyrkan blifvit förvandlade till Varulfvar, * M*» 
värdig^t var, under sista krigsåren med Ryssland iSOg 
dci allmänna rvkte, ^m Allmogen visste att beräl 
att Svenska öngarne xii Ryss.'»rne ' förvandlades i V. 
ulfvar och hem sändes, att pl%A landet. 

Huru Konung Hiings son Björn sSlunda blef 
sin Styfmoder förvandlad , kan utförligt läsas i Un 
liraktts Saga , och hos ff^. Scott» III, pag 53. 

••) Hustty draga strumpor j)a , varma : verb. af ordet h 
ser, strumpor; Provinsord. Se Ihr^ Dial. X.«x. pag./ 

) Spoa, spoda, röra t. ex. vid trampning af spinnro 
ken? Proviiisord. Se Ihr. GL Sv. pag. 167. 



•»* 



f ) Bedlare , friare , af heilla , bedja om , fria .• ganmu 
Svenskt ord. Se Ihr, Gl. Sv, Il pag. 156. 
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88. 
! ' Lindormen. 

Lindormen eller, som den äfren namnes, hvita Ormen 
ipelar i Sagrerldcu ca betydande roll ; den skadar ingen 
meaniska, utan anses dess niute sSsoni den lyckligaste och 
Ullsyntaste L ändelse. Tvenne personer som egt dcnn^ 
•ills^mma lycka, voro i södra Sverige ryktbare i medlet af 
ferflatna århundradet , eu i Jönköpings Län, och en vid 
EnekuUa i Vestergötland, till h vilka frän allilgsna orter he- 
la skaror af hjclpsökande sjuklingar 8tröi!kimade'^ och sagor 
om deras underkurer berättas ännu sKsom ett slags legender 
bland allmogen : Det sätt hvarpå den sednar» vann ginji 
förborgade kunskaper, berättas hafva varit följande : 65, 
•om liten gosse gick han en ging ute i marken, der han 
mötte hvita Ormen ; han fattade uti honom ; men ormca 
lemoade sluiuiet i hans hand och försvann ; detta lade gos. 
•cn vid hemkomsten i giyiau och doppade sedan der ut* 
^ bit bröd, Ii varefter eu inre syn hos honom öppnades at^ 
genomskåda naturens förborgade krafter och pS en gIng 
den stora kunskapen meddelades , att använda mineralier, 
djur och örter till läkemedel och andra underbara förratt^ 
klingar : Detta kallas af allmogen, att hlifva klok, och de^ 
«mn&nde drängen kallades allmänt den kloke gossen , och 
omtalas äfven i Linnei Festgöta resa sid. lOO. Ett slagg 
£kar, som icke skola fälla sina löf om vintern, anses säsom 
lielgade åt Lindormen med en viss vördnad, och kring rO" 
ten säges han ligga ringslagen. 

Lindormen föreställes mera som ett godt nnturvSsen. 
de än djur och bör ej förblandas med Lingornt (ljungorm), 
80m i Sn, 6'turleson , Ragna r JLodbroks och flere sago^ 
namnes säsom skadedjur , och icke med nigon af alla de 
slag PT^- Scott omtalar uti Inledningen till liempion^ 
Chevalleri-romanernas och sagornas Lindormar äro me- 
rendels förtrollade Prinsar eller Prinsessor, som genom 
kärlek måste befrias ur trollens område» 



röljaiide Romanz s;unges i Småland och Osterg;fitlaiid; men 
förekommer i aiidra Landsorter oicare Svisom f^oiks^ga : £11 
fattig Torparedotter mötte en g^i^g i skogen Lindormen ocli 
Tn^ste följa honom • mot aftonen efter mödosam vandrui^ 
kommo de till en liten stnga, der de gingoin, och der ingea 
lefvande varelse fanns utan Lindormar. Flickan af förskric* 
kelse f^ömde sig i en vrS, och sag deras lekar och måjii, 
der omkring hennes följeslagare, som satt på ett shigi 
thron midt i stugan. Han bjld henn^ alltid dfhags ( 
maltiden, men i tre dagar nekade hon; Han bjöd bcnq« 
hvar afton komma till den mjuka bädd, hvari han sof ; men 
i tre nätt«r vakade bon. AudiUgen bevekt »f hans böoer, 
somnade hon en afton i hans bädd, och dS hqtn å(er upp. 
vaknade, s^ hon sig vara i d(;}t heniigaste slott, och i 
stället för den stygga Lindormen , den skoQaste Konunga* 
son vid hennes sida. Denna Romans kV äfven införd i 
Nytrups samling I. sid. 255. 



Juiadormen rianer sig It farstugan in ; 
Och dö lekte -^ 

Han sjunger sS fagert om kärasten sin« 
Och de lekte — ' 

De lekte uti nätter och alla sina dagar* 

*'Ocli kära J min Jungfru , J lofven mig tro I 

Och de lekte — 
''I lunden der villja yi bSd' bygga och bo." 

Och de lekte — 

J)e lekte uti. nätter och alla sina dagar. 

Och skulle det nu hända mig s^dan stör barm 1 

Och de Jekle r— 
Att ia^ skulle f^ <ii Lindorm till man* 

Och de lekte — 

De lekte uti nicter och alla sina dagar» 



)cb liSra min Jungfru! J lofven mig tro J 

Ocb de lekte — 
DcbjDtnn*) mig uppS munnen och tät mig ledanglS'* 

Ocli de lekte — ^ 

Dq lekta uti nätter ocb alla aina dagar» 



foh Jungfrun bon gSngar sig tt rosend*grön ing , 

Ook da lekte -^ 
)er funno de uppä en silkesbäddad säng. 

Och de lekte — 

Da lekte uti nätter ocb alla sina dagar» 



^ph Jungfrun bon sprang, ocb. lindormen han rann* 

Ocb de lekte — - 
len anda hann lindormen fÖre fram. 

Oöh de lekte — 

De lekte uti nätter ocb alla sinå 4agAr« 



Ich Jungfrun bon Iddé sig I sängen ned « 

Ocb de lekte — 
Ich lindnrmen lade sig der brédevid. 

Och de lekte -^ 

De lekte yti nätter ocb alla sina dagar. 



kb der sofvo de tills dager vardt ljus , 

Och de lekte — 
)cb när som de vaknade , var det ett kungabiis. 

Ocb de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar*. 
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Ocb lindormen stod upp : han lofvade sin Gud , 

Och de lekte — 
"Nu är iag så god menaiska, som jag bar var^e förut* 

Och de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. 



*) Minn, kyss , gammalt Svenskt- ord. Sa Ihr^ GL St* 
II. pag» i$i. 



Lindormen, 

Efter en annan Tradition med melodi, fifren upptecb |^ 
nad i Östergötland. 



KJch Jungfrun hpn sitter i buren ock syr , 

Ock der kom in en Lindorm sä langer och sä Ui, 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter ock alla sina dagar» 

Ock in kom en Lindorm så leder ock så ISLn*^ : 
Han aktade sä mycket pä Sipie lillas gäng. 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter ock alla sina äagar. 

^^Och hor du^ skona Jungfru^ hvad jag dig säga mif 
^* Du minn mig pä munnen ock loFvu mig tro .'" 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter ock alla Sina dagar* 



— n5 - 



MTn ktsta gjpnU Je utaf Ekevallshom j 
Chk den sätte de uti jorden tom, 

i. ' 1 '• 
■ • • '-^ • 

Min kista klädde de med rosor och med blad 
Den Satte de tom uti jprden ned^ 



/ 



■ \ • 



Herr Magnus han springer den Linden i famn : 
^a hastelig en Jungfru af henne uppranh. "■.'■'. 
* l^Hvem vet min gläd^u Mtam Gud) •—;.-:' 'J. ' 

Singefskan , efter iWitteii deriria Tradition i tfpland 
pptecknades , lade mycken vigt vid den allmänna sägn, 
t bändebeil éknW liafva iilUi^glt »i^. vid K^ Stlofi^Of 
eik))ie)i|jcggnad, till Lvilken Linden skulln ImggdA-», I Yp» 
ergMland,, d«]r dfveu visan sjun^ces, namnes ej ^euaf öm* 
indigket. Om Profe8«or Nyerup It^tddelat den gamla 
mdskrift af denna visa » han nämner i sina anmärkninga^ 
tSdVIA^.; hade han gjott sig mdngen l'ä8åire Siiäé^kn^^rer* 

mtétkS-- ' 



1/ ■ < ■ • 



/fih Jh^^gfrun bon gSQ«;Ar I rot^ndelujpif y, 
'er fick hon sa stis)diaiide. så fager en Liad»- , 
Den allri*n*gen sorg fordrifva l«unde. 

&r liXpdar du Lind s& fa^er sora du- ar , 
ed fdtgyllande blader ^ som du ocksft bäjr* 
Den allri*n*gen s^rg fordrifva kunde* 

■ ■ ■ ' • - 

>et l(r väl {n|a it att äu> iI nosar mig ^ : 
6r lycka^ jLc bättre för dig fin föv mig» .. / : 
Deo allri*n*gen sorg fordrifva kunde» 
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Kung Ma^us baci «alte åen Jungfriin pS titt kn^ ^ 
Ocb gaTna gullkronan och. fästningen med. 
Den allriVgea sorg fördrifva kunde, 

* 



*) Rinnare, sptingare, snabt»retad häst. Sq iÄ**, ö^ ^sp. 



Linden. 



>»oooo 



Efter cftk fti»gment tiprpte^nade i Öscerj^tlitnd af A 

fjällman och meddelas föv sin melodi och sitt åld]i{;> 
språk, . . 



J a sr var rrdf^ så Nf^n , ja v mifte min iVToY^ ' 
*Min Fader han ^af mi^ i Styfmoders våld» 
I är så. iUi' det en sommar, 

^^Och jag hade Broder f i åd* stora oqh sm& 5 
*'Som*a skapte Tion till IJornar i skogen att gä^ • 
I är sä hlir dr.t en sammir* 

# 

**Och sorna sJtapte hon till ni f var *) grä ^ 
^Mig skapte hon iill en Lind pä en släu till ait stt 
I är sä hlir det en sommar. 

Der k-omvuk^ två Jungfruer gängåknde • 
Här stäf%i^ du^ GudiS fred^ kdra JUnd så grin T 
I är så* Uvr det icn senkmar^: 



— 185 — 

)ch hor du , liten Lindorm , du rinn ifrån mig t . 
^/iw' skulle jag en Lindorm trolofva mig ? 

Och de I el te — ^ 

De lekte ^ uti nätter och alla sina dagar. 

Och kan jag inte mera ■ af skona Jungfrun få ^ 

Sä minn Tnig pä munnen 9 och lät mig sedan g^J . 

Men de lekte — 

De lefite uti näuer o^h alla sina dagar. 

h ordien skona Jungjrun till hjertat månde, ga > 
hn kastade^ gullsax och följde Lindormen tL . 

Men de lekte — , .^\:. 

De lekta uti nätter och alla, sina dagar* . . 

^cfc när . som. de kommo i rosendelunä , 

^er mutte Sis:ne lilla sina Broder fem. , . ^ 

Jl^en de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina da^ar» 

Här kommer, du^ Signe lilla y syster sä kär , 
Och ar du, nu kommen i Lindorms färd I 

J^en de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sifKa dagar» 

'cÄ kära du min' Broder , du lät mig ha min gång\ ' 
^et var mig sä förelagdt allt medan jag var ung. 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. ' 

(C& när som de kommo i hlomstergron äng , 
^er fingo de se en silkehäddäd säng. 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar» 
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• 

las, ga Varg — ån liuiu hela Brudskaror under fiiiclen 
till Kyrkan blifvit förvandlade till Varulfvar, * M»rk- 
väi dig^t var, under sUta krigsåren med Ryssland i808-9i 
dci aliniänna rykte, *om Allmogen visste att berätta^ 
att Svenska dngarne .af Rys^arne ' förvandlades i Var- 
ulfvar och hemsändes att pl%a landet. 

Huru Konung Hrings son Björn sSIunda blef a£ 
sin Styfmoder förvandlad , kan utförligt läsas i Urolj 
iiraktts Saga , och hos Pf^. Scott» III. pag 53. 

••) HusUy draga strumpor p5 , varma: verb. af ordet Äw 
■ str^ strumpor; Provinsord. Se Vir^ Dial, X.«x. pag.76, 

I 

•**) Spoa, s-poday röra t. ex. vid trampning af spIiiDroc- 
kcn? Provinsord. Se Ihr, GL Sv» pag. i67. 

f) Bedlare , friare , af heJla , bedja om , fria .• gammalt 
St^enskt ord. Se Ihr. Gl» Sv. I.* pag. 156. 



«€9t9€« 
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Lindormen, 

Lindormen eller, som den äfren namnes, hvita Ormen 
ipelat i Sagverldcii cu betydande roll ; den skadar ingen 
oenniska, utan anses dess möte sSsom den lyckligaste och 
ällsVntaste Ländelse. Tvcnne personer som cgt dcnn^ 
lllsamma lycka, voro i södra Sverige ryktbare i medlet af 
Srflutna århundradet , en i Jönköpings Län, och en vid 
tUekiuUa i Vestergötland, till h vilka fi'Sn ailägsnt orter Iié- 
i skaror af hjclpsökande sjuklingar 8trÖi!kimade'^ och sagor 
m deras underkurer berättas ännu sKsom ett slags legender 
land allmogen : Det sätt hvarpS den sednar» vann glna 
ärborgade kunskaper, berättas hafva varit följande : 65, 
>m liten gosse gick han en ging ute i maiken, der han 
lotte hvita Ormen i han fattade uti honom ; men ormeQ 
minade skimiet i hans hand och försvann ; detta lade gos. 
m vid hemkomsten i giyian och doppade sedan der ut* 
1 bit bröd, h varefter en inre syn hos honom öppnades at^ 
cnömsk^da naturens förborgade krafter och pS en gIng 
en stora kunskapen meddelades , att använda mineralier, 
ijur och örter till läkemedel och andra underbara förratt 
lingar : Detta kallas af allmogen, att hlifva klok, och de^ 
imnäxnde drängen kallades allmänt den kloke gossen ^ och 
m talas äfven i Linnei Festgöta resa sid. lOO. Ett slagg 
Ikar, som icke skola fälla sina löf om vintern, anses säsom 
elgade åt Lindormen med en viss vördnad, och kring ro- 
5n säges han ligga ringslagen. 

Lindormen föreställes mera som ett godt nnturvSsen. 
5 än djur och bör ej förblandas med Lingornt (ljungorm), 
►m i Sn. 6'turleson , Ragna r JLodbroks och ilere sago^ 
ämnes säsom skadedjur , och icke med någon af alla de 
ag PT^. Scott omtalar uti Inledning en till Kempion^ 
hevalleri-romanernas och sagornas Lindormar äro mc- 
uideis förtrollade Prinsar eller Prinsessor, som genom 
&riek miste befrias ur trollens område» 
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P5 Island skall folkets fOreställniiig om deras Hnikur 
(ett af Odins Eddiska namn) vara , att han alltid s^som 
' en vacker häst visar sig på stränderna , men lätt att skilja 
frän verkliga liästar, deraf att hans hofvar 8ro bakvände • 
liter nSgon förleda sig att sätta sig p3 honom , sS störtar 
lian genast ut i bafvet med sitt rof. I Svenska Traditio* 
ner af Sagor och Sånger föreställes lAm alltid säsotn grym 
emot livar högmodig mÖ, som försmådde sina friares kär* 
lek; sSdant är det unme som behandlas I följande visor; 
men blef han sjelf förälskad i en jordisk Tärna ^ sS vat ' 
lian mot henne den artigaste fitscraan i verlden. 

För att fä lära mnsik af Necken, skall ett svart laram 
rara ett tack-.ulmligt offer; äfvcil mäste man lofva upp. 
ständelse och förlossning. I alla landsorter har man ea 
berättelse, som fifveu ur Hårr, PJ^^allmans anteckningar Ix 
• aSlunda meddelad : '*Tvcnne gossar lekte en Q^n^ vid cu 
"ström, som flöt förbi deras Lem. Der satt j^eckea pi vattnet 
«*och Spelte på sin harpa ; men barnen tilltalade honom: A»«Ä 
^^urdetvärdt^ att du Nöcker sitttr Iiär och spelar? DnbUti 
^ändä aldrig salig. Då begyute Ncckcn bitterJigen gtlla^ 
'kastade sin harpa, och sjönk i djupet Dä bSrnen kommd- 
"heni, berättade de för sin Fader , som var sockenprlst ■ 
*^hvad som händt. Fadren sade synd vara om Neckcn ■: ' 
•'och bad barnen genast gå tillbaka att trösto honom med " 
"tillsägelse om förlossning. De gjorde så, och dä de kon. 
'mo ned till strömmen , satt Ncckcn pä vattnet , sörjda 
'och gret. Då sade de till honom: sOrj inte sa 4m' 
^''Ncckör: var Far har sagt^ att också din Furlossare lefifn 
»'då blef glädje, för mycken låtj Nccken tog sin hia|M 
•'och spelte så Ij ulligt , Snnu länge sedan solen yar ned- 
"glngen." 

Följande Romanz sjunges i Upland. 



9^» 

t - 
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Nec 
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Vakef iif^ alla tedii^^ dHlngav ! -:. 
t^lMpi^ héii sie; tiTi én v^Migér hiåii. 

JD# iiii^ bafvä äofvit éiétn élH fAf tStij^«. 



^ch Necken Lan gatubar sig ttU skfftd^Att^fd ^ 
Takte ufp alla. tedlrgft drängar t. r-. 

^2t litet ban.gdra 4i$ åen kläd^ii|^ b)t. 
£>«r uaga liafva iofvit tidea^iUt fcNtlfiugt* 



I gtngar han.Aigi allt; upp under 6 ^ •. 

Vaker upp alU rad ) i g0 drätigäV T — 
l^r dansar sa n\'ingen utValdet mof 

P.ll.J^''^^ bafva sefyit tiden all^ M^. ^Hm* 






Iceken lian triået t dansen in , 
. Vaker up|> alla téåti^é dfflnj;*t f ^ .;'^" 
)• Jungfrliei' fodåa ödr- blékha yi^ktnåé * 
Dt uo£a ti^åfva åéfytt titf^A^ Alh' /öif^iT^. 

Dcb NecVen han draget det r5da gullband > 
Vaker upp Mli' r^dlVg^dVl?»^ r 

Dit (MertH m Ull Jiln^rr^Aå* bM^. . ^^ 
De u«g« MTvil •ef«^it tMtfi» eilt för låiÄgei 



Och hör du, sttCn Jungfru « bvad iag säga tnl : 
Vaker upp all^r t^dUge dtäogat !• — 

Om söndag sku* vi mötas ^ allt upp& kyrkog&rdé * 
l^ imga bafvsc .sofvitx tiden allt fér länge : 

.Uti 9* 
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Ocb lungfrnn bon tkuUe till kyrkan fara « 
Vaker upp alla redlige drängar ! •— 

Ocfa Hlllfast han skulle hennes köreaven vara. 
De unga hafva sofvit tiden allt for läiige« 



Tömmar af silke och aelen aF gull ; 

Vaket upp alla redlige drSngar ! — * 
*^Kära ilu Hlllfast, da kör int' omkull !** 

De unga hafva aofvit tiden allt för Sanga. 



Jungfrun hon Iker till kyrkan fram « 
Vaker upp alla redlige drängar ! •— ; 

Och der. möter hon sia fistemaa» 

De unga hafva sofvit liden allt för lingen 



Necken han rider till kyrkan fram« 
Taker upp alla redlige drängar ! •* 

Han hiktar sitt betsel pä kyrkokam. 

De nnga hafva aofvit tiden allt' tSt Ungt» 



Necken han gtngar i kyrkan in || . 

Vaker upp alla redlige, drängar ! «•■ 
Oab r&dlös ir Jangfrun för fästeman sin* 

De uoga hafva aofvit tiden allt 'för iSojew 



FrSsten han framför altaret stir : 

' Vaker upp alla redlige drSngar ! «- 
**Hvad Sr för en man , pS gingen der atlr 9^ 
De unga hafva sofvit tiden allt för Ifaga^ 
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rar 2r dtt f^tddet och bvar är du buren ? 

Yftker uj^p alla redlige drängar ! -*> 
ll«r hvar bafver du dina kliidér vi\ skuren ? 
. Xi0 .UDga hafvaaofvit tldenr allt för länge. 



i hafvéfc f der 9r jag bSd* fqd^er ocli buren ^ 
Vaker upp alla redlige drängar ! — > 

Och der bafver jag^ mina hofkläder ikuran«'* 
Da unga bafva aofvit tiden allt för länga* 



r 

v." 



cb folket gick Ut ock iky»idatle hem ^ 
Vaker upp alla redliga drängar ! '^ 

ch Bfudatt bon stod' qvair medT Brudgumtnen Sn< 
JDa onga bafva sofvit tiden allt för långe. 



bh hrht bar du Fadet och bvar bår d^J^oder? 

VakaJr upp alla. tédlige dräpgar ! — ^ 
Icb liVar liar du vänner och bvar bar du filndet? 

Do unga bafva sofvit tiden allt för läuge. 

c " 

Uift Fadar och Moder a* böljorna blS j 
.Vakar upp alla redliga drängar ! — 

Iflina vinner och f ränder 8* stickor och strS.*^ 
Da nnga hafva sofvit tiden allt för länga* 



1 
)cli det Ir sX svtrt uti bafvet att bo ; 

. Vakar upp alla redlige drängar ! — * 
9er Sro st mänga » som Ofver oss ro. 

Dm unga hafva sofvit tiden allt f$r längc^ 



Ja , det %r %l sylrt ut^ \^^ft^ »U Um ( 
Vakec-upp alla redlige drftii§ac!-— ' 

Der a ro, tS mij^ga tom Stv^v qu fara. 

Dfi. ui)g« titfirft sofyit. tidea aUt S^ liafC 

Nacken tog .Jungfrun. i,fif§et etilan Ip^Jc , 
Vaket dpp aftå redlige^ Mngar ! — ^ 

61 band han lieniie vié titi mdehikiiappr. 

Öe nAgä Vihä ao^vit tMen allt.0f linget 

Ocb jungfrun hon ropa* så sorgeTigt rop $ 

Vakcr ifpfl a^lj», r,^^yge^-4j?aogaf J -- . . % . 
Det horden, tä^ vi4a, t^ll K,o.9.HPgen^ 9^'^* i 



Da sökte den Jungfrun allt öfver bro « ^ 

Vakcr up^ alla redlige ^rjpgy ! — .^ 

Der fnnnö di' Kentaei guIUpiSnda skor. ' . 

pe uiigt bafva aof vit tidisn allt téi Kacc ^ 



m. *• 1 



De s6kte den Jungfrun allt upp efter faira f 
Vaker upp alla redlige drängar ! — - '" 

Der funnc^ ^« h^Ao^i^ -H40¥b ltftei^|i^ • 

De unga bflfirakio^Jiti tidei» aJIiui^ NMgrf» 



i' • 



lÉTinra Nec^en ej blifv^it ansedd <5fVa dytika gty wi fc^ 
emot andra, än dejm som sSdant förtjent, iakttaga dock hti 
folket noga ål de äro i Tat^nc| TA*lf^,Pjrf'^i5^Öi^e||a 
hans magt. CilétalleT och i synnerhet ttll tros huidm m 
ken , hvarff^re dS de bada i öppna ij^h inéreni^Ii éa h 
nedsättes i bottnen , eller sättcE en tJå i tti sil 



Nécksn féAYrikeft WSBhr aHa lldVar;^oö{i 21 det 1 Folk- 

ttrinder och vrider vattnet ur sitt ^ita sklj^g, inträf • 

betkrifningeii med den gestalt , under hvilken Odin p 

t liUndtk» 0'ftgmia fkgh faåff^t 'iv|>p%nli^t ^i^. t déil- 

getuit kallas håki d!eit ifcdWfe;^-:^f Ni^JbtfW i iiä ijb'itijilniu 

[.fitrekomnier han i följande Variant 'Af éeA \ fmtk' de- 

Irjrcku yisan om Grefvens döttrar vid£Ufva1fO'lid, 



'mkken han kläder af sin stygga sfåmihunk t 
kläder han sig till en Herreman» 

Jl/fed ä^ irmeu 

■- ■ • It 

rider sig till Grefvens gärd , ,; 
lllk ute står Jungfrun oah kammar gult hår» 
JUed den årcuu 

9 

•" ■ .. » »1 » r" 

3dk lyster skSna Jungfrun ät kyrli^nftärA,^ 
WJJif ta vill jag koresven vara f 
Med den ärhn. ' 

* • 

dk 9ål lyster mig ät kyrkan fara ^ 
ysier det dig att min kSresven vara. 
Med den^ärhiu 

Idk Hållfast han kéräi den kyrkovalen f rf li^ f, 
m bargen de remna^ och jorden skalp 
^ Med den;firan» 

Ifatt, och mufiif, ii ^^^ *i j^^ ff!V. 

m tämmar ff af silke och inte af oast. 
>Med den irf^tu 

■" '■ . ' 
vånnar *) jäg hvairaf 'tomine)i år fJorM^ » 

ända sä skall jag kträ dig foti: 

Med den åran. . 
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,Pck når töm äe kammo till kyrkan fram% 
Si lyfte han Jungfru^ ur förgyllande kamk» 
Méd den äran, 

Öch Vecken han gångar sig i kyrkan ih » 
Si månget\ man då bleknade om kind^ 
Med den äran. 

» - ■' ' • ** t 

Och Konungen han vinde sig på ridan gullstol ^ 
Hvar^frå är du kommen » liiddare god ? 
Med' dån år^ui^ » 

**Och jag är kommen från fremmamde lan^ ^ 
^'Hållfast , HåUfast , det är mitt namn^ 
Med den aran^ 

Men när som Frosten välsignelsen äm , i 
Så springer Necken ur kyrkan med kastn 
Med den 'äran. ...... 

J^är mässan var sjungen ock folket for hem ^ 
Stod Jungfrun qvar mt^d sin JFfist^man äiu 
Med den äran* 

Han lyfte skon Jungfrun i förgyllande karm » 
Så k9rde han sig^ den vigen, allt fianu 

Med den' äran* 

i .... 

Och när som de kommo der midt uppä hro ^ ' ' 
Så stapplade hästen på rodqn gulUko. 

Med dén äran* 

••il ..." 

Och hästen han stappla* på rodan guJlsöm % 
Så kårde han Jungfrun midt uti st^Sm^ , 
Med den Sran^ 



e «« 



pA ESllfaH , H&Ufait , du hjelp mig 1 land I 
yA dig skall jag gifv($ mitt röda guUhand» 
Med den äran. 

Dit rSda gullband det kan jag väl få ; 
^Men aldrig skall du pä Guds gröna jord ga^ 
Med den äran. 

HBUfast ,^ B&ttfast , hjelp mig ur n9d ! 
dig vM jag gifva min guUkröna rödm* 
Btåd den äran. 

if^ gullkrona rid* den kan jag väl fi ;) 
'ååm aUrig skall du på Guds gröna jord gåV 
Med den äran, 

m 

^A hemma gråter Fader och hemma gråter Mor , 
Idb hemma gråter Syster o A hemma gråter Bror» 
Med den äran, 

■ ■ • 

Odk gråta sä mycket de gråta må i| 
Mte esUrig skall du på Guds grSna jord gåJ* 
Med den äran. ■ . ■ . 



Dra rpiigh FelkTisaii, tomliot Tf^. Scott under namn 
Ae DaemonmLover förelummier, år I grundeA. d«n sjunma 
m (brtgitnåe, 

^ FaiuME, firiga efceri bekymra tig om : Proyiiuord^ 8e 
. Ar. Dial. JLex. p^ig. i6a« - 



»^^ 3 ^ gf egO»g *i g ^'^ 
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Haf symannen. 
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Hafsmannen föreställes sSsom etc mera gode ocli 
görande vise^nd^ ga^ j^9?. ^f> } iUf^or. och h^KE ^^ 
hafsstranderiia, . . Följ^ii49 TTjfad^fipit pi^ Q^^i^ik^qa IT 
meddelad af H*rr D. l^allnian ^fter, eii IQ}p(e^|\iim,-.||riil 
Bohuslän, livars gamla Borg vid Kungelf iidr skall förstls 
med Daneniarkitf^l^fJt; JRp^flVf* Ä4f"««»^ tw Ä5Kff#P >•/ 
•id. «I8, lM»ra|(. 4pnn4 äT f^ ftfagJ^eftli ^fJOJN» kWrfWW." 
varit en allmän Skandinavisk folk vwa, . .,■".;," 



1 * 



Uet boddl» en Enha p8 Danamarka slott , 
Fru HeVga s8 mSnflf jj^qi^ i^t% , 
Hon ba^^ pj' .4x3^tt^f i^i^n fi)> ^% Uofcir.k 
Och borta «å mSnde Kon vara. 



» • ij . 



■. '^ 



■•- * . •■ ^ # ,' , V«*i^>« 



Hon hade e] dotter i men bara an , 
Ocb Vänqa lilla .|n^4e l^on. heta ^ 
SI sinae Kon ^t •{> iQ^^t^ ift^. ^ 
Haa skulle Vanna lilla uppleta^ 



r- .' 



K • I 



Ocb när som ban kom i MmmanAi» land\ 

Der stod Vänna ljlKE*,»P^4A49Jit. • 
**OQb bvad ar du fät en fcämmande man v 
Med* du gir sä ensam pä stranden ? 



1» 
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Jag -Ir en fatii|; Ettliav Söti .; 

Fm HePga så heter nitii Mbder; 

Hennes Dotter är benn« rdfvad ifrla. 

• . . . ■ 

Och heone ]ao gg vida m8nd* %ti. 



• f ^ 
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Och ir dn en fa (Hg Ertkat 9<»n , 
•"Fru H«rge heter din Morf«r j- - 
**S&'vill jag i &ffnnin{| lisa I6r llig i 
'*Att du är miiif Mraftte éroåtm 



vinna lilla gungar dg in p? iln* gSjr^ ,_ \* ' 
Sin Broder vid. hand nHlnd^ hori^TiJra 5 "'"'• ' 
SI satte bön 4)önom i niinsta V]f& , ' 
Den minsta i berget mtåf ^År« 



Rosen' ban kom eiH'%efg4l;'h>ä)', 

St böriar ban p| till att vUtåt . ' , ' 

**Oth grannt känbér fag bär C^rist^maniia^b(o^, . 

'*Cbristeii-nuiniia blod ät mig riära/*^' **'' 



■ • * 



Del flög en Itdfp alle Afver tin £att^^^ 
Han hade ett mannalSrr i mtnmen i 
Det dröpo tre dfojfpar ddrtit^fj 
Jag torka* sS godt iom fåg^- kaåcfé. 



v • • ■» . i. • |- 



^ *. • .■ 



ar Roten Kan ftoih i berget' in t 
8å började ban till a^t vadjrk,: •«* 4 - 

»•Och grannt kannwr lag IjlSf Clhrfrftett-Aliihtt BlMj ; 
^Christen.manna bIod:« Aijf nftå.*" ^ ' 
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Harpans - ikrafth 



s - « » 

- -.# 



o 



Detu bidrag till Necksns historia tt en ganska allmiil 
Skandinavisk folksSng och siunges i alla landsorter. Tren- 
ne af dess märkvärdigaste, melodier bifogas. . penna Yiay 
iöfH&éaanet Ifven Ubs t^yerup t sid. 3^1$^ 

jröljande TnMUtion Sj unges i Östergötland^' 



■•^. ■' ^'- 



ngersyen han går oeh leker pä glrden-t 
Och Jungfrun bon aitter i buren och grtter* 

••Min hiertöligA,larI ^ 

**sag för mig , bvem J sörjea* 



,/^*'Anten tSrjen J gullsadel eller hitt, 
''£ller aörjen J , att jag har Eder fäst t 
Min hjerteliga kir ! . 
•ftg för mtg^, bvem J törien* 






Inte tSrier jag gullsadel eller hist. 
Och inte sörjer jag att. jag har Eder HsU 
'*Min hjerteliga kär ! 
'tig för mig t bvem J aSrjen*, 



t«-a. 



**Ant*en torien J för sadelen han är trång i 
»*£ller sdrjen J för vägen är så ling? 

**Min hjerteliga kir ! 

*'säg för mig, bvem J lörjea.. 



Inte •örjcr jag ,f*f ia4iitU ^ ^åt tt*«Bt.f 
Och inte aör^ii:. jagCftr V^«l Ak «& Upg» 
*'Miii bjerttfliga kir } 
•»•åg för mig , ki(f 0% 1 #Q?i«Pf. 

* ■ « 



£l]er sdrj«L l\ S5r &|»ter. .eUiH^ Bj^o^ ?. 
Min hjerteliga kär ! 

•äg för mig 1 bi^m. } téq^Of 



t» 



Inte sorier l^g, fdr FaA^^f fllfT. V^r , : 
Och inte. Mbiitxx |4^ Ö9K S^i|^«^ eller Q^oUp. 
'Min h]erteliga kSr i , 
'ilg för mig., l>f»m, J, iaFlftt.. 






Fattmeta, å^qfiv ]i|g; »iti.fagep^le; Kljr,. 
Som •% dK^U ligg: odb OjrM; I V,^nla,aio•l, % 

'*Min Bjerteliga kär! 

•••äg för mift, If^^i^ Jt|f9i^6|U 



Det mig vet. apUt. a1}^ ixip<)fVD Im W ^AiT^^fi 
Att tag aku/.le dpinkpa p^i vf^v^ bi/cA^i4»{yifUi|^ 
**Min Kjerteliga kar ! 

•'•äg for mig^_,. hjy^qi Ji, a^^jéiv 



•*Oeb iag tkall bygga en, bro nå ttark ^ 
'••Qm det a.kalf mig kosta toJfluåeii marK. 

''Min hierteiiga kär! 

•'•ig för mig , hvenv ' söriea< 



■• » 



■«•- 



» f. 



*Tolf Ria^are él^oU t6re åi^ rida , 
*'Och Riddare toJf p I bVardera sida. 

'*Min b jerteliga kär ! 

'*säg för mig'^ hvem J Idrjen». 



Ocfa när lom äe Uommé åei midt tippi bro t 
Der stapplade hästen på fym guUskor. 

*'Min b jerteliga hiv ! / . 

'^sSg för mig , hyem J sSr)en* 



FS fyra gulislioir' öcta trettio -gullsfim « 
Och Jungfrun bon fdll i stridande stiöm* 

''Min b jerteliga kar ! 

*'s3g för niig> hTem J tSrjen. 



Och ungersven talte till den^lilla ttativéni * 
**Da bSinta 'gullbarpan' och énart tår igen I 

*']VIin bierteliga kär ! ' ' 

"sig för mig » brem J sörjan. 



Och föésta sTag han pS gulibarpan slog i? 
Dl satt der^ Necken .pl vattnet och log. 

'Min bierteliga kär ! 

säg för mig, hvem J sörjen. 



"J 



Och %idra slaget pl gullharpnn lät; 
Di satt der Necken pä vattnet och gret 

'*Min bjerteliga kär.! 

»•säg för mig "i hvem J sörjen: 



I 
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^*H5r du uogerftYen , du »peU ej tfblrdtf. -^ 
**Du fliall väl få Igen dia unga bmd findå.*! - 

••Min hierr^liga kär! 

*•««£ fdr mig , hvem J lorjen. 



•*Oc}i du ftkaN få igen din ungb brud ti t5d » 
Som aldrig hon legat i böliorna död." 

'*Min hierteliga IcSr , 

'*säg fdr mig , hvem J törien. ^ 



Efter en annan Tra^ditian^ 



% . I 



•f 1 1 • 



Al »« • ■ • , - 

nt*en sorjen J sadel , eller sSrjen J häst ; 

Vid den hvitaste sand — 
Eller sorjen J, att jag hafver Eder fäst f 
Liten Kerstin / , . 
lyster Eder följa ungersven infSr Seland ? 

**Odt inte sorger jag flr sadel etter häst 

Vid den hvitaste sand — 
^Och inte sörjer jag , att jag hafver Eder fäst» 

Liten Kerstin ! 

lyster Eder fSlja ungersven infor ^4and f 

** Fastmer s6rjer jag fSr den strönsmen si strid , ' 
Vid den hvitaste satid -^ ^ 

^Der bägge mina Systrar ka drunknat uti. 
Liten Kerstin ! 
lyster Eder följ^ ungersven infir ibland ti 



• t ^ 



I v 



t 
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Och j(tg,jfMV l&i^ Ed^r g&ngt^e. kringsko { 

Pidt dåm kmtasöe, sand — : ' 
Så den skall inte stappla på gullsontad sko* 

Liten Kerstin t ; 

lyster Eder Jo I ja ungersven infor B 'land ? 

Det fiorst(9 dugtt mat guJltpm klang | .. 

Vid den livitasu Sfind — ^ • 
Och Necken han satt pä vtamal och- saAg» 

Liten Kerstin, I,,, ,. 

lystet eder folia ungersven infor B -land ? 

Det andra slaget mot gullsom slog t 

Vid. den h vitaste sand *— 
"Och I^eckcn. han sjitt pä vattnet och tog, 

lyster Eder följa un^rsvjn inför o -I and f 
Och när som ,dc hopimo pi brpd^ste^ hro ^ 

vid^éen^hvitä^iuid-r ' '/ ^ 

Då stapplaiie hästen^ pi gullsåmaå: skö^* "' 
Liten JCcrÄm?^ 
lYSt^r ^er iolja ungersven ififS? S^tariåt f 

Och ungersven vätt^r sin gängare, omkring | 
Vid défi hvitk sand'^^ 

m 

Så, rid^r. han efter sin harva af gult. 
Lhen Kerstini 
ly^^r Eder fpj^fk t^ng^ersven infor o*tdni T 

Han spelade, harUen af hjiirkarne ^ 

Fid den hviiaste Sand — 
Han spelade tornen och kyrkorne* 

Liten Kerstin ! ■ 

lyfter Jltder följa ungersven infor i-tand ? 

tian 
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Han spelade hornen af cjvickaste fä , 

fid den hvitaste sand — 
Uan spelade liten Kerstin i sitt knä» 

Zdten Kerstin ! " 

lyster Eder ful ja ungersven infor o-land? 



Harpans kraft. 

Efter Traditioner frSn Vestergödand och Vermland 
aed bifogad melodi. 

Liten Korstin Lon sitter i Imrcn och grlter; 
Herr Peder g-1r pä gSrdeu, spelar och leker ; 

*Miii hjertcliga kär! :li 

'J sägen mig livarför J sörjen ? 






'*S6rjen J för sadel eller 8^*^jen J hSst, 
•*EUer sörjen J att jag Iwfver Eder fält: 
•'Min bjertcliga kär! :I: 
"J sägen mig livai-rör J sörjen ? 

Och inte sörjer jag för sadel eller häst; 

Och inte sörjer jag att jag hafrer Bder fägt^ 
'Min hjerteliga kär 1 :<: 
*J sägen mig hrarför J sörjen ? 









Fast mera sörjer jag mitt fagergula hSr, 
' Som i dag skall färgas i böljorna blä. 
'Min hjerteliga kar! ;l: 
*J sägen mig hvarför J sörjen ? 

Fastmer sörjer jag: för Ringfalla-ä *J , 
Der drunknade mina Systrar tvS, 

"Min hjerteliga kär! ;l; 

'U sägen mig hvarför J sörjen ? 

III. 10- 
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Det var mig s.S förelaget, allt medan jag Tax ung , 
Min brBllopsdag skulle blifva mig tång» 

"Min hjerteliga kär! :\: 

"J sägen mig hvarför J sörjen ? 

**Och jag skall Uta den hästen kring»ko«; 
Han skall inte snaf^a pl iyn gollsko. 

Min hjerteliga kär! :i: 

J lägen mig hvarfor J sörjen ? 



"1 



Tolf mina Hofmän skola f^re dig rida » 
**Tolf mina Hofmäu vid hvardera sida. 
iVlin hierteliga kär! :i : 
'J sägen mig hvarför J sörjen ? 






V; 



Men när som de kommo pl Ring^alla skog , 
Der spelar en hjort med förgyllande horn» 
•Min hjerteliga kär! :f: 
*J sägen mig hrarför J sörjen? 

Och alla de HofpXn efter hjorten jaga ^ 
Liten Kerstin hon mSnde ensam draga. 
*'Min hjerteliga kär! :l: 
**J sägen mig hrarför J sörjen ? 

Och nSr som hon kom p5 Ringfalla bro , 
Der snafva* hennes g^ngare pS fyra gullsko* 
*'Min hjerteliga kär! ;l: 
^'J sägen mig hvarför J sörjen ? 

Fyra gullsko oph trettio gullsöm. 
Och Jungfrun hon föll i stridan ström* 
*Min hjerteliga kär! :!• 
*J sägen mig hrarför J sörjen? 



»»I 



Herr Peder han talte till smSsvennen s)s 
^*Du skall strax efter min guliharpa gåw** 
"Min hjerteliga kär! :l: 
*7 sägen nig hrarför J törjen? 
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I^örsU slag han pS gullbai-pan slog; 

Dtn fula stygga Necken p§ vattnet saK ocli log; 

"Min lijeiteliga kär! ;l: 

**J sägen xtiig liyarför J törjen ? 

Andra slaget pS guUharpan lät , 

I>«n Tiila stygga Necken satt pä botten oeH gr^t* 

**Min hjerteliga kär! :l: 

**J sägen mig hvarför J sörjen? 

JDet tredje slag p^ guUharpan klang; 
lÅten lierstin räckte upp sin snöhTita i^n»* 

•'Miu hjerteliga kär! :i; 

^J s^gen mig hvarför J sÖi jen ? . 

Han spelade barken af h^ga trS , 
Han spelte liten Kerstin uti sitt knS. 
"Min hjerteliga kär! :l: 
*J sSgen mig hvarför J sörjan? 



»f- 



Och Necken han kom ur böljonia fram ; 
H«u hade en atolts Jungfru pS hvar sin ariQ* 

'Mlh hjerteliga kar! :l; 

*J sägen mig hvarför J aörjen ? 



"J 
»I 



^ Denna Folkvisa har blifvit Ipcatiserad i flera Jandsor* 
ter« De allmännaste stSllen som nämnas 4ro : f^^iv 
pamOf JRingfalla-t Renfallu' och Vendéls-a, 

Den af de öfriga Vj^ianter, 90m mest förekommer, |X 
len som b^jas : 

Ungersven han gängar sie: upp a gården ^ 

Liten Van , liten Van / — 
lAten Kerstin hon' sitter i huren och gråter. 

Liten Kerstin och vi vilja JÖlja ungerxvén inm 

för ä-ianäs 
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Hafsfiuno 



Hajs fr un föreställes I Traditionerna, fin sltom ett rU» 
görande och än som ett förrädiskt väsende. Hennes hjä 
anses af sjuniannen, slsom Sko^^fruns för Jagarn^ bi^^ 
storm och olycka. Fiskare pastn sig oUa se henne, i soi»i| 
marsolskenét» a5'cn tiiiiu dimma ligger öfver sjön, sittt 
pS vattenytan och mea en gullkam kamma Mtt Unga ^roh 
h^r , eller uppdrifva sin suöhvita boskap, att beta p5 hol> 
roar och stränder. Hajsfrun likasom Skogsfrun synes i 
Folkmytherna symbolisera den rSa sinnligheten : ut 'för» 
föra till medlidande och älskog visa de sig slsnm nn 
gköna Jungfrur, af nattkölden skslfvande och frusna, 
]ägarnes eller fiskames upptäiida eldar. Meuniskor son 
drunkna och ej återfinnas tros hafva blifvic iatagiui 
Hafstruns .boningar. 

Följande Tradition Sr upptecknad i VestergötLuid* 



rlerr Feder ban går för sin Moder att att ; 

BIfiter kallt kallt , nordan öfver sjö a— 
**Ocb bar jag inte haft de lystrarne imi F** 
Hon kommer väl igen nSr ikogen sttnd^r l5Fgi8o. 



£n Syster både du sS fager och så böld ; 

Blåser kallt kallt , nordan öfver tjS «-» 
Men benne bar Hafsfrun fått uti våld. 
Hon kommer väl igen när skogen siåndar Idfgroi^ 



3 
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»rr Peder han gSpgar sig i stallet , . . 

Bl§ser kallt Ualit , nordan ofver aju -*• 
?r skSdar han -de folarne alla.' 
7a fcoaimiBr Vdl igen näc skogen ståndar löfgrSa. 



in sfiSdar den hvita , han skidar den gri ; 

Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö «- 
en yppaste *) lägger han sadelen pä. 
oa kominer väl igen när skogen ståndar löfgrön. 



t rld^r han sig p1 Hafsfruns gärd , 

Blåser kallt kallt, nordan öfver b)6 -^ 
Ich ute för honom der Hafgfrun står, 
[on kommer väl igen nar skogen ståndar löfgrSn.^^ 



'Och bjelpe mig Gud af all min nSd « 

Blåser fcallt kallt , nordan öfver sjo — 
*Som aldrig jag såg en fagrare m3 ! 
9oA kommer väl igen nar skogen ståndar löfgrlSn^ 



)cfa har du ei sett någon fagrare än Jag , 
Blåser kallt kallt , nordan öfver s]d — 
>å bar ]ag en Tärna fager som en dag. 
lon kommer väl igen när skogen stSndar Idfgrc/n» 



Och Eder vill iag gifva min gå^are grå , 
Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö *— 
J liten Ulla Tärnan för mig utgå ! 
[on kommer väl igen när skogen ståndar löfgrcSa. 
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BehUllen sielf eåer gingaré gri ; 

BlSser kallt kallt , nordan öfver tjS --« 
Nog skall min lilla Tärna f5r eder fl utgS. 
Hon koaimer väl igen när skogen ståndar löfgron. 



Och Hafsfrun^hon trippa* afv«r h5:;aii loftt apin», 

Blåser kallt kallt « nordan ofver ajS — 
S.^ alla hennes Tärnor undra* pX hennes gXn«. 
Hon kommer väl igen uär skogen stUndar )5rgr8B« 



Och Rafsfrnn bon klappar pl holstrarna bit s 

BUser kallt kallt , nordan Sfver sjS — 
Behagar liten Tärna af sangen uppstt ! 
Hon kommer väl igen nar skogen stShdar liSfgrSfl* 



Här hafver du varit i femton runda åc ; 

Blåser kallt kallt , nordan öfvér Sfö — 
Men aldrig har iag vSokt dig af sömnen åndi; 
Bon kommer väl igen när skogen slSodar lÖfgrSn* 



Jag vScker dip; ei fdr sax eller nll ; 

Blåser kallt kallt, nordan dfver s]5 — 
Men för en ungersven , som hlller pS vfir gtrd. 

Hon kommer väl igen n|r skogen stundar löfgrön* 

Det haller en ungersven allt uppi vXr ffirå , 

filUser kallt kallt « hordan dfver s)5 — - 
Till honom skall genast vår lilla Tärna gå. . 
Hon kommer väl igen nir skogen ståiidär löfgi^a* 
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••Och fcuni sTcall ja^ pS gSrden utgj , 

Bllser kallt kallt , nordan öfrer å)6 — ' 
»'Som inte har sett solen pä femton Ir. 
Hon kommer väl igen när tkogen stfadar löfgrOo» 

De aatte den Tärnan på förgyllande itol , 

Bllsef kallt kallt , nordan öfver sjö — 
I3e klädde pS henne, sS hon sken som en ful. 
Hon kommer val igen när skogen stSndar löfgro». 

Oe-klSdde på henne gullspanda skor, 

BlSser kallt kallt « nordan öfver sjÖ — 
Sä gullskenet bort efter tiljorna for. 
Hon kommer väl igen nar skogen stSndar Iifgr8a« 



Och alla bafsens Tärnor de fläta* hennes här» 

Bllser kallt kallt » nordan öfver sjö *«- 
Och Hafsfruen sjelf satte guU kronan pä. 
Hon kommer väl igen när skogen stäadar löfgröa. 



Och Hafsfruen sade till Systeren sin : 

Bljser kallt kall I « nordan öfver siö — 
Hvad tyckes dig nu om Tårnai^ min ? 
Hoo kommer väl igen när skogen ständar llitgtHnr» 

•*Och skall jag nu 9äga som iag förstår , 

Bläser kallt kallt, nordan diver sjö -^ 
**Sä fattas gull.pa bröst, och päflor i här/* 
Qa« kommec väl igf^n när skogen $tåtkåät Idfgröm 



Liten Kerstin gungar öfver bögan lofts spSag « 

B) äger kallt kallt, nordan öfver sjö — 
Och ungersven han kände hennes stolta gSng. 
Hon koiumer väl igen när skogen ständar iöfgron* 



Och Tärnan hon gick »ig pS {jrönan strand 9 

Blåser kallt kalU , nordan öfver siö — • 
Hon har en sö^fkanna på snöhviton hand. 
Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgrod/ 



'*Och inte tar ]ag kannan utur din hand , 

Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö ^ 
•'Förr an du har sagt din kära Faders namn ." 
Hon kommer väl igen när skogen ståndar l5fgr6B% 



Och v'å\ kan fag säga min kära Faders namn , 

Blåser kalft kallt, nordan öfver sjö «— 
Och han var Konung utaf ^Engeland. 
Hon kommer V4I ijjen när skogen stSndar löfgrooi 



'Och var din Fader Konung af Engeland , 
BlSspr kallt kallt , nordan öfver sjö -* 
'•SS äro vi tv5 syskon i Herrans nfamn.'* 
fiön kommer väl igen när skogen stindar ISPgrSh. 



"Och eder vill jag gifva mina guldringar fem t 

Bifiser kallt kallt, nordan öfver s>ö — 
"Om e.åex lilla' Tårna får följa med mig hem/* 
Hon kommer vä) igen nit skogenr stSndar I5fgr5ii. 
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Bebällen sjelf edra gullringar fem , 

BlSser kallt kallt , nordan öfver ajS -^ 
Nog skall min lilla Tärna fÄ följa med Er hem. 
Hon kommer väl igen när skogen itåndar löfgrön. 



Och Hafifruen väntar i 8ren tv8 ; 

BlSser kallt kallt « nordan öfver a]d — • 
IVIen ingen liten Tärna kom tillbaka ändi. 
Hon kommer väl igen när skogen stindar ISfgiSn. 



Och Hafafruen väntar i Uren fem ; 

Blåser kallt kalit , nordan öfver sjö — 
**Och kommer liten Tärna ej tillbaka Un ?'* 
Hon kommer väl igen när skogl&n ståndar löfgrSn. 



**Hade Jag trott din falskhet så stor , 

BlSser kallt kallt , nordan öfver sjö •— > 
**Da aldrig nånsin kommit pS Guds gröna jord.** 
Hon kommer e) igen när skogen stindar löfgrön. 

*) Yppaste , ypperligast* : af gamla S.yenska ordet , yp* 
per^ förträfHig. 



Efter en annan Tradition. 



txerr iJillebrand lian talte till sin Moder så .* 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

^*Och hade icke jag en syster så böld ? 
Blåser kallt ^ kallt väder ifrån sj5n. 
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JEn Syster hade du sa fager ock si hold ^ 
Blåser kallt , kallt väder ifrån Sfoa — 

Men den har Hafsjrun tagit i sitt väldm 
Blåser kallt , kallt väder ifrfin sjön» 

Herr Hilleirand han går sig i stallet in j 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjin — 

Han skådar de fåiarna rundt omkring. 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

Han skådar den hruna , han skådar den grå i 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

Men blacken den lägger han gulUadlen påm^ 
Blåser kallt « kallt väder ifrå^ sjSfu 

^*Jag kommer väl Jtgen innan skogen hlir grwn ^ 
Blåser kallt « kallt väder ifrån sjSn <«. 



o • 



Han Vlappade hästen uppå hans ryg^ 

Blåser kallt , ^tiZ/t* väder ifrån sjön — • 

**Och nu skall du vara mig trogen och trygg ! 
Biiser halt , k(dU väder ifrån sjon. 

Herr Hill ehr and rider sig till Hafsfrum gård « 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 
Och ute får honom sjelfva Hafsfrun. st arm 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön» 

^^Goi dag ^ sköna hafsfru^ god dag på eder gård. 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

**Oeh fagrare Jungfru jag aldrig än såg.*' 
Blånr kallt , kallt väder ^från sjUn^ 
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Och ha f ven J ingen sett fagrare än jng^ .. . 

Blåser kalk , knJIt väder ifrån sjdn — 
Jag h af ver val en Tärna , som ar fa surare ändå* 

Blåser kallt , liallt väder ifrån sjSn* 

^^ Kunde jag den vackra tärnan fä se ^ 

Blåser kallt , kallt väder ifrån ySn •^— ' 
** Hä\t och gullsadel det gifver jag er* 

Blåser lihllt , kallt väder ifrån sjön, '^ 

Häst ock gullsadel det passar jag ej på 5 
Blåser kallt ^ hällt vr:d<r ifrån sjön. 
Hfen min vackra Tärna kan du få se ändå. 
Blåser kallt ^ kallt väder ifrån sjön, 

m 

Och Hafsfrun hon sade till sin Tärna så .•"* 
Blåser kallt , kallt väder ijrån sjön — 
I morgon skall du for Riddaren utgå, 
^ Blåser kallt , kallt väder ifrån sjan. 

Och skall jag i morgon for en Riddare utgå ^ 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjÖn — • 

Jag har ej .sett solen på femton år. 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

Bon klädde på henne en genomhruten särk « 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjun -^ 

Som femton Prinsessor haft i händers verk. 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

Hon klädde på henne en kjortel så grann , 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — • 

Som deruti tycktes hela solen upprann. 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 
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Hon klåJde.på henne tröjan så blå , 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

Som var med gidl i kvar fåll ock kvar trm» 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

Hon satte henne en ^ullkrona uppå ; 

Blåser kallt , kallt väder ifrån s^ån — - 
Hon tänkte det var konungen hon skulle for tUgåm 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjofu 

Och Hafsfrun hon ledde sin Tärna ifver hro , 
Blåser kallt , kalit väder ifrån sjön — 

Och femti gullringar hon efter si^ drog. 
Blåser kallt , kallt väder ifrån SjOn. 

'* Och hvad heter Fader , och hvad lieter Mor ? 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjon — 
^Och hvad h^ter Sy^t^r , ocli hvad heter Bror f 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjon» 

Brlln Fader han var en få mä^tiger Kung , " 
Blåser kallt , kallt vader ifrån sjo'i — 

Min Moder hon var en Drottning så from* 
Blåser kallt , kallt väder ifrän sjon. 

Min Syster hon heter Seltima , 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjon ~ 

Min Broder han keter' Herr Hillebrand. 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjon. 

^^Och var din Fader en så mäsrtiscer Kun or _ 
Blåser kallt , kallt väder ifrän sjon — 

•'öcfc var din Muder en Drottning så from i 
Blåser kallt « kallt väder ifrän sjön — 
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'^^Och heter din Broder Herr Hill elr and j 
Blåser kallt , halh väaer ifrån sjön — 

^* Så är o vi syskon i Jesu namn. 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön» 

Herr Hillehrand han ly^te -på sin hatt ^ 

. Blåser kallt j kallt väder ifrån sjön — 

Han h jod skin Hafsfrun så månsken god nattm 

Blåser kallt , kallt vädef ifrån SjSn, 

Och om jag ej vore så tung på min fot ; 

Bl&^cr kallt , kallt vader ifrån sjön — . 
Jag skulle ha igen min tärna så god. 

Blåser kallt j kallt väder ifrån^sjon. , 

Och hade jag trott dinfahkhet så stor ; 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön -^ 
SkulV aldrig min Tärna kommit med dig om hord» 

Blåser kallt » kallt väder ifrän sjön» 
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Herr Olof i Elfvomas dans. 



Det är alkniiit bcliant, att Aljerne i de Eddislui Mf^ 
dirmA delas i ScarUalfsr ocii I^jui-aifrr : Likaså foTestil- 
las Eijrorna i Iclkmyiiea s^soin onda eller goda : de 
Sednare bo i Iiiitcn, danaa pl ^^set eller sitta på tridetif 
löf ; de förra an^js s^ini crc imderjor.liskt tolk , som al» 
fArorsakar »nenD iskor sk.idor ocli . sjakdomar , fSr brilki 
ett slags egna Ulkare , utider 11:10111 af tJokoj finnas i alla 
lancborter. 

EJfvorna tros liafva sina Tionnngar, fira sina biCUop 
ocli k^lU sitM gästabud, allt som hos oss blr^ofran. Eli 
intressmt inellan$!:ig af Elfvor förekommer i vira Tri- 
dicicmej, under i sinn af Hovfolket: de tros bebo kalltf 
och äcteliog^r, och ui de visa sig , birä de en sk^n roft* 
fii^kogestalt, s^som i följande treime Romanzer f«»restän«f : 
allmogen s>iies fästa rid dem ett djupt melancholiskt be- 
grepp, s^som sörjande e.tt half&läckt hopp om förlossning 
Blott fS gamla personer Teta nu mera att berr&tta nigot 
annat om dem , än de Ijufliga Chöver, som nSgon g^ng i 
tommarqvällame skola . horas ur högame , om man stilla 
IVMnar eller, som det heter i Visan, i^gger sitt öra tiU 
^fifehög: dl mS ingen vara nog hård, att med minsta ord 
nedtU deras hopp om förlossning, dS den vackra musikea 
ikall f^rbytas i bitter grit och klagan. Det synes vata 
anledning, att sluta af de fem fp rde Tra«] i tioner, att denna 
föreställning om Högfolket härleder sig fr^n Christendo- 
.mens bBrjnn och de. första Christuas medlidsamma begrepp 
om ti em, som i Hedentimma, utan Jcnnskap om Frälsaren, £ 
LedtJi jord bliivit högsaite, och hvilka olyckliga varelstf 
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ftt6 ▼ant^ft onilcrliig .dessa lågre regioner, «ller suokft i 
a högar till den stora förlossningens dag. 

De som förmenas ega fömnSgan att se dessa och andra 
lika andevisenden , hvilket i synnerhet skall tillkonin^a 
fndagsbarn , sigas vara i syne : äfven skola Elfvorne 
elfva ega magt au gitVa detta utomordentliga sinne. 

De smS underjordiska Elfvorne , som tros bo under 
Wnnisltornas boningar , förestallas sSsom nyckrulla och 
kola efterapa menniskoroas alla f^^Vräitningar. De skoU 
dska snygghet omkring gården och belöna tjenstehjon | 
ism iro mSne om renlighet. Följande berättelse är gan- 
ikt allmän : £n tjenstflicka som af Elfvorne i ett hus var 
Dycket älskad , i synnerhet för den orotankan att alltid 
ingt bortföra frSn husen orenlighet och vatten- som skul- 
s utslås, blef en gSng af dem bjuden till ett bröllop: allt 
tck ordentligt till och hon blef begSfvad med några hyf- 
ebpån,dem hön med god mine emottog och gömde; meu * 
i brudparet* kom , låg olyckligtvie ett halmstrå i deras 
rl^; brudgummen kom väl öfver, men bruden föll pl 
JUaiit hrarvid Eickan ej kunde tilibakahSila ett utbristaii- 
c löie, då hasteligen allt försvann. Följande dagen fann 
iQtk mcÅ bestörtning de förmenta hyfvelspåiioina vara lika 
liånga guldstycken. 

Obekant med de EJdiska s^ val som våra Folkmy- 
her bar fV» Scott förblandat Eirvome icke blott med 
3vergame, utan med allt som hos oss förekommer under 
»enäranino' Ra , hvarigénom den vidlyftiga Inledningen 
iK Th0 Young Tamlane uppkommit. 

Följande Romanz sjimges i Upland och Östergötland, 
)i»naanes på Danska hes Syu IV. N;o 37. Grimm 8(., iVj*' 
^jf I. sid. 437. samt, öfveisättningar devaf uti flera £uge^ 
ka, Skptuka och Ty^ka Samlingar. 
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tierr Olof han red s\g ut om en etta , 

Och 8*1 Kom han i en Elfvedans-stim : 
Den <la:n<?n gSr väl , 
så val uti lunden. 



Elfvefader räc1<er hvit hand ifrSn tig : 
&om , kom Herren Olof , tråd dansen med mig 

Den rla^sen gar väl , 

så väl ull lunden. •■ 
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Och inte jag vill , och Inte jag mS j 
I morgon sUall mitt bröllop stå. 

Den dansen ^Sr väl , 

så väl uti lunden* 



Och Elfvemoder räcker bvit hand ifrin sig s 
*'K.om , kom Herren OJoF, tråd danseti med mij 

Den dansen gSrväl ^ 

aå väl uti lunden. 



Och Inte iag vill , och inte ]ag får j 
I morgon skall mitt bröllop stå. 

Den dansen gSr väl , 

så vil uti lunden. 



Och Elfvetyster räcker hvit hand ifrSn sig : 

Kom , kom Herren Olof, tråd dansen med mij 

Djen dansen gSr väl , 

så väl uti lunden. 

Ooi 



f» 
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Ocb Inte Uf^ Till och inte jag m! { 
t morgon skall mitt bröllop slå* 

Den dansen gSr val « 

så val uii lunden* 



Och bruden bon talte med Unidsätan -alt 
**ilvf|d månde betyda att klocfcorxia gå?** 
JDen dansen gå.r.vål, 
ai val uti luuden. 



Det Sr sidan sed på dfnna.yår å^ 
Uvar. .ungersven ringer hem sin må» 

Den dansen går viil ^ 

så väl uti lunden* 



Bcr^ 0Iöfsir^död[i,o9h jigger j»å Ufw 
Den danseA går väl t 
så val uti lunden* 



Och and/a. dagen^ injfian ^ager b]fif IJuSs 
SS var^-dét, tre lik i ^ierr Olofs hus* 

Den dansen går val » 

så väl uti luod«n. 



Det var Herr Olof, bänt fas tern Äy 

Ock så hänt Moder, i söfgen blef död. 
D-sn dansen g?lr Vål , " 

iå väl uti lunden. 



ux. t> 
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Elf-Qvinnan och Herr Olof 



Denna npptecltnin^ fr^n* Östergötland synes blott 
•n utföl-ligare förändring af föregående ocli närmaT 
mera den Romanz^ som förekommer hos Syv^ Grimm 
Nyerup pS de ställen, som i föregående Inledning äro 
förde. 

Xlerr Olof red sig till Borgare led. 
Der sUr en Elf-qvtnna och hvilair dervid. 

JVIen dansen gSr an ^ 

aå väl uti luaden* 



Ack ! h9r dn Hett OloF, bvad Jag tager digt 
Och lyster dig nu trSda dansoa med mig? 

IMen dansen g t äo » 

aä vil uti lunden» 



'*Och inte vill {ag trlda dansen meå dig i 
''I morgon si skall jag brudgummo bli»** 

Mtsu dansen gSr Sb i 

aå väl uti lunden» 



Antingen vill ^u i s!n Ir lida n9å ^ 
Eller sS vill du i morgon bli död t 

Men dansen gSr fin^ 

at vSl uti lunden» 



larr Olof han (castar ain gUngara omltring , 
fiikdomar och plågor , de f9ljde l^onon^ hem. 

JVIen dansen gSr an ^ 

•å väl uti lunden. 



MT Olof , han red till sjn Moders gird , 
ph ute för honom hänt Mqdei: hon #iåf* 

IVIrtn dansen gSr än, 

ml väl uti liinden* 



Och , kSra fnin Moder ! 7 bädden min slog ^ 
Plitt aldrig sä stiger Tag upp utåt' den/* 

Men dansen gSr 8a , 

4& vil uti lupden. 



til bruden hon väntade x dagarne tv8 ^ 
h inte Bck hon ae sin kiraste ändå. 
Men dansen går än» 
aå val uti lunden» 



Bh bvndtiin bon väntade i dagame fem 9 
inte fick hon se sin hSraste in. 
lyien dansen går an 9 
el väl uti lunden. 



^cb bruden sadlar sin gtngare gri ^ 
I irider bon sig- till Herr Olofa £&cd. 

Men dansen gir än» 

et val uti lundea. 
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Ulr i©m hon Itom till H^rr Olofs plrå ^ 
Ute for henne b©lint§« Svärmbdei^^tåi. ■ 

Men damen 'glrlö , . : ? 

<S väl uti lunden. 



'God dapj, {^d da», tiära Sy^rmoder mm I 
»Hvar ar Herr Olof', fästman min J*^ 

Men dah^fm^glr an i ' ' 

ål Yäl uti lunden. 



1 fl 



■ki 



Jft!» har inf« neH TTerr Olof «p'n i g^r- 
lUn rider 1 sUdqen V skjuter b jörfc ofn rl |^ 

Men dan<én g;'*r än p ^ -. 

ii vii uti lunden. 



••Och tat»er han mer -pi hforten. rara , 
"An nom han ahtar den. hela brudiKara | 

Men damen gSr an 9 ,. • .< 

•I val uti lunden. 



••Och aktar, han mera pH hlo^t. ocb hinå 4 
n aom han aktar allra^irastaa tia*** 
M«»n dansen gSr än » ■ ^^ 

aS vil uti lunden. 



Och bruden bon viker pt sparlakan rdd j| 
SI fick bon se t bvac Heir Otof ila dédL 

Men dansen gJlr än 9 t 

al val mti laoilaa* 
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Och nit det var Jagi»r och (!agf*r var Hos a 
-Si var det fi»e Hk I Herr ÖIo£» hui.. 

Alen riansen gUr 8n , 

«8 väl uti lundém 



r>ftt Törsta var Verr Olof, det andra liaiii »ö , 
I>ttt. tredje var hans Moder, af «orgen blef boo död« 

31en dansen olr in » 

al vil ull lunden. 



Pland de talrika Varianter af detta nr^ldrigra thema 
•Dm i Traditionerna före^omnria, f^^rijenar i syimerh^fc f^K 
jande att anföras ; den är funnen i en handsKri.ven dam* 
iing i 4:0, t3in p3 Kougl^ £ibUucUf k«)t Iöxtmm i - 

ålxerr Oloff rfjäer om ott^ ; 

Brifver tlaz^ faUer-rihm •-* 
JLJuxa dagpft honom tycht^. 

Herr Oloff' lommar h^m , . 
nar shop:en giörs iöfvegrStu 

JHerr Olnff rii^^r for ^or^ia ^ 

Dnfv^r <Ta<r* fal hr rihm -^ 
tinner ^n ffant^ wtlli Elf v or» 

Herr Oloff lommar hrm^ 
nir showen p[iBrs HfvegrSrtf 

Her åanffar FJIfT och Flfv^m&gh « 

Drifv^r ifarr fulhr rihm -^ 
"Elfv^lim^fyi^ Hottfr mt>flh utslagit håtm 

Herr OJoff komTr>^r hfm , 
o4r skogen giérs läjugrliu 



•< 
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ElJvelions:^n% (lotter räckte hand frän sig ,• 

Urijyer dags: faller rihm — 
Kom hit Hfrr OloJf\ tr&dh dantz m^dh mij^lu 

Herr OloflT kominer htsm 
nar skogen giors lofvegron. 

^ Intet tråder jngh dantz wrdh digh j 

^ Dt-ifvr dazg f-iHer rihm -r» 
^Min fänemj har th^t forhudit migfu 

Herr Ol'»ff kommer h^nt 

när skogen giSrs lofvegrSnn 

^ Intet jagh vill ej heller jagh må ; 

Drifver dagg faller rihm — 
•*! morgon slall mitt hrSllop stå.** 

Herr Oloff kommer- hem 

när skogen giors Icfvegron, - 

PiH du intet tråda dantzen medh migh » 

Drifver dagg faller, rihm — 
En olycka skall jag ställa pä digh. - 

Jlerr Oloff kommer hem 
när skogen giSrs lifvegron» 

Merr Oloff' han snodde sin hän omkring i 

Drifver dagg faller rihm «— • 
Sjukdom och soth följde honom heau 

Herr Öloff kommer hem 
när skogen giirs lofvegron* 

Herr Oloff redk i sin Moders gård^ 

Drifver dagg faller rihm — 
ff<hns moder fSr honom ute står^ 

Herr Öioff kommer hem 
när skogen giors l9jvegron» * 
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Var våhlfi<nnmen tsier sohnen mitt f 

m 

Drifver r^a^^g faller rihm — • 
flvi ästu sä hl ek i bl ömme kind? 
Herr Oloff kommer hem 
när skogen giors lufvegron* 

^JMin fåhle var snahb och jig var sen ^ 
Drifver dagg faller rihm — 

^Jagh stötte mig moth en ekegren^ 
Herr Oloff kommer hem 
när skoghe giSrs 18 f ve grin. 

^Min kiera syster ladda min sängh t 
Drifver dagg faller rihm — 

^Min kiera Broder hälla häften i eng» 
Herr Oloff kommer heni 
när skogen giärs Idfvegron. 

^Min kiera Moder hår sta mitt hSr ^ 

Drifver dagg faller rihm — 
*Min kiere Fader gior migh en bähr,** 
Herr Oloff kommer hem 
'när skogen giors lofvegron. 

jMin kieré Sohn^ du säg^ ej sa ; 

■ Drifver dagg faller rihm — 
Jt morgon skall ditt bröllop stä» 
Herr Oloff kommer hem 
när skogen giors löfvegron, 

^Stånie nu när thet stånda vill « 
Drifver dagg faller rihm — 
^Aldrig kommer jag till fästemo min.*' 
Herr Oloff kommer hem 
när skogen giSrs Idfvegrin. 



95- 

Herr Masjnus och Hafs-Trollet 



ccoo< 



Dennft och följande varianti om Herr Magnus ock 
Elfvorne , äro bloit i-^randi ingår af å%n allmänna Skaxidi* 
savUka FolKvisiu, lom f-rckommer åtot Syv^ Orimtm ^cii 
fiyerup uudtrr u<iriiu af hlvköj» Den .har i •ednart 
tidt-r bltfrit i4.np.1d till en historisk^ liånjdelM i t«, 'oljOtf* 
åt afdelmugi VTsau 010 Hertig Alaonus ock HBjsjn 



OOOI9<JCCO' 



JLJet var fl tirligt en Sfin dagi morgon ^* 
Innan lärkan hon röiile sin tunga. 
Det var en ungf;r<iven ftoni Lvitade pi Strand « 
Der höide han liafsfruen sjun^^as 
' '*Ack ! hör J unga JVIaguus , 
**Jag bjuder Kder ganska gafvor ^ 
•'Viljen J mig ega T* — 

*'Och Eder vill jag gifva en kappa tS blt^ 

^J)en bä4ta • «oui i vilien bdra : 

**Ocb bvar en trå , so'n i bttnne är » 

'^öka 1 vara aUarlaUan dt^l skara. 
**Ack ! b ir J un^a Mai;nu4 , -. , 
**)ag bjuder Lder gan»ka glfvor» 
•'Viljcn J mig ega / — 

^FAer vill jag gifva en värja ny, 
*Soio hänger pl lemipn gulliiitgar t , 
^Ocb bvar g ng J dragen benoe i krig ^ 
^Så viitt akall J striden vinna. 
**Ack ! hör J unga Magnus > 
**Jag bjuder Ed«r ganska gi(sow f 
Viiiita i mig ega ?" ^ 



% 
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^*Eåer vill {ag gifva ett Qvarohus tt nytt 9 
**]yied femton par gängande stenar ; / 

••De löpa al lätt nppå Leretava *) jord « 
Som andra uti stridande strdmmar.^ ij 

**Ack ! hör J unga Magnus , 

**Jag biuder Eder ganska gåfvor, 

-Villen J mig ega ?'* — 

Ocli väl kunde jag trolofva dig « 
'Om du ror* en Cbristelig qvinna ; 
Alen nu är du ett hafstrell si vildt. 
Som flyger alla .bergen emellan : • 
**Ack ! hör J unga Magnus « 
'Jag bjuder Eder ganska g^ivot ^ 
Viljen J mig ega?" — 
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Herr Måns han svängde sin gSngare omkring ^ 

Han ville frSn Hafsfruen rida 9 

Hoo v«r d& sS viger i betsel och tyg , 

Hon bad honom än litet bida. 
''Ack ! hör J unga Magnus , 
**3ag bjuder Eder ganska gifvor» 
»'Viljcn J mig ega?" — 

Och had* inte Gud gifvit n^der derdll » 
JLtt banen hade flaxat sina vingar « 
Visst bad' han mfist följa det sjötroll sa vildt^ 
Som flyger alla bergen emellan : 
**Ack ! hör J unga Magnus , 
^*}ag gifver Eder ganska gåfvor » 
*'Viljen J mig följa r — 



«) Man bar ej TcUt borttaga detta ard, ehuru deit Sty. 
fnologi ej kan gifvas* 

111. Xlf 
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Oiäl^neliga Sro de föv*andringar, under hvllka denna. 
Follv-sSiig, s5 väl ännu i Traditioner, soni i gatnla haiid- 
, sl^rifier förekommer. Bland de sédirare rtiå följande u{^* 
tecKninfi^, som finnes i ett Qvart MS. pä Kongl. Bibliotbe- 
ker, anföras : Den nämnde Visan Eljvehöj hos ^y^rruji 
1. sid. 254, år med denna fullkomligt öfvereusscäniiuaude : 



Jagk var migh en fager ungersven j 
Och. skulle rijda til hofua ; 

Rijder jazh uth om en aftonstund ^ 
Legger migh i Rosenlund at soffva» 

Sedah jagh henne fSrst sägh. 

Jagh lade migh under en Lind så grön , 

Min ozon fifJZ'''> <*'' dvnhla ; 

l)€r kommo tvä Jungfruer gåendes fram. ^ 

Ve ville all^ medh migh tahla. 

Sedan jagh henne först sågh. 

Den ena klappar migh på min kind ^' 
Ven andra hviskar i mitt örat 
^^ Statt up fager ungersven / 
**(?m tigh lyster elskogh proffva.^* 
Sedan jcigh henne först sågh. 

Dhe I ed (le fram en jungfru , 
hltars håår däth glimbde som guld : 
^\Statt up fager ungersven! 
*^Om du äst f röjde full.'* 
, Sedan jagh henne först sågh. 

Den tridie hegynte en Fijsä at sjunga ^ 
Thet gjorde hoon af en godh viljet 
Dcrvidh stadna den stride ström , 
Som förr var vahn at rinna. 

Sedan ja^h henne först sågh* 



♦ 
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taånade iä den stride stram , 
>'>»! fonr var vahn a t rinna ; 
'ch kinden medh sine . brune h&är , . 
^orgath kvart kgon skulle springa. 
Sedan jagh henne f9rst sågh, 

2»Ä stogh V[tigh af jorden up, . 
^ch stadde migh vidh mit sverd^ 
^ke Elfveqvinaord^ntzq ihn och uth ^ 
Hit kade de Eifve ferd. 

Sedan jag henne f3rs( s^gh* 

!ad* icke lyckan varit migh sH godh , 
Ut Hanen slagit uth sine vdnzar , 
å, hade jagh soffvit i hevg^^ den natt , 
Ut hoos dke Elfve-qvinnor, 

Sedan jagh henne flrst s&gh. 



Ett fragment xn,eå, förlndradt omqvädc sjunges i Ve* 
ergötland : 



XJig vitl jag gifva oxarne. tolf,^ 
^Och alla, alla sa huita; 






Och före du Sn all vexhlen omkring^ 
Du funne dem aldrig sa lika. 

Men Linden jåller löf , 

Och löfyet JalUr utaf alla gröna skogar. 



9) 
»t 



Och dig vill Jag glfva den lilla fogel , 
Som sitter ujrpa "(fvist ; 

Och vore jag , som du . en fager ungersven » 
Sådan gSfva vii^t aldrig jag miste, 
jHen linden faller löf^- 
Oth löfvet faller utaf alla gröna skogar* 
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Och hade Guds nmd inte vant sa stark > 
jitt hanen hade klappat stiia vingar » 
Fisst hade jag i berget kommit , 
J^ed denna hedniska qvinnm. 

Men Linden fäller löf ^ 

Och löfvet faller utaf alla gronm skage^^ 

Och hade Guds nad inte varit sa stor ^ 
jitt hanen hade börjat att gala^ 
Visst hade jag i berget kommit » 
Med denna hedniska skara. 

Men Linden fäller löf ^ 

Och löfvet faller utaf alla grÖna skog 



Uti en nppteckning frlnr SmSImnd ftjiinge» em en Her^^ 
Magnus och Elfvoma, ooli synet va» en öfvergån^ fri] 
föregående till den första af följande i|fdehiing : 

Hertig Magnus och Elfvoma. 

flextig Ma^BS gingar sig It Rosendelun^l 
Der ISgger han sig neder till att sofva ; 
SS kommo de Höfviske Jang&ur frami^ 
De ville med honom trolofva, 

**Hertig Magnns J svaren xnej » 

''Intt ne) t utan ja t j* • 

Den ena hon tager hoaona i hans hand , 
Den andra hvishar sagta i hanf (ifa : 
^Taker npp , vaker upp , sköiia angenTm i 
^Om Eder lysur SUkogs*visor hön : 
^Hertig Magnus J svaren m^ i 
^ '^Intc n«)» utan ]«, ja! 
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**Ocli Ecler vill jag gi^ra de oxparcn sju » 
'^''Och alla iS äro de livita , 
**Ocli alla s5 gliiga de i Roseudeluiid ^ 
^*Och alla så äro de lika : 

*ilertig Magnus J svaren mej , 

*Iuce uej , utan ja j^ ja ! 






^Och Eder vill jag gifva eit förgyllande sv^r^,^ 
"Sojn hänger pl feintoii gullringar , 
*'N5r som J bären det uti krig , 
**5kall J i^ke tappa utan vinna : 

**Hertig Magnus J svaren mej , 

**Inte nej > utan ja , ja I 

••Odi Eder vill jag gifva en fackla af gull , 
**Den bästa som J niSnde ega ; 
^Ack om jag vore en ungersven , som J ^ 
**Jag skulle icke dessa gåfvor mista : 

**Hertig Magnus J svaren mej, 

*7ntc nej , utan ja , jja ! 



Dessa gSfror ville jag ock hafva « 
Om J vore Christliga qvinnor ; 
Men nu iren J de ledatte troll, « 
Som mellan berg och dalar finnas kunxia^ 
^'Hertig Magnus J svaren »ej » 
*Inte nej, utan ja, ja ! 



»»1 



I>e Höfviska Jungfrur de glnga sin väg* 
De gingo St berget till att vara ; 
Och alla de trän , som i skogen fans, 
minde sig för dem nedböja. 

**Hertig Magnus J svaren mej a 

**lMte nej , nten ja , ja ! 
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Och liade ån biJat h.lr en liten stiiiid , 
Och hanen han ic!ce l^aite galit ; 
SS vLs$t skulle du uti berget varit p 
Och med oss du skulle trölofvat. . 

"Hertig iMagnus J svaren mej, 

"J^Ue nej , utan ja, ja! 



De ytterligare förJndrJngar ^ sort;i i landsortefne af 
4enna FolVvisa fc>rrk(>niiiia, bestå mest i omqvädeti 
filer de strofers förändringar, ^öra iunebnia de löften 
k varmed Elf- lungfruhi.^ sökce locka (|err IV^agnus ; såsom 
i fln af Träd j tion erftc hin OsteYsjotland ; 

Och 'Eder Vill jag gifva en klämning si ny , 
Som nägon Riddare nt-^nd^ häm i 
Hon Sr inte tömn^ady hon ar inte sydd ^ 
Utan virkad af guldet det röda. 

Och Kder vill yag glfna ett gängande skapp ^ 
Som gängar med fyra g ull åror ; 
Vet gångar sS väl på djupandé haf ^ 
Som uppå striduifde vågor. 

Och Elder vill jag gijva Kjvarnctrne tre ^ 
Som ligga mellan l^iftorp o,ch Tärna — 



Detta slags localiserlngc, som merendels tillhör sednare 
tider, Sr af ingen historisii betydelse, utan förändras ofta £ 
livar landsort» der Traditionen ar nägot allmän, Äntiu en 
fAråndring af denna^gamla ^olksSng s>kall börja {oljande af- 
^elnin^. 



Bihang till Första Afdelningen, 



Under tryckningen Lar följande mSrkli^ii Varianc 
till N:o 71. Du f v ans sång pl liljeqvist, med tnelodi, 
blifrit meddelad ur Herr O. pp'allriians samlingar. 
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L xJer Sitter en fogel p& lilje^tjvist , , 
* J radens icke mer / -^ 

Han sjunger så vackert om Jesum CkrisL 
I himmelriket är en stor glädje, 

j}et kom en fattig torpare och lyddes deruppå y 

J rådens icke mer / — 
Och vill du nu komma &t himmelrik i år i 

J himmelriket ar en stor glädje, 

•* Och inte vill jag följa &t himmelrik i är i 

J radens icke mtr ! — 
**3y* jag hafver hustru och mänga barn smä,^* 

I himmelriket är en stor glädje. 

Det kom en fattig tiggare ocfi tyddes deruppå ^ 

J radens icke mer ! i^ 
Och vill du nu följa ät himmelrik i är ? 

I himmelriket är en stor glädje, 

**Och inte vill jag fdlja ät himmelrik i är i 

J radens icke mer ! — 
^Jag har sä mänga ställen att gä uppä,** 

I himmelrik är en stor glädje. 

Den fogeln han flög sig allt of ver kyrkokani ^ 

J radens icke mer ! — 
Till honom kom en Jungfru sä fager och sä granna 
I himmelriket är en stor glädje. 






Och It uren J slån Jungfru^ hvaä jag Er saga mit 

J radens icke mer ! 
Och vill J fllia mig åt himmelrik i år 9 

J himmelrik är en stor glädje* 

f^Och väl vill jag fSlja dig åt himmelrik i är | 

/ radens icke mer ! — 
*^Men jag är inte sjufeer ej heller lagd pä bår»** 

I himmelriket är en stor glädje* 

Odi Jungfrun hon red sig ojver blomster gr o n ång^ 

J radens icke mer / — 
Sjukdomar och plågor de följde henne hem, 
J himmelriket är en stor glädje. 

Och när som hon kom till sin moders gard^ 

J radens icke mer ! — 
Ute for henne hennes Moder står. 

I himmelriket är en stor glädje^ 

^Ock kära min Syster , du bädda upp min säng I 

J radens icke mer ! — 
^'Och kära min Broder^ släpp min häst i grön än''!* 

I himmelriket är en stor glädje» 

**Ock kära min Moder ^ J krusa ut mitt här ! 

J radens icke mer I — 
*'OrÄ kära min Fader^ J fur gyllen min bar.** 

t himmelriket är en stor glädje. 

O dt kära min Dotter , du tala icke så% 
J radens icke mer ! — 

TiU dig sä friade Kejsar Carl i gär, 
1 himmelriket är en stor glädje. 



t» 



Déh 



^^lyet är väl godt att vara Kejsarefru ^ 

J radens icke mer I — 
•^HliffÄ det är mycket bättre att vara Christi Iruå^^ 

I himmelriket är en stor glådjem 



huro det liket of ver hlomstering « 
J raidens icke mer ! — 
I €Mi himmelens klockor de gingo i fiang% 
I himmelriket är en stor glädje» 

De huro det liket of ver kyrkogård^ 

J Htdens icke mer t — 
Oeh alla Guds englar de stod* kring hennes (Ir« 

i iiimmelriket år en stor glådjem 



nx. 
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Ajidra AfdelnijDeeii. 



g6. 

Hertig Magnus och Ha&finitt. 



, 



."< 



Hertig Mj^os, GfLstsf diea T:s TBf«^ tt>9i cUIbc^rsili 
som tTasiiaiu^ umm sista lff:>3i«ir pJ tiuB^gs^io jättifU 
och p9 Vadstena Slou i Ö«tevg^&Ltii4* AUjMwu IMilit* 
ner finnas der innu om den händeUp. som i frljaade Titt|s 
bcs-iin^es : Han skall en da^ , £ jusad af nafs'Tiins sk^dicCi 
som ifrio s:~n Tinkade honom, hafra kastat si^ hnfrW. 
stupa ntFr fenstrec i Tattmt •• Ben lycXli^Tu oskadad é 
sina Vä\ure blifvic upptagen, di han beråttade sig Isl. 
af tvenne uppräck u armar i sitt fall hafra blifrit CMI- 
tagen. I anledning af dessa berättelser har oiaH ntaatfl^ 
Tel p^ bonom lämpat den under N:o 95 i foiegleiids i^ 
delning upptagna Folkvisan om Herr Magnus och ElfroOfc 

Följande Tradition är upptecknad i Smlbund, 
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liertig Mannas han Ug genom slottt fönstret iti 

Huru strco-mt*n så strida månd rinna « 

I>t fick han se, pl srrSmmen satt 

£h mycket Hägalig qvinoa: 

|'Herti^ Magnus , Hertig Magnus, trolofTen J mifr 

*Jag beder eder innu st gerna , ^ 

'*j sägen icke nej | ulan jo ) jo I 






)cli Eder vill la;; gifVa utt gtrigltiié sRép^ , 

>ftt häita en riddare vill ^ffl « 

>et g^r ta väl pX rattéo , soiA ftitta land , 

^ch genom de markerna viH^ 

[enig Magnat , Hertift Majgniit, f:rolofven Jf tnig, 

Ig beder eder ännu sk gétna ^ 

&agep i^Ua nej , ^tap jo , jo! 



'ch Édcr Vill jag gi^va ei^ g^ngare grS , 
^en bästa en riddare vill #tyra , 
an gSr al väl pS vat(:<in «■ som fasta land , 
ch genopi de skpgarna yida t 
!erttg Magnus , KerfiQ IVtae;nu8, trolofyeii i nilgt 
Ig beder eder ännu så gerna , 
•figen icke nej ^ utaq jo > jo ! 

h huru skulle lag trolofva Et ? 
I får \u ej stilla vara , 
; tjenar ju Konuqg ool| fosterland ^ 
m inte med qvinna mfg parif. 
!ertig Magnus, Hertig MagniU« trolofvén J mig, 
g beder eder ännu si gertiå', 
sägen icke nej « utan io , fo I 

.der vill jag gifva sS mvcket guld « 
om J er aldrig kan nr:ägta ," 
ich pärlor och stenar gdperoH ftill 9 
»ch allt skall det vara äkta. 

:ertig Magnu» , Hertig Magnus, trolofven J mig» 
ag beder eder ^nnu al gerna , 
iSgen icHe nej « utan i# , ie! 



Och gerna skalle lag trolofFa dig , 

Om du vor* en Chritten qvinna ;, 

Men nn 3r ån ett ledt hafstroll , 

1/fin kärlek du aldrig kan vinna. 

'*Hertig Magnus, dertig Magnus, trolofvea J ^ 

'*Jag beder eder ännu si gema , 

**J sigea icke ne] , .utan io , jo! 



''Hertig Magnus , Hertig Magnus , besinna dig 

**Och ei få fpotikelig svara ; 

'Ty yill du inte trolofva mig « 

**SK skall du t^ vansinnig vara* 

**Hertig Magnus , Hertig Magnus, trolofyeb J o 

»^Jag beder eder innu sS gema , 

'*J sägen icke nej ^ utan |o , fo ! 



Ja^ Sr en Konun«a son sS god , ^ 

Huru kan J mig vill Ja vinna ; 

J bor e} pl land men uti flod , 

Och denrid {ag kan mig e) finna. 

**Herti|: Magnus , Hertig Maguus, trolofven J i 

'* Jag beder eder innu si gema , 

'*J s3gen icke nej , utan jo ,* io ! 
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«^lisif Nunna i Risberga Kloster. 

Af Magister Bocciis J. H. Schröder ur Upsala Biblio» 

^k benäget meddelnd med följande iufressanta upplysuin^ 

jftr; '*JDenna Visa, en af de vacKraste från fornåidern, år i 

*flcre aff^enden iiiärKrärdig. Den utgör femtio strofer och 

Ir författarens namn bekant neml. Biskop NiU den helt' 

**ge i Linköping •) enligt femtionde strofen. En nppgit 

fom är vigtig vid undersHkniligon af v^ra Folkvisors 

^llder^ Utaf jemförelsen emellan denna och andra Folk- 

*'Vifor kan kännaren sedermera dragn ytterligare bestyr- 

^keUtr för andra Visor» samtidighet och äkthet o. s. v, 

*'Denna visa Sr tillförne utgifven af den, ^m vira forn- 

**l«iiiiiingar fOrtjente Kyrkoherden IX Joh. Gust, Hallman 

**(Stookh. 1733 4:0). Denna skrift, nu mera sällsynt, har 

**l'öliande vidlyftiga titel : " Th^n JfJöghorne Nunnan Elisif 

^JEricsdotUr af Risberga Kloster, till de i hennes lefverne 

^sig tilldragne Lyckk» och olyckshändelser^ under sångvis / 

^Jprfattade rimy vid -pass för 342 ar seden heskrifven af^'^^^ 

^^Biskop Nils thenTIélige i Linkiöping.'* *-Det Manu- 

**script Hallman begagnat, slutades med r<5ljande mSrkeliga 

^anteckning, Lvaraf man kandömma om detsamnias Slder: 

^^Anno Dmi nostri JEsu Christi J\llXKX ego I^aaurentius 

^^Andreae ord. frät, S. Fransisci hoc apographum scripsi^ 

**qvod de pulccrrima et castissima EUsnhetha virg, Rifb. 

^^orHfitissima composuit S, I^icolaus Episc. Lincopensis, 

^Patronus noster in coelis optimus örat pro nohis infeli' 

^'cissimis his temporihuSy quihus gloria et honos omni^ 

*^hus Sanctis impie ahtumiturJ** 



♦) Han iog 1291. Ryzelii Episeopose. pag. 131, 



i öi^sJStSa ho^^e en Ftérre sva boM , 
Ucrrr Erik a} han sig mSnde Kaila , 

Alinga byar och (;odi han ägde L våld , 
Som honom med rätta tillfalla , 
UErre Cbiiil ra<ii fyr oac allom. 



;Ian igdi ^eoa Dotter Stolts EHsif 6) bon biet, 
8rm mifcliga fromman och fa^er , 

DeD "iTTrdliha Heir BtrM|;t uthi VVarn^mo c) 
Han apldde b«nne sorglika dagar j 
HErre Cbrist iadi I jfr osa alloiii4 



flerr Erik bad aadla aln gSngftre cri. 
Han mlndo ai^ fit Hisbergha r?) fara « 

Stolta Eltfif vMT ^% pl iiitt sjunda åhr , 
{lon skulle dir til dddaga vara , 
HErré Cbrist radi fyr ois alloQi* 



WIr beliga Fm Carin e) var dS fSrdér ditb « 
Till Jomfni Maria och benoes Sons Ihtm , 

Nir bon dan fagra Elisif fiok si , 

Hon b9lt henne 9^t biårtliga kSfa , 
BErra Cbrist radi fyr oss allom. 



Den beliga Fru Carin och Stolts Elisif, 
De l«fda i sva gud lifta gefAtnati , 

Aldrig man aHg sS fa/tra wif 
si kSrlika lisfva tj]«;itiiinan , 

HErre Cbrist radi fyr oss all(^i«v 



Sina JfhesyHrur (U ^i Åötte om fdrnit, 

Som h^Lrnhlek^r *i»m viWt iirn ^ 
Men vär JoiQfril Mari;! och nldighfl HEri* Chritt| 

I mässan rl^ flityJifiM 6 ra « 

JHErra ChriU radi fyr oss allom* 



Deö belige Mo(ler i %}ö$itr^t vair 
Det vittnism^Ht oocr dern Aada * 

Att clen heli^ha Klöst^rriiU i ulla tina d«r> 
De aldrig öfvertraHt lifide $ 
HErM Cbroi radi fylr tPH »ilom* 



Deth led sS. fra«ti i Nn^nga ikt « 

Fru Caria H^rir 'Egharvå/) fick ^ 

Elifif ble£ t &l^ier^å r^vur / 
Sont ti dast i Ut^effiiiig gU^r 

H£rr<> G^u^t radi /y)r os» iAllDfii. 



beth var pl ditJi Ittiliga )xb§ma4Ag « 

Hoi\ åkiilb iil iuImiua gS • 
bed Tyske Kpaung Albrepi kom riilaiidee i bmII 

Stolt» Elisif hMU akJUU fUr 3 

HEätiut Ciuriai radi fyr oaa alloia. 



bert låtige BäÄbarå^ «n TyÄer man 
War med i KolntongiSfif fOMiå , 

Til stt^fct &Ke^ diBh lusta kan fan 

För Konung Atbröct *Än ei} ^illd dölja, 
JHEtr«*<5ttrist radi fyr oss eWom^ 
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Konung Albrect och Bernhard de ridn tå tott f 

Ält öfver den mörk* ftkogt g) 
När som de fcoaimo til ladbära port, 

Deras hjertn det lekte och log , - 
HErre Cfarist radi fyr oss aHonK' 



t rike Herr Erlh i sitten i too ^ 

KoDg Albrect til honom sade^ 
Än alla de Herrar i Rikena boo , 
> Wi kärare ingen hade. 

HErre Qhrist radi fyr osa allotts 



Wid Risberga Kloster wi voro i gShr, 
Stolu Elisif £hr Dotter wi slgo , 

Herr Bernbards begähr til eder nu sttr ;• 
Om han henne kunde fft Sgha ; 
HErre Christ radi fyr oaa ulloni* 



Tt Herr Erik Kong Albrect fotstltl ^ 

Han buga sig fyr honom ^deth mitfta ^ 

Hvadan kommer mig fyra ta brott > 

Att Kong Albrect vill Östgötha gasta^ 
HErré Cfarist radi fyr osa allom. 



Aldrig kan Herr Bernhard St«lu Elisif fll ^ 

Få denna har werldens öö » 
Deth löffte hon gordt glhr hon aldrig ifrl^ 

I Klösteret mSste hon doö. 

HErre Christ radi fyr osa allojB» 

Horn 



v 



Hon ir odb fBdd«r i werldeos fram , 

Af Sdlaitl «t3niiiia och rot « . • ^ 

Om bon Herr B«rnb«rd.slkuJJ:c taga till maA 
Deth ,Worj9 wir ordniag emoL 
HErra Chrltt rad! fyr om allom. 



Hennes Moder den rika Fru Anna 
• Af Norske Gyllerpten A^fir , ! 
Och iag dess Fader så sanna « 

IV] in bårkonfst af larlarna bir- 
HErre Christ radi fyr oss allom. 



Det war den Tyska Rong Albrekt 
Swa wredér blef bah til mods.. 

Och iaj^ skal fSrgora all d^in slätct) 
Odtihhttägn afla ^tiH ^bdil 

HE^rVChn^l riidt lyr' o^ alloÅi. 



Kong Albrect stiger upp8 sin bäst« 

lians Stffl*T'ocb s^frar Wöfo ttf , 

Om morgoneUif örn å& missm ftåi' ,-* 
Han franrkcmi til* Hisfbergtiå by. • 
HCrre Ohrist radi fyr osk ailbm» 



Kong Albrect och Bernhard den långe man 

Sa. gudalika sig. stälte > 
jSm mången uthi Klöateret fdrsan., 

fin förböi^ för dem falte. 

HÉrre C brist radi fyr ofi allom» 

III. 12l. 



• « 
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Men nir som missan war siungcn dl ilal ; 

Och bönen Lon. hade en ända , 
Di £IUi£ träder uhlc.&yrckan utb v 

Herr Bernhard ^t henne sig 'M-ande. 
HErre Christ radi ffs öss alloM. 



Så satte han henne pa gaogaren £;iS ,' 
Som sadlad och foifspaiider siXT% 

Och reste sä hastigt det Kloster ifra , 
Ffetst hon fäller sa mSn^en tahr. 
HEfre Christ radi fyr oss allom. 



Stolts Elisif fick så ^hedröflikan werld , 
Hon hlifver »å sorglik i. högen , 

Nade Gud den arma Knng Alhi^ects siäU , 
tian f5lgde och. med of ver s)«ogen. 
HErre Christ radi fyr oss allom. 



De färdas st fram .i fullo godt mak , 
Til Kumblabo i} X.löster de rida , 

De hudo Herr Hugo i KlSsteret. war , 
Han wille dem disäinmans wia. 
HErre Christ radi fyr oss allom. 



Den Gudlika man han swara twa brott : 
Beware mig Gud fyr dätta , ' 

Stolts Elisif deth hellgbe Idffte ingttt , 
Deth ISrer hon aldrig ofSrrätta. * 
HErre Christ radi fyr ost allén. * 
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Kod v Albrect Iri Rumblabo kom , 

Ja wlhde sa ban bwad-deth kostar, 
Dea beUghe Fader, f om sitter i Rom, 
.« Stolta luHtif Herr Bernhard gifwa mlfte* 
ilErre Cbrist radi' fyr ois alloiin. 



Til Urban 'ien tiunde (V3L) benydmykelika skreff ' 

Han nidelika wille tiUtadki , 
Uti ett efterlätilse brcf, ii *.,. . ... ' .:^\j. 

Herr Bernhard Stolts EU^^ga. ... : 

HErre Christ radi fyr. oss allom. 



Hastigt Kom bod fyr Kung Albrect , 
Att feigd kom pS Swea land , 

Detb walte den ädli Stolts Elisifs släkt, 
Som upsagt sitt trohets band. 
HErre Ghrist radi fyr oss allom. 



§ 

Kung Albrect swa wr^dlik svTor: 

Han skulle hennes fränder betala , 

SwtL snarlika ban til Falkping k^ for ; 
At föra krig-mot dem alla. 

HErre Christ radi fyr oss 'allom. 



Den rika Drottning Margareta bon swtfra swartnvrt^ 

Hon wille dem alla försvara , ■ 
Ocb alla hans Tyskar wille hioa drapä med farky ' 

Och Drottning dfwet Swetike< wara« "''•. 
HErre jChrist zadi fyi^ffis-ille». 



1 4 
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Nade C$u(\ rlem a|]a.%ft4m umåi&eii war •. 

A t Swexige Uoonci /lea vvtoadii « * r-----^ 
Swa nog blo^l d^ i^^tit .liAr, , " ••' • • 

HErre CJ^rUfi i^^i.fyr Q»« Allan* 



DttL Jlug^ ££r0iha/rd.f^äjr#^St9,O)i»4Q2ii^9UQf ^ 
Atr dar förbida iMth^v;4nla ,• .•/!;: • 

Den heliahe Urbans tillStiJ^e htef^ 

Där på Lani^itelilui trän^«ta« 
HErre Cbrist xmåi fyr osf ^alloiii» 



Men narban fick 4e^^ »Airgli^a hoA,^' . ' 

Att Kung Alb.reftt iin4i,te ^.f^^?M ?W».ttfi.». 
Swa snarlika 4i^jn^<att^:d«^li ,fS^:, . :, . . 
Ocb gaf sig i jflatte]b;i?Ö4}r^ s^flf< . 

HErre Cbrist xa^i ^yr .p#i^ Akkm* . 



Men ma^te sen ifi^ .^iockbctljn^iBy ^ 
Stolts Elisif *jtibft.n iW^ #g'*9«."» . 

Han gaf sifii pl.^ H^J^^W t -;: - 

Och yfwir deth ,frtl|taf/Mf^Åt 'd^^^g. 



'^.Wfev^ii^WaMgjÄt iibe4M)|»a ^il^ . .. 
Hans segel de atodo aiviui a^iiMie^ 

Alt yfmrvtitt^Iétoua.iäläAde. 
HErre .GbHåt.aiadoi iyii asa MhHM^ 



D«n Bernharf? latér fcitc std&bgHka böra, 
Han Iferme 8%+a strUte' tiltalar ; 

Menar du jao; sjtal s^ona .din'!!ra , 
AU fyr dina mSnga tärfir. 

HErre Cbritt Ira^l {yt'<isM «fHoixr. 



Han tog henne uti -Éin femn-, ■* • • 

Han hafdi swa oirdain^^rHia , ' ,* I:. ! 

Hon ropa til Gul Fader o«h -tben fletifie Ä«nd 
Han wilJe hennd*<Cr#n 4ibiK>ui #WI»iav' ^ • "^ 



Hastelik uppkom tvNk bMsaoAa vWiW , 
Och akutan ^betr^Srakag ai] suod^r , 

Den iSnge £ernliwdA ^^yiidighe *iåh\ ,, 
Til hälwetits' hamna -den stunden, 
HCrre ..GfatUt radi ;f.yr .q$s jiUcuti.. 



Swa underlika , Stolta :£Iul£. ftUena tihom til daod . ■'. 
Deth war alt wid Gbttlands 4.v^, . , 

Hon tacka swa ydmylkelika Gud ^ocb iUdUga Ackd i 
Som frälste henne jaf den, na|c>. . 
HErre (Cbdst^cadi fjir^oss alkun. • 



%n Fiskare spai^^t;(5^ ^qcbjagade.a^p ppl^ , 

Han bar hfin^ ,i *i^ .ö^a , 
Qcb förde h^enne til W^ijssby Klps^^r f^rt,,. 

Att henne tq^a. q.c^ ..<^^tp* 



Iffi — 



Nade Gnd «\em aUa .s^oi unaå»eB urar 
Ål Swerige koniji dtm, Tmmém ^ • ~ 

5wa nog bloil 4e ut^Jitit har, 

F5rrii*}aiMlet. kofs £>roUiiui£ Mar^rata tilhaada* 
HEire Citlris( (a4i t jr om alliuii. 



Atr dir fSrbida Acb iT^oU , 
Deo helivhe Urbans tillåtiUe brof« 
Dar på b an DiCelilui tHln^ta« 
HErre Cbriat mdi fyr osa allooi. 



Men nir'ban fick dl^^b sorgU^a bod. 

Att Kung Al brect måtte 'falygcg^ ^fAa , 

S\ra snarlika lian ^fatte 4«tb tI^ , 

Ocb gaf sig i ilitte^sodr^ s^.^MV 
HErre Cbrint xadi ^yr QP# M^90* 



Men masta sen ifi^ StQckbplin /ly ^ 
Stolu Elisif. hiin fprnfi #g ^f%^ 

Han gaf siej p| ^ flMtJ^^jDiy t 

Ocb yfwir da tb 4i^]|M^.rA^w^t«dij^. 
HErre Cbr|§t^&9^i/fyr q^s »allqfi» 



'^^Wfe»*^ Aw» jWgJuT i iHlioio» bM 
Hans segel de atodo ovfca #p«imie.» 

St9){«;)E|ifif Btiitt swfi «)Kogefi Ur » . 
Alt yfTvir .titt^tttoue^lMe. 
HErre. Gbtiit.4i»d&:fyif oasaiiiak. 



L 
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Den Bernfiarfl låter sitc strSi^glika böra, 
Han henne s^fa swHre' tilta^lar , 
^ Menar <lu ja» s|<al s^ona din-ära , 
Alt fyr dina mSnga tärär. 

HErre Cbrin tadi fyr Oss Motn. 



Han tog henne rrti «m famn-, 

Hati hafdi swa oirdan-wHia , j i- 

Hon ropa til Gu^ Fader ozh -tben fletiga iWiid 
Han wilJe hennd^^foin 4ionoui aWl^jav- 
HErre 'Chi^ist rardi ifyt eag alloin. ' ■ 



Hastelik uppkom tVF« hHtwtiAe vWiW t 
Och akutan >bati'«Srakag ail suod^r , 

J>eii iSnge ^ernhafd^ ^yiidighe ^iåhl ^ 
Til hUlwetits' hamna den atupden, 
HCrre Gfadat radi -fyr 9$s JiUcun. 



Svra underlika ^Stolta Eluif frUana -.ihoin til daod » . 

Deth war alt wid Gotilands <>.u^, 
Hon tacka swa ydmyikeHka Gud .och lUdJga AwiÅ 

Som frälste henne Ai den nölp. 
HErre rCbiist.a:adti fyr :OSfl alktm. 



^n Fiskare tQm.ptfiå. ,qcb Jagade .aip fipl^ , 

Han bar httn^e i slo .öka , 
Qcb förde henne til Wissby Rlös^ar fart,,, 

Att henne tq^k* qc^ *^9^^* 



re r. Da/m S. R. H^ Dél; 9 pfi> 53^ def. 'jdet om- 
tala«, huru Konung Aljjreclit sfil-tc sJcli£Fa sina Ty«k» 
gunstlingar gi/tciiu^l inOaii ne UxinåitistA f^nuUer r 
Sverige* oftA meJ (tessa sednares största missnöje. 

Det är i afseendi Iiävp^, som ockst ram-Cbrum» 
kan sSgcr om Konung Alhrecht : 

^''Svänske Jomfrur och Knkior hade , 
Oaf han the l^pl^fke^t/i^ätf Jrihuh/n^^ riiW) 
Jivilken Sifinsk tht^r vä^ailk Kik ni&t' talé\ 
Hän leed thåtjöre hcOté nöd uk' (jV&Ut, 



h) Elisabeth. 



-, • 



c) PVurnemo lilöster, beUiget i WermoLiud. Se Rliyul 
Menast. pag. 19;. 

d) Risherga nloscer i RåAifgi' BöMMeåh TJMké, Éiy 
tel. 1. c. p. a3«« ; * 

e) S. Catharina, S. Britas dotter, gift iffécf Eg^aril voii 
Kyrnen, dkcf i \fadstcnå i^^i.. K^jtfiS^i i'rt?^eltidens 
handlingäfamiif: rir^& ét' ^tdlä;'i htiti^ing af det 

, med namnen ingångna kyskhetslö-te. VaHvvii Vit\s 

Aquilon. pag. 103. '^"'"^ 

1 

/) Eghard 1. EginharJ von Kyrnéiii V; 3upr. 

Ji) Ko1m3!-d6lK 

K) SS kallad* af Konung liaratd^' Giylte, éHejns. éfemftdef. 

i) Kuniblaho-Kloster namnes af /. Vastovius^ men anseS 
der af Ryzelius vara ett misstag för Ramundahoda^ 
men da ätvea denna, handskrift bestyvJcQr .f^aiiovU 
benämnuing, är anledning sluta, att ett Kloster under 
nomnet Kumlaho Varit beläget I NefiTc*e, som ej i K.lo« 
sterbeskrxfningeii blffvitSipptågéi.* 

k) Fahlköping : äfyen detta Ms! bcstjVltcif ' »tsUet föf 
f*ltsUg«l^lncllan Kohurig Alhreclit oéi margarsta^ 
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' 98.;. 

?elir Tyrsons döttrar i Vänge. 



OOOO' 



Yänge har Taric beliget pf Malm«kog«n i^ O^ttrgSt* 
land, der ännu mSnga sägner gl. ona d^ sorgliga händelser, 
som ligga till grund för denna Folksän^. En hrunni tom 
innu 1673» enligt en gammal haiydskrift, bar namnet a£ 
Vunge brunn, säges hafva uppsprungit pS det ställe, Jung- 
frufirnat hnfvuden f<5lIo. I nejden deromkring och i syn- 
nerliet vid en .gammal smedja, pS skogen belägeui skola 
deisa Tfinior ännu hvar midnatt tlsa sig; 

Traditionell anföres sidan ^den Jnnu sjunges i Oiter- 

fötland. 



'OOdUMOö'" 



X ehr Tyrsons döttrar i Vangem 
Kaller var deras slcog.-^' 

De sufvo en sömn fSr Tdngé. 
IVledan shogén dan"' löfvai* 



Först valtnade den yngsta , 

Kaller ¥ar dwriia skog -^ 
SI Täckte hon upp de andra* 

Medan sl^ogen lian löfvaf. 

8& satte de sig pl sSnge^tockj 

Kaller var deras skog — 
S& fläta d« hvarandras lock. 

Medan skogea iiaa IMwåu 

HL IS< 
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S! togo de fl sina iilkesl«lä*r , 
Kaller var deras sltog — 

SS, ging^ de sig St Kyrkan. 
Medan skogen ban lofvas. 



Nir som de komraoT pS VSngelid , 
Kaller var deraV sisog — 

Der möta dem tre' Wallare. *) 
Medan ai(ogen han löfvas« 



»*Ant^en vill J bli' Wallare*vif , 

. Kaller var deras skog — 
*''£11er vill J mista Ert unga lif ? 
Medan skogen han löfvas* . 



inte villa vi bli* Vallarevif , 
Kaller var deras skog «— > 

Heldre vi miste vSrt unga lif. 
Medan skogen han löfvas. 



De hSggo deras hufvu^n p8 bjorlce-stOGk', 

Kaller var deras skog — - 
Så rann der strax .tre källor opp. 

Medan skogen han löfvas. 



Kroppen grofvo de ned i dy; 

Kaller var deras skog -— 
Kläderna buro derfram till bf. 
.jMedan skogen han löfyas. 



i 
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NSr som de Ycommo till TSnga gSrd i. 

Kaller var deras skog -^ ' 

t7te för dem Fru Karin hon stiK 

Medan skogen ban löfvat.' 



'Och vill J kdpa silkes sirkar , ' ' 

Kaller var deras skog' — ^ ' ' ' 

Som nio Jungfrur ha* stickat oeh virkat? 
Medan skogen han Idfvaa. 



. »i * , 



. / 



' . 4 « A. 



»» 



"M 



s upp Edra säckar och Uten mig se ^ 
Kaller var deras skog — - ^.. 

Kan hända lag tor känna dem alla t^e. 
Medan skogen han löfvas. 

Fru Karin slog sig for sitt brSat ,, . .-t 

Kaller var deras skog — ; *' : T:ii 

Hon gSngar för Pehr Tyreson .opp»: 
Medan skogen han löfvas. 

r * '' "T 

Det hSlIer tre Wallare' uppS vtr gtrd, * * 

Kaller var deras skog — ; ' , /" 

Da hafva gjort af med döttrarne Ttr\ 
, Medan skogen han löfvas^ 






k / 



Fehr Tyrsson ta*r sitt avSrd i bandi 
Kaller var deras skog -« 

Han högg ihjäl de äldAa tvi. 
Mtdaa skogep barn liCxå$« 
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Den tredje lät han lefva^ 
Kaller var deras skog «-« 

Tills han fick honom, f rå^a i 
Medan skogen fa^n lofvas-^ 



Hvad heter eder Fa^e? ? 

Kaller var deras ikon» -«• 
Hvad heter edey. M^^er? 

Medan skogen hai^ löfvas;* 



••VSr Fader» Pehr Tyrsson i Vange j 
Kaller var dérås skog — - 

**V§r Moder Fru.^arin i Stränge/ 
Medan skogen han Idfvas» 



Fer Tyrson gSr sig St smedjan » 
Kaller var d^ré* «kog — 

Han lät smida sig jem öAt median» 
Medan skog^ kwa Idfvas. 



Hvad ska^ vi nu göra fSr syndamehn ? 
Kaller "v^r d^^s.ako^ — 
Vi ska^ ^ygge upp-eo :Kyrk» ef k^lfc och ste 
Medan i^^oefim han tefvaf. 



«» 



*» 



"Den Kyrkan skall heta Kerna, **) 

Kaller v^r dotat ik»g <«* • 
"Den skall vi hygga upp^lgeina» 

Medan skogen hfta lASsMi* 



-r »97 sr 

•) F^afimre , förklarades af S,S^eTsk an \)»{yåjL YoivmF:. 
Ordets eiymologi af Qidet valloy. irra omlfi^i^, eller 
af vall, gräsmark, ^ifngifva anledning att förklara det 
»ynonymt med IStigmän: en som ii*rad'é otnkring pS 
obanade vägar. Fletir^-ÄijlefihMngav till orditts deriva» 
tion finnas uti Ihres GL Sv* G. II. pag, 1O33. 



••) Kerna Kyrka är Wåffeh ej ISngf ifr5h'LiaK6p!hg. 



»I 



Tvenne Handskrifet «f löreg^endi* iitHias j^l i^Mgh 
BioUothcket. Den /njrta niedpStccknjag: lUfir Jpnsan * 
FrisU sons denna Visa i Juni 1673. 
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Tore5 åottrar i Vänge ^ 

Kaller Vitr thercts skogh — 

Dhe sufvo en stundh for länge. 
Medan skogen han I5fgas. 

TVaknaåe tä ihefi älna ,' 

K&ller var theras tkogh — 

Wäcktfi kon pä tkeh yngstay 
Medan skogen han iSfgåu 

Wak up » wak up , SY^ter »är <, 
Kaller var theraf iipgh -^ 

Nu hafve vij sufvit A^wt P^T pttpfåjtj^^ 
Medan skogen Ad» l^fg^»^. 

The togo p& sigh shit jilkestärkar f 
K&ller var theras -skogk — 

Boda gullet i hvqr sömmen yirkaåm 
Medan skogen han i^JS9^\. 






t » ; • 



■ < ■* 



.1 ; »4 » 



r»« . ■•>• » > 



The satte sig på sängestock , 
Kaller var theras skogli — 

The fläta* hvars annars zula lack* 
Medan skogen kauJp^fgtKU 



■ ■ '^ ' ■. 



The to ga på sig dhe kappor små y 

Kaller var theras skogh -^ 
Då ville dite sig till Kyrkianr gå* 

Medan skogen han I of gas. 

Då vowde dhe sig til att gänga ^ 

Kaller' var theras skogh — 
En villande stig dhe finge. 

Medan skogen han lufgas.. 

Rätt som de komma pu Pf^änge hroo y 

Kaller var theras skos^h — 
Mötte them tre vall are och ingen Var godh^ 

Medan, skogen han lo f gas» 

JBillemoth , hillemoth *) , vallare vif % 

Kaller var theras skogh —- 
Eller ville J mista idert unga lif; 

Medan skogen han lofgas. 

Intet ville vi] vara vallare vify 

Kaller var theras skogh — 
Fast heller ville vij mista vårt unga liL 

Medan skogen han tdfgas, 

The taga af dem de kappor små ^ 

Kaller var theras skogh ^-^ 
Och så theras kjortlar Ifla. 

Medan skogew hipt Ufgns^ ^- 
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• Att suU M&r-, 

c hem ä}^' »l^'"'^^^"'' • 

. till w^^^^ ^ 
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Silkessärkar låten J rtiig sét\ 

Kaller var t hems skog — 
Om jag them behofver s& hlifver jäg tjiem vid , 

J^edan skogen han ISfgus, 

Rått som hon tå fick särka ieé , 

Kaller nmr theras shos:h — • 
Kände hon thém sina döttrar tilh 

Medan skogen kan lofgas. 

Hastelig hon infor lo res gick , 

Kaller var therai skos:^-^ 
Fållarna haj va si tigit dStfrafha v ar a. 

Medan skogen han Idfgdi, 

* Uth språng Tl^rés med dragk svUrd ^ 
Kålhr var theras skogh ^ • 
HSgg han ihiäl den äldstäl " 

Medan skogen han lofgå^: ' 

Så högg han ihiäl den yn^gsta | 

Kaller var theras skogh -»- * 

Mallingen låter han lefva^ 
Mtdaa skogen han iSfgas^ 

Honom ville hon fråga y 

Kaller var therns skogh -i* 
Hvadan aren J komn^ 

JPledan skogen han KfgaSé 

Eller hvem af are J hurne ^ 

K^ier var theras- skogh — 
Efter J sä rdfven folké 

Meitm skogen han tSfgt^u 



m 
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''''ij i)o)rö oss tre Éröder små » 
Kaller var theras skogk »—» 

Undes ut pä främmande lahdé 
Medan skogen han löfgau 

"^ij voro oss till ätt Vahåra ^ 
Kaller Var theras shogk — • 

rån det ena landet lill det nndrå* 
Medan skogen han tofga^^ 

^är Fader heter- Tores i W&nge ^ 
Kaller var theras skogh ^ 

^år Moder heter. Frä Karin. 
Medan skogen han lofgah 

udh nade oss liåra lires inin ^ 
Kaller var theras skOgh — 

hl ha 1 slagit ihiäl oönerne päréU 
Medan skogefn han lofgas^ 

fvad slai i)ij hö .giora titt syndahcft 
K&ller var theras skogh — 

Villje vij låta hygga en Kyrkia^ 
Medan skogen han VSfgas^ 

ht gtroin vi] så gernA \ 

Kaller var theras ^kogh ^a* 

^yfkian skall heta Kierna» 
Medan skogen han lofgas^ 



t '. 



I ■> 



■ ' 



tu. t^i. 
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i} ru Mar et a går i högan läffc , 
Nu ville vij alla gänga — 

Så wäcker hon sina döttrar up, 
Dhe ädla Jungfrur rijka, 

1 stånden nu upp mina dJottrar hållet 
Nu ville vij alla g&nga *- 

J skolen till Kaga Kyrkia gä* 
Dhå ädla Jungfrur rijka, 

• • 

Svarade tå then yngsia\ 

Nu ville vij alla. gänga — 
fVij gå icke uthan oss lyster» 

Dhe ädla Jungfrur tijka, 

f 

Dhe satte sig på sängestack , 
Ni* ville vij alla gångd — 

Så flätta the hvarannars gula lockar» 
Dhe ädla Jungfrur rijka, 

Dhe klädde på sigh sina silke särkar » 
Nu ville vij alla gånga — 

Derpå var väl femton Jungfrurs verk , 
Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Dhe klädde på sigh sina kjortlar blå ^ 
Nu ville vij alla gång0 — 

Deth rSda gullet i hvarje trä* 
Dhe ädla Jungfrur rijka. 

När, dhe kommo sig midf på skogk 9 
Nu ville vij alla gånga — 

Så komm.0 dem tre rofvare emot» 
Dh€ ädla Jungfrur rijka» 



m • 
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illemat^ hiUemat Jungfrur hälla , 

Nm viUe vi] alla gänga — 
vart hädan uth dä skolen i gäriga* 

Dhe ädla Jungfrur rijka^ 

varade dä den yngsta , 

Na ville vij alla gänga -•— 
'cÄ VI skola gänga till kyrka, 

Dhe Ädla Jungfrur rijka, 

Intingen vill i wara vär'* fVallarevijff i 

Nu ville vij alla gänga — 
'Mer i vilté mista eder unga lijf, 

Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Hen i oss med wallom taga ,*" 

Nu ville vij alla gänga — 
er skola vij for vår fader klaga^ 

Dhe ädla Jungfrur rijka, 

'ij passa icke pä tin fader eller frände ; 

Nu ville vij alla gänga — 
'j skola hugga eder i stöeke sönder* 

Dhe ädla Jungfrur rijka, 

he hSgge dem af vidh horkestäck , 

Nu ville vij alla gänga — 
er dä sprungQ tree källor %ip, 

Dhe ädla Jungfrur rijka^ . 

\ togo dhe af dem hade kläder och gull , 

Nu ville vij alla gänga — 
?r af hlefvo deras skreppor fulh 

Dh€ ädla Jungfrur rijka. 



-.w- 
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Seäan vaniraäe ähe så län v e « 

Nu ville vij alla gänga -^ 
jitt dhe omsider kommoi till Wängé^ 

Dhe ädla Jungfp^ rijk<L 

Dke gingo sig i Tores fro gård' ^ 

Nu ville vi} älta gänga mm^^ 
Vthe fru Märeta får iem, stär^ 

Dhe adla Jungfrur riika% 

Hår du^ fru Märeta^ hvad jag säger (Kgfk ^ 

Nu ville vij .alla gänga -^ 
y/ZZ du kdpa nä gr a kläder af wigK 

Dhe- adia Jungfrur rij^*A^. 

m 

I}em k af ver jag- efter min Moder ärf^ ^ 

Nu ville vij alla gin ga •^» 
Både gull kiortlen och silke s^rk^ 

Dhe ädla Jung^r^t; rijia». 

Här Pru Märeta fick dhe kläder 5W -^ 

Nu ville vij all^a gänga -^ 
Dä gjorde det hennes hjerta stor VAAk. 

Dhe ädla Jungfrur rijka^ 

Fru Märeta gär i håga läfft ^ 

Nu ville vij alla, gänga- ••-* 
Tires i JfCänge dä väcker kon uj^ 

Dhe ädla Jungfrur rijkox 

« 

Jag väcker eder Tores af somne > 

Nu ville vij alla gänga — * 
Ty här äro komne tre räfvare gromims 

Dbé ädla Jungfrytr rijka». 



er monde mitt Jijerta svåra varku ^ 

Nu ville vij alla gänga — 
oos dem finner jag mina döttrars särkofi 

Dhe ädla Jungfrur rijka; 

'åres han gängar i stufvan in ^ 

Nu ville vij alla gänga — 
led ett dragit svärd under sin skin^, 

Dhe ädla Jun^rur rijka. 

^SfSt hSgg han ihiäl den äldsta ^ 

Ku ville vij alla gänga — • • 

hh sedan högg han then yngsta^ 

Dhe ädla Jungfrur rijha^ 

Wingen låter han en liten stund lef»a % • 

Nu ville vij alla gänga — 
V han ville af honom, tijender vetk^%^ 

Dhe ädla Jungfrur ri}ka% 

^vädan då aren i komne 5 

Nu ville vij alla gänga — • 
iler hvajrt dä vele i ganga^ 

Dhe ädla Jungfrur rijka* 

*et hafva vij spordt så länge ^ 

Nu ville vij alla gänga --• . ^ ^ 

ir fader heter Tores i JVänge, 

J)he ädla Jungfrur rijka. 

i « 

Bres han svartnade som en jord^ 

Nu ville vij alla gänga — 
ud nåda mig for gjeming jag hafver gioråu 

Dht ädla Jungfrur rijka. 



1. ' *-'.' ' '". 






St. Staffans Visa, 
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Denna folkslng h^r af ålder varit en Svensk nati(K 
HalsIng och sjunges en gäng om året, anqandag Jul i alU 
rikets provinser, i synnerhet i Hclsingland, der denn^ 
Nordens Apostel lefde ocli do^. Dä man undantar ds 
fem första stroferna, blifva de öfriga lika mSng^ variantff' 
gom det Hns 'sängare : utL dem uppräknas alla de önsknii» 
^ar som egnas det hus, vid livars dörr eller fenster di' 1 
nfsjutigas, och all den välfägnad, de besökande slng^e j 
sig utbedja. De flesta historiska upplysningar, som om detta 
Nordens Helgon 'ära att tillgä, finna» i följande anteckning' 
å det af Herr Magister Docens. Schrö4är' benäg^ec medelK 
de Exemplar : . i 

^*St, Stephanus^ Staffan,^ Helge 1. Hill& Bror Staffan 
*VaT en af Christendomens första Lärare i Sverige och 
'^samtidig med S. EskUf S. Botvid och «9^ David,. Med 
^^ Adalbert anses han hafva hit anlätidt under StenkiU le* 
"gering, Af alla de lärare, söm vid Christendgtment WJl^ 
"jan i Norden hit ankommo frän fremmande lan4« ▼« ■ 
^St. Staffan den som begaf sig längst upp i landet» ellet I 
•'ät Helsingland, hvarföre han ocksä blifvit kallad HelsiiH 
"garnas Apostel, pä samma sätt som St. Eskil rikma föt' ! 
**Södermanla'nningarnes, St. Bfavid Westmanllhninganisl i 
"och St. Sigfrid för Wcstgötharnes Apostel. Denne Ä. 
^^Staffan Sr säledes en kelt annan historisk person in St. 
*'Stephanus frän Alvastra, Upsalas första Erkebiskop nr 
*'der Carl Sverkersons regering vid är 1164. Detta mä an- 
*märkas efter som flere auctorer misstagit sig, och med ho- 
"nöriT förblandat den person St. Staffan, hvars minne år hot. 
»'almogen' ännu i sä stor vördnad och firadt i dei^ kaqikQ 
"west bekanta folkvisa vi ega. 
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Hos allmogen finnas ännu rnSn^a traditioner qvarom 
^t, Staffans apost^afärder. I en disputation under Canzli* 
Rådet Jhrel dö S, Stephano -primo Helsittgorum Apostoloz 
'utg. i Upsala af JEr* Brurtn&liui, HelsingC) i748> äro nå- 
gra förvarade. S. Stäffaii beiSitas hafva, vid sin ankomst 
till orten, först nedsatt lig i TrÖnö^ nu aitnex till Not' 
*rala. De ildre berSttahUrU llaii llärifi-än anställde sina 
*ftrder efter solens gSiig. Om morgonen färdades han 
*frSn Nortala till Arhårå^ ått liaxi hvilade öfver natten 
*livara£ denna socken liar en Hast i sitt sooliensigill, e. 
*2Dedan <^. Staffan^ efter sSgen^ pS itina färder hade 5. Ha* 
*itar eller fålars som visan säger, med sig. iPrSn ArberS 
^fortsattes färden till JerJsÖ Ljusdal och så vidare fortsattes 
'Vsan genom hela Helsine^land^ inom en veckas förlopp» 
*då han återkom till Norrala. Flere namn på byar finnas 
Vter honom, såsom Stajäkeri Stajsäteri Stajsund^ Staf* 
^verötif Stajqvistel^ m. fl. 

^St* Staffaii lefde pS en tid, då hedendom och Clirlsten* 
"dom liär i landet envist bekämpade hvarannan. Hans Ödd 
"^blef detsamma som de första Christna lärares i norden, 
^martyrdöden. Han blef, under en af sina vanliga färder» 
V hedningarne ihjälslagen pl en skog, som skiljer HeU 
'*singlaud och Gestrikland och nu kallas Töniiehro Heden^ 
*Han anses då varit 65 år gammal. 'Efter dess e^en för- 
Wagelse blef hans lik hemfördt till Nojrrala på en för- 
gät otämd fåle. Öfver hans graf byggdes ett litet Träka- 
'pell soni ännu stSr qvar (fast repareradt) i östra hörnet af 
*Norrala kyrkogärd och kallas Hille Bror Staffans Graf* 
Det år huggit af tjocka bjelkar, 6 alnar i längd och 4 £ 
bredd, och är i Ornhjelms Hist, Sveon» Kcql^ pag. 260. 
ifvensom i förenämnde Brunnelii Disputation aftaget. Af 
Almogen har det varit i mycken ära hållet. St^ Staffan 
erhöll Helgon-glorian, sä mycket vi veta, ej genom Ro* 
znerska Stolens påbud utan sSsom ett sjelfkrafdt uttryck 
af folkets vördnad för lians fronun» vandel och ren» ni( 
och grymma död. 
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^^St, Staffan Har, livad till slut mSste obseimnraSi blifnl 
^ofta förblandad med St. Stepbanus frSn Alvastra som ble^ 
**Upsalas första Erkebiskop ocb efter sin död decretera^eii 
'*Ro]ti för Helgon. Men bSde aldie historiska vittnesbörd *) 
**samt traditioner och ännu qvajdefvande fc^ksägner skilji 
'VSr Su Staffan bestämd t frW denne sednare persODi 
^AnnDSrkliingsvärdt är att allmogen för likheten med Su* 
**phanus Protomartyr, som i Apostlagemingama omtalas^ 
••alltid lirat St. Staffans minne pl St. Stepham dag 
'*eller annaU 4^g JuL Pl denna dag sjunger ungdomes 
'*näsean afVeT hela landet Staffansvisan. Pä denna förlmlir 
*Men si^ med samqväm och Brunnelius nämner, att i émk 
**gillen dricks Staffans minne, hvilket i Helsiiigland hetet 
"5t. Staffans kanna. Enligt Herr Prof, Zetterströms be* 
•*rättelse firas äfven i Jemtldhd sSdana sainqvam, ocb de 
^'nnga personer af mankönet, som derVid är o skaéare ellec 
^'tillställare, kallas ännu Staffansmän, -^ St. Staffan har alL 
"tid varit i ära hällen säsom en -stor Hästarnet Patrom 
"hvarFör almogen ännu pä denna, dag bättre lagar om lina 
"hästar, bestärdem bättre foder, och gifver dem dricka, tom 
'*hela aret skall bevara dem för olyckshändelser, o. s. v. 

Följande Tradition sjuoges i Smaland och WestefgSI» 
land. 



Staffan Vär eti stalledräng ^ 

Yi tackom nu si gerna — ' 
Han vatna* sina filar fem , 

Allt for.dein ljusa stjernan^ 

logen dager synes 3n , 

Stjemoma på himmelen, de blänl&dA 

Tvt de voro rodå , 

Vi tackom nu ti gerna -^ 
t>e tjente väl sin fSda. 

Allt för den ljusa ttietnäti^ 

Ingen dager synes Mn , 

Scjeraorna pS binuneleiH de t)laniiii 



— £09 *— 

t de voro bvita , ' 

Vi tack om 'nu si getna ^^ 
»ra* de andra lika* 
Allt för den ljusa atjernan* 
Ingen dager aynes än , 
Stiernorna pS Limmeleni de blÉaka^ 



■ 

ta feibte hån var apelgr! , 

Yi tackom nu tS gernå — ^ 
th lider f jelfVa Staffan pi. 

Allt f5r den ljusa stjernan. 

Ingen dager synes än , 

fitjeimorua på bimmeleni de blänfcåi 



lan baneii galit bar , 

Vi tackom nu si gerna »^ 
ffan uti stället van 

Allt för den ljusa stjeinaii. 

Ingen dager synes än , ^ 

StjeraoTna på bimmelenf de bläfikäi 



ah So)en mind uppgt « 

Vi tackom nu så gern^ •--• 
ael och gullsadel pä. 

Allt för den ljusa st]ernam 

Ingen dager synes 8n > 

Stiernorna på bimmeleUf de blankaé 



T" 



Ut. 14. 



% 
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Stavan rider till kullan , 

Yi tackom du sa gerna — 
Han öser upp vatten ttred skällan* " 

Allt for den ljusa stjernan. 

Ingen dager synes an , 

Stjernorna på himmelen , de blSnkai 



^ 



Efter dessa strofer följa éftcr behag uppmnntringtf till 
gästfrihet eller lyckönskningar. En fullständig nppCMk- 
ning af en sålunda utförd Staffansvisa är följande. 



*) Chrontcon Prosaicum, utcifvit af Mesenius l6l5i 
hvars ålder visst ^år upp till slutet af 1500 talet» Ulff 
bestämdt om St. Staffan i Helsingland. 



OOOOOOOO' 



Staffan var en stalledräng, 

Hollc dig väl folan min -^ 
Han vattnade de felar fein^ 

Hjelp Gud och Sa^cte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stjerooma de blänka, pä himmelen. 



Två de voro röda , 

Hollt dig väl folan min '•— 
De tjente väl sin föda. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stjärnorna de blänka, på himmelefL 



— £11 — 

voro hvita , 

Hollt dig väl folan knin -« 
va* de andra lika. 
Hielp Gud och Sancte Staffan! 
Solen lyser inte än , 
Men stjernorna de blänka, på himmelené 

!n Femte han var apelgrS » 

Hollt dig väl folan min — 
in rider sjelfva Staffan pl. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyfter inte än , 

Men stjernorna de blänka, på himmelem 

nan Tuppen galit bar , 

Hollt dig väl folan min *^ 
in i stallet redan var. 

Hielp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stjernorna de blänka, p8 bimmelen* 

istigt lägges sadeln pS , 

Hollt dig väl folan min — 
nan Solen månd^ upPg^* 

Hjelp Gud och Sancte Staffan I 

Solen lyser inte än ^ 

Men stjernorna de blänka, pS hiinmelen. 

iinnpäls och mossa , 

Hollt dig väl folan min — 
!undar och bössa. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än « 

Men gt]ernorna de blänka, pl himmelen« 






framme han till skogen vat ^ 

HoUt dig väl folan min — 
Innan nSgon vaknat har. 

Hielp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte an , 

Men stjernorna de blänka, p& himmeldil^ 

Orrar och Tjädrar i 

Hollt dig väl folan min -« 
Hundarne vädra. 

Hjelp Gud och Sancte Sanffan • 

Solen lyser inte än , 

Men stjeniorna de blänka« pl himmeleoU 

Sjelfva Björnen i sitt ho , 

Hollt dig väl folan min «— 
£j f&r vara uti ro. 

Hjelp Gud och Sancte Sta£fan ! 

Solen lyser inte an , 

Men stjernorna de blänka, pl himmelebA 

I den fula Vargens spär ^ 

Hollt dig väl folan min — ^ 
Fort och oförskräckt han gir. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan I 

Solen lyser inte än , 

Men stjernorna de blänkai pä himmelexi4 

Räfven den röda ^ 

Hollt dig väl folan min -^ 
Mäsce ock blöda. 
Hielp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen' Ivser inte än , 

Men stjernorna de blänskäi pi himmelfiL 
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tackars haren skrämd och raddt 

HoIIt dig val folan min -« 
läste stupa i 9in bädd. 

Hielp Gud och Sanctd Staffan! 

Solea lyser inte äo ^ . 

Men stjernorma de blänkai pä bimmaloa* 

>agen den lider » . 

Hollt dig väl folän min -^ 
ölan hemshri4er. 

Hjelp Gud oöh'9an6t6 Stavan! ' 

Solen lyser iDte än « 

M6Q stfetnorna de blS^nlia, pS bImipeleQ, 

In är eld uti bvar spis 9 

Hollt dig väl folan inin »^ 
ilegröt och Julegrls. 

Hjelp Gud och Sancte StaSkn ! 

Solen lyser inte än 9 

Men stjemornn de blänka, pl himmeldn. 

ära mor i- spisen, 

Hollt dig väl folan min — 
if oss ett stycke af grisen. ' 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

So len lyser inte än , 

Meii stjernoma de blänka, p!L bimmelea. 

ra mor vid lullan , 

Hollt dig väl folan min — • 
It oss smaka bullan. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte an « 

Men st)emorn« de blinka, pä himmelén*. 



Lutfisken luktar, _ 

Hollt dig vä) folan min — ^ 
Bran vinet fuktar, 

Hjelp Gud ocb Sancte Staffan I 

Solen lyser inte an , 

Men stjeinorna de l^länka, pa biaimelen^ 

k 

t 

Fa vi intet branvin I vSra krus. 

Holk dig väl folan piiq -«<>. ' 
Sä •!§ vi edra fönster* ut. * ■ '- 

Hfelp Gud|Ocb« SanQ^^ Suiffan ! 

oolen lyser inte an , . . 

Men stjeraprns ^^Jt^t^kn,, pS bi<n!!DeleA% 

Kuse och kaka , .,,■'.''■■■ 

Hollt dig väl fojjm xpia ~- 
L§t OBS få smaka. 

Hjelp Gud och;\§anct^e 'jScA^^^ • 

Solen lyser inte än > 

Men iStiernorxx«d^. blänka» pS bimoielen« 

XjÅI oss mera dricka få , 

Hollt dig väl folan xniq -« 
Innan harpan börjar gå^ . 

Hjelp. Gua och Sancte. Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stjemorna de blänka, p& bimmelen. 

Gamla gumman matt och tung , 

Hollt dig väl folan pf^p, — 
Börjar åter blifva ung, . . , 

Hjelp Gud och Sancte Staffan! 

Solen lyser inle än , . . 

Mei^n^-i^tierporn^ 4(^,,bj9nka> pS himmel en. 
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«lfva gubben I<rafter far , . 

Holk dig väl folan min — 
3n ban druckU sig en tjr. 

fljelp Gud och Sancte Staffan I 

Solen lyser inte än , . 

Men stjernorna de blänka, pä bimmelen. 

•■ ■ • 
^nga Bonden nöjd och glad , 

HolU dis väl foJan. min. ^^^ 

o ....... . . • . 

►ansar polskor tr& S rad. ■ .. » 

Hjelp Gud och Sancte S|;affan ! . . 
Solen ly sep int^e än ^ . 

Men stjernorna de bUnha, pS bimmelenr 

[ustrun ung och r5d Qcb. varntii 

HoUt dig val folan ipii* -^ , . 
LSller barnet pS sia arm, 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stjernorna de blanka^pS brmmelen. 

Itt Sre, dä vi komma igen , 

Hollt dig väl folan min — 
i 8tSr en vagga vid ungmors säng. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan! 

Solen lyser inte än, . ^ ,.,;. 

Men stjernorna de i)läaka, pa binfimelen. 

'lickorna unga , 

Hollt dig väl folan min — ' ' 

)ansa och sjung*^ 

Hjelp Gud och Sancté Staffan [ '[ 

Solen lyser inte Sn , 

Men stjernorna de blänka, pS bimmelen* 



DrSng^rne hoppa t 

Höll t dig val foJaxT min — ? 
Piporna stoppa. 

Hjelp Gud 9ch Sancte ätaSan ! 

Solen lyser inte än , 

Meo stjerporna ^e blanl^ai pl hlmaiale^* 
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j^u rider Staffan I gile , 

Uolft dig väl folan min --- , 
Han kommer ej igen f6rr'n ett ire* 

Hielp Gud och Sancte Staffan I 

Solen lyser inÉe an , 

Men atiernorna 4^ ^^an^^'^» 'g% bimmelei^t 

. . . • .* ■ ■ ' 

UppS Julen, hroder Knut , 

HoUt dig väl folan min -^ 
Som pi visan gör han slut. 

Hjelp Gud pch S^pcte Staffan ! 

Solen lyser inte an , 

Alen ttlernorna de blänka, pS hlmmelen^ 



Bland de oräkneliga förlndringar, som af denoa fd 
llng lörekommay äro allmånnast följande tvenna: 

Stiyfan var en stalledräng ^ 

' HoUt dig väl folan min '— 
Han vattna' sina folar fem : 

Allt for den ljusa stjeman , 
Dager synes inte än, inte än i 
Men stjernorna de hläukux' 
Som för dagen ga , 
åom for oss ska lysa 
d$tta nya ité, 



\ 



Staffan ifar en staUedrang , 

Vi tackom nii så gerna — rJ 
JjHan vattna sina folar fem, ^ 
jtéfh Uid (fen Ijfisa stjernftiu. 
Ingen dager syns ända t 
Men den ljusa spxerxian , sovut for dagen 
mande ga. 



Ulf ■ 



kn. inpToyhfen Stäffansmlnn^n hela singeci igenom, 
iligén cri böljan blifver : Sancte Staffan hetsår god 
»7t, HöUt åig väl folan min etc. Det anses^ rara mot 
Jietens bud att länge Hta dem sjunga utanfWr ^blren^ 
itt bjuda dentt in; sker det, «å sjunger Staffansmai^ 

Sitta vi längre utanför Er vägg , 

Hollt dig vät folan min — 
Så fryser det is uti vurt skägg, eto» 
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Steneii i gröhän : jdäl. 



^«k^<teV 



I sarnmanbang maå. St^ ^tajlans visa bör denna, om 
Stenen i grönan daU anföras, emedan denna sten af Tra« 
flitionerne förmäles vara upprest af Staffan^ som, vid han) 
faU( »l^ail fastat 4^1. bek«uta pf:opl]e^iafttV^.^är Svensh 
' nampta utländske ^eder etc. Af sjelfv^^^yisa^n^ärQ tjireooe 
af^kriftei* föryaradie blai^d Peringsköldska saaiUn^arne pl 
Kongl. Bibliojtejict, -pch af Herr CanzlirS4e^ Vallmark 
benäget meddelade: .Pen förra, märkt XXXIII med pf^ 
teckning Ex ipso descripta autographOf bar följande in- 
gress: 

*'Een Wijsa, somähr stek wppä n5gre~ skriffter, lom 
9tS pl een Runesteen emillan Norie ocU Jemteland som 
gifva tillkénna buru med tijden skulle tillgåå Lit uttii 
Sverig, ocb lyda samm^ skri£Fter således f 

*''När Svenske anamma Ryske seder ^ An står steenen i 

grönan daal 
^^När Kyrkior och Clöster hlifva f ängahus y An står stet* 

nen i grÖnan daaL 
*^När skalkar och hojvar trifvas och ärlige män foirdnf' 

vaf, An står steenen i grönan daal, 
^^När Prester varda Bönder och Bönder hlifva widunder 

Ta ligger steenen omkull i grönan daaL* 

"Tbenne skrift är funnen i salige Gamble Arcbiebi- 
*'spens Mester Larses Liberie efter lians dödb, och finnes 
*'nu i sanning bevisHgt att förbemalte Steen äbr omkull* 
"fallen ocb tberföre äbr tbenna SchrifFten fullbordat. 

Den andra afskriften af samma Visa, tagen efter ett 
år 1617 tillhopa med tvenne andra tryckt exemplar, har 
följande ingress. *'Then första är om then Profetien, som 
^Sit tageu utaf Run$stenen i Grönan Daal, som säges Ttf* 




illan Norrlke ocli Jemteland. Thenne Proplietien Sr tS 
jrdhande, som hon nthi S. framlidne Ärkabiakop luiur^ 
tricii Lihrlj strax eher hans dödh funnen ähr ;" 
Nu följer den ofvJinanförd^i^ Profetivi, som det synes, 
ast återställd till rim, méd »ägr^ förändringar, ^om yi 
la wtmärfcä med särskika stilar : 

Swenske taga widh tttÄ/«rtJjit« seder j » . 
PqU landet mister sin fordna heder, 
Ahn stär stenen i grönan dahl. 

Kyrckor wändas i fSpgahus , 
Qudstjensten mister sitt fängna liuus, 
Ahn s(är stenen i grönan daal. 

Skallkar och bofvar trifvas , 
Godhe och gacuhle driftvas* ' ' 

Ähn stSr stenen i grcJnån daal^ 

Präster warda bönder ,- 

Och bönder sedhan widunder. 

Nu ligger stenen -i grönan daal, 

^er- thesse ordh är seedan thenna wiisan gjord åf sa}* 
irr Jesper fordom Kyrkeherde i PJ^adstena och Blarie-* 
idhy etc". . hvarefter sjelfvA wisan ; "/ léerldhen medhn 

wi) lefvcy begynner, 
^Begg,e dessa Manuskrifter, anmärker Canzlirädet TValU 
irA> skilja nogasjelfva wisaniMxiåtn -profetia^ hvarqfver 
n är g^jord eller, som det heter i den äldsta afskriften, stäld^ 
5 öfverensstämma äfven deri, ^tt profetian är funnen i Ar- 
biskop Laurentii Nericii efterleranade papper. Den^sisU 
kriften nämner tillika Herr Jesper (Marci)8fsomiz'i5aR^ 
rfattare. S^ mycket besynnerligare förefaller det dä att 
[man i sin Bcskrifning om Wärmeland sid, 193 uiJpgif- 
r samme Jesper Marci^ Wermeland^ första Superinten. 
nt, sSsoni författare till Profetian omkring I580* I den 
riant han meddelar saknas-helt ochhällit 2;dra versen^ 

öfrfga likna hvarannan, utom att h varje börjas med 
Ir och att i första versen luidra raden heter : —.Kyrka r 
h Jiloster rijvcts neder.' ••- ' - ♦ / 

Det berättas, att Årk9^\i6p' Laurentius Petri vid en 
I genom Nonland skall hafya besett stenen och vid det« 
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ta tillfälle IStit Ster uppresa dénsanima. Flgurenit åBtfl 
Sto nu mera både otydliga ocli oförklarliga : Den som vill 
se dem ocli inhämta utförligare kännedom af detta mirl^* 
liga Monument, finner den i Heimansons Disputation Dd - 
Xja-pide in vaUe v^renCe, Up^ala 173^ Sfvensom i Rudhicki 
jitU Tab. 29. och i Dahlbergs Sveda ant* et» liod,, och i 
Baron Tilas* utkast till Sveriges Mineral Historia. Stock* 

fcolm 1765- 

yisans uråldriga melodi ar bifogad tiU Handskriftei), 

■^o> 00000000 



•* verlden medan vi lefvt , 

Uti syndene vi oss öfva , 

Det är vSr stfirsta atrS : 

Guds ord vi åkte si ringa , 

Vi sjunge, danse och »pringa , . 

SS plägar thet mest tillgå. 

Till högfärd och prSl , 

Ställe vi vårt högsta mål ; 

Then är nu aktad öfver andra «' 

Som kan goda seder förvandla S 

Som apinior pläga göra , 

Allt nytt ville vi infora. * '<■, 

En dygd Sr ibland andra , 
liandsens seder icke förändra ^ 
Som bafva sitt rätta skick ; 
Thet är så en stor ära , 
Att följa the gamblas lära. 
Som ir förutan svik ; 
The lagade väl y 
Med lampa och skäl « 
Goda seder the månde försvara 9 
Allt nytt ti ISto tbe fara , 
Thet kan ej verlden besinna% 
'Tl^et fl vi med tiden fStnimmi^. 
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^tt otcynne vill tnennisl^an bafvft » 
llting förvandla och laga , 
ig sjelf till stort f5rderf ; 
stadig ar hon uti all ting , 
>m hjulet löper hon omki;^ng ^ 

ill sYiada, mer än förvärf. 

hen heter en man ^ 

om vända kan , 

fter sitt tinne och tycice , 

'hen sig kan kläda och smycka 

åtå fremmande skick och seder > 

^drakta s& landets heder. 



Pitl, stit och andra okynde « 

)luis nu så margelunde , 

ijnot thenna siste tid : 

nids ord och kyrkor föraktas , 

Gudsfruktan litet betraktas , 

ud är dock ISngmodig och blid» 

Ögfärd och prång , 

afva nu framgSng : 

uds ord och hans församling ^ 

bd lida allt mest förvandling; 

3r them vill Gud dock strida « 

Diedan som verlden hon bidar. 



V fastan grund vi bygge på « 

het skall' mot ändan så tillgå # 

het vittna prophetior alla ^ 

ir Frälsare hafver ock så sagt 9 ^ 

ans beige Apostlar gifva thet magt, 

het kan slätt ingea undfalla , 



Tben let VerUen h ^ 

Och håller for fiåk , 

Som sin tro thertill satta « 

The säija thet var ren (iätla j 

Gud skall sin hop väl förvara « 

För all theras giller och anaraé 



JRäda vill jag hvar Chtisteti man 

Som marga skrift väl läsa kan ^ 

Han gifve grann akt Uppä ^ 

The gamblas dikter och theras grand> 

Hvad the oss lära si margelund , 

Huru framdeles skall tillgå. 

Ifrån thenna dag 

Vill allt i olag , 

SS väl hos fattige som rike « . 

Ingen känner nu snart sin like f 

Thet vill nu thertill lända i 

Att verlden får sin Snda. 



(7pp8 en sten är funtien en ^ikt-. 

Hon är Sskrifven med Rune-skrift, 

Hon sattes e) dit i gir ; 

Emellan Norrike och Jemteland « 

Then skriften hafva läsit qvinna och. man f 

Han hafver ther stått i mSnga §r ^ 

Han är nu omkull , 

Thet är för vår skull , 

Ty thet är allt framfarit , 

Som oss är uppenbarådt, 

Jag vill dig gifva tillkanna , 

Hvant ut then skrift ml lända« 
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SvensTce man skola tbet forstll , 
^tt thenne skrift lyder them uppS ^ 
rhet är i sanning visst ; 
^Srfarenheten visar thet väl , 
Ihertill brister ej fullgod skal i 
Utan svek och arga list. 
Medan stenen stod fast , 
Brukades bide skam och last ^ 
Mär ban hegynte att falla , 
Fullbordades ondskan med alla : 
Th^t ville vi nu framföra , 
Tben tber hafver öron han hore. 

Xhen Runee-skrift, bon lyder allt sS, 

iom Jag vill ISta eder förstå , 

[*bet ar ett klage*tal : 

The Svenske taga vid fremmande seder 

Dcfa tber med förkränka Landets heder ; 

Dock 8t8r stenen i grönan dal. 

rhet är månne vart 

Ocb uppenbart , 

rhet är nu så tillgängit : 

Oseder faafva vi undfångit , 

Landsens ära och heder borta j 

Goda dygder vi af kor ta. 



Tå kyrkor varda fånga hus , 
Gudstjensten mister sitt rätta ljut , 
Så står än stenen vid Ug. 
Som nu är skedt i nigra är* 
The fattige Christne fara som får\ 
Ocb CLväljas både natt och dag : 
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The ondas Iu«t 

%.r vin och must 9 

Som sSdant komma tillväga ^ 

Sig sjelfva thermed förgifva : 

The få thet sjelfva r6na « 

Tå Gttd vill allom löaa. , 



Nar skalkar och bofvar trifvås i 

Och ärlige män fdrdrifvas , 

Så ståt än st^en vid magt, 

Som nu år-skedt och daglig skef ^ 

Thet hvat man nog fÖr ögon sei: 

Thet ar dock ett ondt compact» 

Thet är theras art. 

O Gud! kom snart, 

Förvänd theras mod ~och sinne ^ • 

Jliät oss dina nåder finna , 

Förhindra theras vilja , 

Som oss vilja från thig skilj«> 



När präster varda bSnder 

Och bönder blifva vidunder , 

TI ligger stenen omkull, _ 

Som nu är skedt och hvar man vet^ 

Han ligger i grönan lunde; 

O Gud ! var tu oss hull! 

Nu drifs thet spel , 

Hvar g&r hvad han vill; 

Then räknas nu vara then Usta ,' 

Som ondt kan mest stadfästa « 

Och undertrycka then fromma y * 

Theraf sig daglig borpnma» 



■> « ^-« *« 
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Tbet Sr ej under atC sS gir till »f 
Ty verlden sSdaat hafva vill 
£mot sin sista stund. 
Hön mSste nu brytas och rasa fast ^ 
Och ofva sig i sham och last 
IVled alla list och funder» 
^etJr^ange ipatt,. '_, 
Som vi hafVe förstått^ 
JlF propheter och skri ftQr minga ^ 
'The' ttottma' skola fcottutrai-yinda* ^ 
Mu ligger stenen med alla , 
tiUThig, Herre! vilja vi faHa. 



Övad nu vill meta tillstundå , 
(bbnk Vi fSrstk nSJgorluhda^*" 
IT thet itirÅ nu sagt ivl 
i^%rld«h vill titt fötöha^ 
2nd..vUJ tiie Eromma iönStiå i 
iqjoBk åhx\fKW yi^t^ne: bar.,». ..: 

SpgfiSfl^ .och btamnjf, , . , ^ :..:./:. .<,. 

i^Ufvet allstädes fiam * 

Dgh andra oåysdet fleta t . 
^ig daglig dagft formerat 
DGud f se vtrt elände, 
3ch yfiäså tilf tu gt»d ände ! 
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X Allgemeine Musik Jl. 'Zeiiung^ M}^^> ']^*9 Si 
^6f förekomoier en uppsats , ö£i( er d^ g^.f9^ ]Kor« 
diska Folksonelodierna, h vari. 8f ven, ^ SY«D«lit «!' 
gifvarnes bemöclande^ i.lSc ^ kdenar AlfaiÉängfdYatéa' 
fixwaa nämnda och bedömda.'"' Yi vi I Har Våméå* hm 

t w 

musikaliska delen af detta o mddmé derfiäii* ill detf 
förtjente konstnär, som detta egentelisen tLfk^r^ ej 
funnit sig befogad att deri 'fasta nKgOQ unpmarfc* 
tamhet. Endast om det sä kallade (Hftqpåiet i de 
gamla. Visorna — man v^^ alt dermtd »i€ffva&,da 4 
slutet och stundom afven i raidten af hvarie stroC 
ständigt iterkommaode samma . ord — ^ vill unde^ 
tépknad tillägga några anmerkningar^ emedan För* 
fattaren yttrat sig i detta ämne med afseende p| 
b /ad uti loledningen till Svenska Folkvisorna der* 
cm finnes anfördt. Han aomerker att denna egea* 
bet i d^ gamla. Nordiska Visorna hittillt* varit 



oförklarad och ej till sm rätta betydelse Urié^åi 

t>l oinqvädets innéblll ofta for Viiån synes télt 

ftia^martdts, hilt män n'5jt sig med deå förmodan^ 

att det' JPrå^ bÖrian ej fÖrhåHit sig sS, méHfiU gé^ 

iiötei visornas allmåiihet en 'mängd sidana ömqvädéxi 

iUfvit li^ksom en geVnensåm egendom i SStigatneå 

ihhiné, ÉvärFdre dé vid en visa än anv^iicifc étt om- 

Qvädév än étt annab Mäii skjuter således jkulcieil 

pS traditionernas förvirring i detta bansäéndev ocb 

förklarar sig föröfHgt Onsqvädets urspriiiigUga me- 

Dih^'pl'de't sätt^ ätt dessa ständigt återkomthätide 

ihtlag varit likasöm stddlepunkter för .-S^.ngärépÉ 

il|^i>Diért«saVhhet, hvarvid ban kiinnat pSm^n^a, sig 

iefc Kefa och betänka den deh som fdljcr *). .— * 

vitterligen, säger Författaren^ giotde ibl^^d. äiii^äi^ 

Diiiqvädek äfven denna tjénst. Meii 4^fnt^4.,.voré 

letb^ott nSgort ting föt ett annats. akijlil^L Mail 

5nskade först och främst veta, hvad. Åeuår u$iK 

llélfi och -^ då dess evigt åämtnä ei tr^Uar. • iitåit 

tydiédgen ger cbarakter.och lifligbei Ht jsShgön./-^ 

hviltien ideé som ligger det till grtind. jDennä 

ilieV vore nu följande t Omqvadet i f^olkvisän före- 
, . , ■^ • ■- 

aVällerJolket sjelf, ar folkets egen stämma. Till 

• '■ . , ■ . . ■ ■ ■* .. 

en alTng — och väl särdeles till eh fölkslh|^ — ^ bbt 
tiämligeh tveggehanda : Skalden eller sångaren octt 
thörafhe^ söm deröfver anses kunna yttta sig4 
Detta fttrande har liu det gamla Norden upf ta- 
git iftisjelfva sSiigén^ oöh sä bar omqväJ|et vtjjf* 

•) 8tirt»k« FolkTtiÖi « i?ét.* Ihlednihg. siclVrxiV; 
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lAtUd form, au ba glort cSetU tilSFälltga titl n^on 
ting Tiicadcetigt och derigeaom fö»t5rtiJeIfTa 4et 
fisendteliga i folksSogen. Fcr a! t bcTisa det beb&i? 
w ¥1 1 stSllet blolt \ki\\^ 04S vid detta våseiidteti^- 
emedan, htar och en form, som dcremot aliidcr, 
ISifaller af tag ajelf. 

Cemeosamina minDen och känslor iro ^rvadoi 
och ämnet I5r folkpoesien sisom for all Foest --> 
med den skilnad , att detsa minnen och kSmlor i 
den fSria, ei blott till sin natur, utan äfven till litt {^ 

uttryck Sm gemensamma, och att sSledes detta- it- ', 
tryck ei innu blifvit stegradt till en egen kaast P 
Det ar H^rit genom konsten^ som en slags egfa- 
damsrStt uppstir inom* d«tta gemensamma n w il 
lie, som deifore e] upphör att till sitt Tiseade 
Tara gemensamt och tillglngeligt för alla; hvilket 
iler vill saga, att denna egendomsritt blott* kaa 
ISnrirfvas i afseende pl formen, el egenteligea i 
afseende på innehållet, som fSr Poesien 'i dethdi 
Ir ett redan gifvet och for handen Tärandet hvOkca 
oindlig mingfalldighet också må aga mm i detta 
innehålls behandling och utveckling. Endast ge* 
nom konsten kan pl behandlingssittet den pregel sf 
individualitet tryckas, som ntmerker en enskilda veik. 
Om i den bildade Poesien sSledes behandlingssittet 
|gör sig mest gillande, si fSrhIller det sig tvirtoa 
med den« der konsten ännu saknas. Der ligg^ 
tvirtom hela vigten pl innehållet ; och detta iaa^ 
blll, sIsom redan sagdt ir, författar sig sjelf.-* 
Allt hvad sofn till sin natur ibland meniuikoKM U 



— «3» -* 

^»mensamt, och iSleilf^^, vtt^rat Leror x^ Uti HuZ' 
<i gemensauimai. ligger utom. och utofyer' .alU^n* 
iUdt föriattaresliap. Man författar det ei, utan 
lanfa^t^ deraf^ och blir aä -för fatta re./-— Q«meii« 
imma uiinneu, s^iie vi, och g-emessamma.^.k^iysloi: 
grga till grund för all Toesi. Oe;grundlägga äfven 
oe^idos hufvudindelning i Episk och JLyrisk; hvil« 

■, ■ i ' ■ ' 

en ej är så till att första, som skulle i nlgonTo^esiett* 
;ra elementet helt och hSIlet fattas. Tvärtom, de 
o båda alltid tillsammans, och blott enderas öf- 
jrvigt görskilnaden; — 3a» Poesien^ Historia itine- 
iller ej annat dn betättelien om dessa l^aggé poe- 
sfca elenienters ulbildnitig och sluteliga samman« 
Dältning. Denna yttrfer åig dåi' Sfvén 1 eri Vgeii 
ags Poesi» ddn Oriimätiska, hVilken vihiår 61» 
pik och Lyrirt i den ' full^omligtsce förening och 
lUka med. rätta an«es för Poesiens högsta blcwrihia 
os ett folk. Ty denna Dramatiska- Poesi i sia 
lomma och fulla herrKghet utm^Vket just^ de A 
unkt i ett folks bildiuag^' dk riicedomen af dét 
tfvande flSgteta k»n§U tagit till rig 'pch<' génoni. 
•äogt, åtérupplifvat oph gjort närvarande hela 
kedom.en af dess minnen, ; Den är heiå det nli- 
arandes och förflutnas förmSga «amo»'a»träDgd 
ett ögnablick, i ett urryck,, i en bild; ooh 
et Bnnes intet högre derutöf ver. -— Men innan 
n Drauiatlsk Poesi hos ett folk kan uppkomnia 
ller Itminstone utbilda si§, fordras åter^ att bag. 
fi de poetiska elementer» som i den förena sig 



#ig, nemligeD den Ef iska och Lytiila, fSrut MMth 
vtvicklade hvar för »igs , och Historien tillika med 
fakens natur larer, att det förra, eller det Epiiksj 
häri bar försteget. Berättande är alla folkslags för« 
åta Poesi, en bevararinna af deras minneiL Dea 
besjiiinger händelser, ei känslor. Men dl ingeA 
Poesi kan vara utan ett Liyriskt element^ ty d^ 
bor till hennes väsende; st bifogas det — i Muiir. 
ken, sopi fraa Poemen i dess börian är oskiliakt]{[« 
SSngen blir i berättelsen känslans uttryck, te 
Liyriska elementet. -7. Det är Poesiens Episka il- 
ier och den första i hennes Hisitoria. I den anir^ 
har känslan fui\nit sitt eget uttryck, oafhängigt af b^* 
nlttelsen. Foesiejpi^ bai; sjeJf b^mlgijgat sig djen. Lf4 
jra, apm bittilU blott, beledsagat henne. SSogea 
kar geno^Lträ^t t&.ennea eget väsende. Hennes s]U 
kar Vutit sitt Tängse], förstår nu först att utula 
eig tielf, och den Lynska skönheten framgår tom 
Tällu|«ten ur den sig öppnande rosen* *-- Det k 
Foeaiena egen gudomeliga Lyra, a>ki känslors bian 
melska tolk. —?. Fä samma gäng som Foesren sjelf 
Uir musikalisk, inträder äfven första skilnaden e* 
mellan henne ock Musiken i egentelfg mening, ock 
uöieligheten för denna senare att utbilda sig i 
en egen konst. Tillika är Fantasien, som f^rut blott 
varit i minnets tjenst, du JFrigifven, och egentel^ 
dikt uppstår. I stället for en yttre sanning,, eller 
• en dikt, somsielf ef vet annat äa ^en är sanningi^ 
blir nu frS^a om en inre «^ sanningen af känilos* 



DU iittrjrclc. Det menskliga sinnet bar vänrdt 
liiV uppmerkf atnhet tiljbalia på alg ajelf. £n ia-^ 
ra verld bar vppgåtfc,. för hvilken hela den ytt^ 
:e varlciea blott blir. ainnebild, aymbol ^ och i 
l6(t$L behandlande af aUt yt|r^ blott «äsom bild f^c 
let inr^, gr det «qm Fantasien föist k^pner sig 
>c^ vet af fiig sjelf sSsopi .eo diktande och bil^ 

lande föroiSga. •>— Sätter jag nu ett inre till dea 
ttre häDdeUeii, oc{i ser den sjsom en verkan 
teraf, «ä 9r handeisen med det saxpma haniling^ 
ivara föreställning sSsom sSdan, det vill säga såv 
:nn. skeende -^ ej redan skedd, ty dermed antar 
aqdlingea jitfi^ charakter af händelse -w är de« 
)r^ni^ti^ka Poesiens* uppgift^ b vilken Poesi, om. 
en^ Episka skildrar ett yUret den Lyriska deremot 
tt jixire. tillsiSnd) kan sagas, sammanbinda bsgge^ 
med^a den i^installer sfeilfva ofverglngeo fria 
et ,ena af dessa tillstånd till det andra^ -?-• Der<e 
led inträder d«n treJ^e och hdgsta perioden i den 
loetiska bildfiingen, sonv el blott* förenar, utaa 
fven just derföre i nya gest^ter och med egentelig 
Loz^f t åter upprepar da bagge föregående, 
[^ ^fitraktar man dessa trenne perioder af Poe^ 
ienf naturlj£^a fitvicklingv s8 faller det i ögonen, 
itt de( (örstJir i den aiidra eller Lyriska perioden? 
om konst i ep enskildare menidg begynper uppkonv 
na^.emiidAn nu först Fantasien lärt känna sin egen 
-örmSga. De c^viga känslpr, som ge den Lyrisk^ 

?besi9n näpn^; och ämne, äro , \dX ^ tiil S49 n«^t;«s 



1% iår allju -*' Hora kamåe AWat ånmä 
Vom ^an en för alla tiU^km^eh^ BJotaui^ och 
Jc» farna BfutBuig^ af ett L^fiiakt stfclw ett 
CfesUUst cft^cföifattaoie a^ iet Mmoui i aiileaf 
^ fHem åmnm Usflar hUn tilHIui Iim ea kvardll 
Is^iriiiialla uttryclu De stöta natsoaalla ianaena 
fik VotAmn wider Jea Epbka peiiodcn s6aierfidi 
Jeif^Hna aiad det Mmma »oiii den I^fiislia tffbui» 
f ea Hr dfrervtgt. Sedan bvarie AåM, a jnn«er i( 
ain egea 0)aU aofar ban eller eliapar baa A^ Sfita 
den fonnt •om med bans egenhet hååt öfratmåtåmB 
met\ oeb ett entkildt f5HaUanfcap ir giAreC Jkt^ 
Med vilje TI e] aiga, att i den Episka peridfa 
intet sSdant ocb ingen konst finnas t den bar Walt 
ionu ingen individnail ebarakter. Di Poemn sjeK 
i denna period blott Ir ett uttryck af d^ leftaade 
nstionella minnena, g^ii^ f^ detta gemeofaauat 
imne ifreo blott en gemensam ocb nationol bcai* 
81 fiaoas fdrfature ocb lifcril ei ett enskildt fir- 
fattarskap: an konst utan konsfnirer; emedan daa. 
na konst ar ffj; alltid lik* DerfSre hdr man bla 
denna folkslagans Episka flder val minga stoger, 
ocb sagor, men endera ingen fdrfattare, eller ea, 
eom gillar f5r minga, eller om ocksi minga, dock 
brarandra si lika, att de knode nSsUn gilla fSc 
an« F5rst med den inre Lyriska balten uppkommet 
{nom Poesiens omiidb möiligbeten af en verfcalig 
orgtnisfc mingfald ocb olikbet, brilken sedan g^ 
Oftmalikaa fnUkomligt atficUas dg. ^ 



— fi3ä ^ 

AnvnnAom nn Aentk betraktelwr p* vJrt ämna! 
- Vi 8äga dXr au åe gamla SliandinavUba Yifornjii 
U just p^ ^fvergången cmeUan den Episka o^pb 
-.yriska peripdeq. Till deq förra böra de axiou 
enoai sin berättande patur *^^ ogb derigenoni att; 
Jr^all^ änni^ ep gemensam nationell form gäller, 
^eremot skilja de si^ redan genom sitt ätnne. Deii 
piska tidsåldern känner blott två sJtt^lde^mnen*^ Gum 
ispga ocb Hjeltesaga; bvilka åter begge förena 
g i begreppet om SJägt^aga, ty Heroerna bacstamir 
a frSn Gudarna* Men äfven skalderna ur denna 
d^r ordna ^ig för efterverldeps qga i s^mma al^j^s 
rbSllandenaom. deras ämnen, p^ g^))A ei byar för 

g ^tan tillfammans, sSsom en sUgtj^ bandet dem e^ 
aUan är e) ett öfverenskommet, ^i:an et|; naturligt^ 
^edn ena -bar »rbetat dqn andra i bf^nd, bv^r ppb 
1 berättande det nyaste 9.9b u\^4df}^^i^Mte ». fi^k 
i bar Uk4Qni af aig sjelf det 'b^M^ nppkpmmlt -nr 
easa stora. Sagokretsar •*), sof^a pmfatta en hpl 
[Jelteverldf pden, kamp ocb aiiit«Uga undergSii^gt 
)eremot är i dd gamla Yisornft- deit Episka sam, 
^anhanget . redan upplöst. Pe {<<»ga aig t\ tiU#am^ 

■ « . * 

♦J Att berättéUflfl^ likv^ i Vispn\a ,s5ofta är i^ jfraesfenti 
är redan en ipcrkelig egenhet, sam risar att i förbin? 
dehe med det Lyriska elernencct berlttelsen strax Hk 
^ ipera Drami^tiskt iynne».: . , 

fl) Ursprungeiigen Poetiska ej Wo^t \li\ åmne uUifi Hf» 
Ten till form. Den prosaiska Sagan Sr senare eU«f 
f n omklAdnioj; af len äldxa p6e4lk« 



in8ni4 större cykler • — smärre så^laaa föreliomma nh 



gongSng-— ocb de ha äfven med sina Smnen begffvU 
aig i en lägre och allmännare krets. ' Denna kreti 
Sr ej den öfver det vanliga mSttet sig höjande HjeN 
telefnaden, utan mennisk olifvet i allmänhet med sina 
•kickélser, lidanden, njutningar. Det underbara, 
som i den Episka Sldrens öfverlemningar framtrider 
käckt och fSr att %\ säga kroppsHgr, drar aig hir 
mera i djupet' tillbaka. Dock hvilar Sfven helt 
denna slngverld -«» likasom i al minga afaéenden 
det verkliga lifvet -^ pl en dunkel, underbar 
griind. Den natur, i hvilken den Nordiska Viian 
iSvälies, ar 3nnu befolkad aF egna underliga v9ieiu 
den, näturmagter, väl störtade frin 'sin fordna hacr* 
Kghets throner, men likväl ännii pS mingfaldigt sitl 
liksom forstulet grl^pande in i menskliga Sden. Ge* 
nom allt detta sammanhänger denna Poesi i allmSn* 
bet med en ?ldre, hvarom den äfven aerskildt ni- 
gon ging pSminrier. Ty enskilda gestalter ur fom- 
sagans jättelika Terld kasta finnu sina akuggor in- 
om denna nya ljusare rymd, enskilda minnen klin» 
ga bortofver — erinringar om fordna hjeltesliktec 
och till och med af Eddiska myther; dock före- 
faller allt detta omkladt, har förlorat af aio ur- 
aprungliga maning, rör sig såsom i ett nytt, fmn- 
mande element. Hvilket ar dl detta nya element 
som hår i«trädt ? .« Det ar det Lyriska elementet! 
som nu i Possien sielf begynner yttra sig. Ty alla 
4M«a visor hvila.pl en l,yri,k grwd. Oq röja 



Mi.^lU ext.terakild potftiisli.ititAndoiif^ iöhl.inåa 
r| CpUka « Si4ven ^anu -^ fQrglf t66 'Söke r^^ ! ' < De 

xvilkeii berjlttelsen blo1;t tje&ar. till sl^a j^Uec 
xk.' .^pet,;är.]iä9sIap^,|om«.vi;i ännu eiJ£^tl^U 
9gél spr&kt«i V^tt sig^den ^yrjiska fiygi^^n^ iimmb^ 
bla^4 ÄlU;«iinnen v81iflt/4«a»>'Pöm.iiiieA:feenp# 

öfveramast^aunay rliCy-ar cLem o<?h. uttalat; i. d^a 
I berättelfeii sig sjelf^ dermed tillfredfitlll^» 

konst v utan anspräki<u^n namny o,cb l^t^r *in 
lä vapdr^ vidare», tiils Åen upphämtad >9f Ayil 

ir, blir en; tolk f Of sapiipa-be^ipf. r.5& :^yW^^ 
i enkla..;|{lngl)ud Omkiingi ingens och jaUM.e^ 
omj frljapit^n till inun,-,i{rl;pi . bjerta jtiU.^iftfti?,' 
r äf^g^j^en^n^ma aotgi^ri .fötboppniogai;, jnin-' 
främmande och dock hrar ocl^ en näf^yiSr^ 
radei^ gamla och. likyjll . .aldrig föråldrade^ 
.api meimiskobjertat^ Kv^rs historia de i mlag« 
9t skifUnde bilder f5rest|lU&«.doek i.alfa.ii* 
orblifver sig. likt. Mli^gn, äro blott en åiick^ 
ada klagandfif oändligt jcdcäende ljud, oefa Hk^ 
S de jaldrig ur den be?Sttande formen Och su- 
ndast göra ansprSk pa att enkelt förtal ja« Jag 
aner ibland fiera af dylik ' J^eskaffenhet endast 
^?o 71 eliten, Kerstins , }>r51kipp och begraf^ 
I i 3 Delen, .Denna ' dén berättande Visan»' 
I LytisH^ nM^t visar sig ej blott deri, att den 
Ton ^ jag mesar eJ endast melodi ^llex mur 



mk^iA tam, Mom Mm mlå ta^ 

mom^ étt hcbi; kvawiafle iég Ifm^ ett 
fiSlle jtum^ att HiiäcM tHI åcan vmotIM 

Mtrycteligt i eii «enijM cgtiakct lioé ét löteillrt 
SkminMAa Tuor ; öcb Acna-cgealicl ir M^ 
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' Tih titt iBoebflt kSÉEf aetb a^atf i tré A( f' 
t>et icerlcdiar aeflilfgn S) endera tdlVirfjp Ll åM Wi 
fciiifViidb3Dael«en elYér bfgoii bnfWasttftg oaJUi» 
4lffg|MH bericcetteit •«^'- Detta lYag* 'dte^^^Ma IBie^ 
kMäÉ^ alk för ofte fot' atf mån Alirft tfculb k^ 
Mfra vttföra exeiitpeL'"Ellet s) nttfyrfcer-dat ilMt 
i idlaiinbet en Poeticli ^néistinihiii^ enJleta ^ 
noai en' nppfnnntria fin aSog octf dIU» éller titatt 
eftare* blott pf ett antydande* titt getiodFthtnebildan 
Den btomstraifde tmmhrnm bar hlr r s y po fe th etblifnt 
eä bild för den inre sésiiiiaf, tam kliirgandtf iip|fg^i 
teilen ocb drifver fa n ta sien i blomma. Den imm^ 
nei ekidera nttry<Alif>t 'altom i fdliande omqvldea^ 
om' sommaren — ' t midunhmarstider, — 'Own sommar 
rmåi då alla, fmS-faglar de sjunga vSf^' ocb dylifta, 
<JJier oelul genom n}gon af tina attributér, Aoéäi 
f^r nuf så^ står skogen^l hloMima — ^ mtdSkt skogen hiué 
låftflf •* i rosenskog- -^ uti lundehf 't)éb' ituen anåhl 




åftamsiia bett^tffenliet. Man Itt €^ stöta lig vlå^ 
ått deita«'kbré»f ftändigt Iterkbmiiiaade satser e) 
atl i jEiIgoe synbart sammanbang med visornas inne* 
|iW« Deis^ySOfls aagdt; blotta uttryck af en poe^ 
flik ikmetMkiAtLiu^i allintfiijiet^ etts också jag^ -»ai^ 
i Jirkafién,' tfiåitÅåigt^ otii'mad kutida nästan säg» 
aad en roraa.de oskickligbet- antydt i ett stäildigt 
Upprepande af de allmaninif t^. ooii närmast, f Sr band 
ttrao^ . bilder. Men: .desfa'- antydnhfgar hitim 
alg érblotbiaom fatlderna af vit och somiiiar, liU 
(acQfifa.rosor.* Det finnes mnå^ enskildit fdreifiSl^ 
Sim. i^foikela: fantasi ett g{iig^ fått en -poetitk bety* 
ielsei-ecbidji^Ore ^mrändaa- i aanuna niening. En' 
itdaa «llm|tt- opoetisk betydstfmbet bar i synnerbet 
C^lftäträcJe^ Det * fSrek^duneir i OmqvädtH af eir 
q^agd \Visaj& utan att ibati dertill kan it»e nS- 
tton jmtian;' orsak* T« ex< Under linden ^~^: Men 
linieal grof . vät — * Linden darrar uti lunden •«« 

äger o, o. s. ▼. Af ven bair 
Krr' '^yre^^tti' anmärkt, a|:t Hbden^ soift ej- blett i 
Om^Tädeti utan äfven i visorna om fÖrtroUniiigaf' 
si' ofta f4reko«niiier, Snnu af alloiogen anses ni^å^ 
en slagv beY^d ocb för ett träd af setdéles betydelse 
undeJf.iieilket''Elfvory Tomtac och Lindbcmar Siska 
att.sibtas^*) .— SluteJiged 3} uttrycker omijtidet 
e] endåtft; aCt:slngaren 6r Viå- ett poetiskt^ mo4 i 

i41mäolié^'iniaii bestämdare^ dett seAHiidIt' Mifd^- 

' • ■ - . . ■ " ..■»'•".■ 
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étHmnihgi I5m I viliin åt den fldåndcé JBxempel 
hirpå 3ro äfven för allmätinft för att hehöftaanförM. 
Jaj^ vill endast anmerka^ att Qmqvldet stundom i 
detta hänseende är irjQnukt. En tiiäm^inde mening 
liar denna ironi nSgoaglng, men.oftara ach me- 
rendels en alfvar6.4n\^.,.,.Ofta ligger d^ri nSgofitiiig 
djti^t . bevekaiidei U ex., i omqväidet 2 J fröjden edet 
iilla dagart i den eorgUgiEi) oändligt i^ackra Yisiil 
N;o 6. 1 Pel^ni der^jordens glädje, och sorger pl 
ett ;8)i' rörande sätt f&restälkv gti^arm-.! de ilsks^i^ 
d6daa. boningat. -^.Denna samma visa.iiar innu ett 
Omqyädei Hvei^ htyter.l^fpefi.äf LiljtttHd? *^%om 
i en tack och sällsam .bild. synes :aftt|Ma aorgeas 
magi: dfver allt hvad oskuld : ooh fägring.. hjeur meit 
intågande» pi samma. gäng. som deD. först nämncb 
försätter fdreställningen midt bland; ogonbUckeis 
fröjder och nö)en. Och detta.ger oss inledning at( 
säga några ord em det duhhla Omtjvädet i.alhnän» 
bete 

I en mängd visor n^mligen^ fSrekommcr ett Om* 
qväde ej blotc mot slutet* utan äfven ett annat i 
midten af hvarje strof. Vi vilje kalla detta aensii 
IVIedelpmqväde till skilnad frän Slutomqyädet. Of- 
tast ha bägge afseende p8 hvaranuan. £4idQra.al, atl 
det ena bekräftar det andr.a eller el jest . inoehUlet 
någonting i samma menings ja stundom fullftndsr 
blott si utomqvädet en mening, som i medeKnnqvI. 
dpt h börjad: t. fx. i Yisaa Ns9 17) I Del, dec 

4tt 
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et fullständiga omqvädiet : Ungi är "mitt Uf -*a 
^aller mig den tunga^ är déiadt %l, att Corsta bälfteii 
( satsen alltid iipptepas i midten, den 'senare vid 
lutet af hvatie strof t -«- Eller ock befinna sig deS- 
la begge omqväden si«1fva i ^ motsats med bvaran* 
Ira^ och denna motsats är aldrig utan betydelse i 
Ifseende (ä visans innebäll. SS, for att ta det 6X- 
bmpeU som först faller mig i minnet^ motsättas i 
it bägge omqvädena till Visan Nio id. i Del. Kun- 
ie man sig rattelig betänka i och i Herren Bätä trä^ 
iet viller of ter stigen^ den betänksamma sansningeii 
>ch detu lidelsens raseri, som bereder den olyckli- 
;ä utgången. Motsatser af dylik beskaffenhet e« 
leUan de begge, Omqvädena förekomma ofta* stitn- 
tom 8ro de blott sinnbildligt antydda^ och nSgon 
tög uttryckes äfveö en sSdan motsats genom för- 
ndring i sjelfva omqvadet, serdeles dl risans in- 
lebHl frSn gladt blir sorgeligt, eller tvertom. Est- 
mpel kan man se 3 Del. Nso 71 och fragmentet vid 
Sf:o Ö7. — Likväl stS ei juSt 1 b Var och en visA 
la beggd omqVadena till bvarandra i de bär nämii. 
la förhållanden af endera sammanhang eller mot- 
ati. De kunna ätven hvar för sig hQta till olika 
ilag, -enligt den indelning Vi har uppställt. Eftet 
len »l^ola Ster de mesta omqväden bli begripliga 1 
litt sammaDhang med visorna. Der intet sädant« 
Ittligt de bär framställda grundsaUoifi sUlr att upp* 
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tacTia» der kan man utan betänkande skjuta sfral* 
den pS Traditionernas osäkerhefe och förvirring, 
bvari^venom en mängd omqvaden iästas vid viior, 
hvartill de nrsprungeligen aldrig hört. Id 

Yi säga nu, ej blott att det hittills sSlnnda te 
betraktade omqvädet är i allmänhet en i vilonrt 
framträdande Lyrisk egenhet, utan äfven, att i de 
tre slags omqvaden, hvilka vi till deras inneUll 
ursUiljt, denna Lyriska natur alltmer och i regel- 
.bunden fortskrid ning uttalar sig. — Det ar i tll- 
manhet en Lyrisk egenhet; ty det hor fortt ocb 
främst ej till berättelsen, ej till det Episka elemen* 
.tet i visorna, det innehåller tvertom en reflexioii |( 
of ver ^ detta; och det beständiga 'återvändandet, 
upprepandet i omqvädeU form och inneblU kan, f 
.lör det andra, blott ha en Lyrisk aJFsikt, nemli- 
gen att fasthSlla ett visst intryck. Men detta fast* 
hållande, fixerande af ett gif vet intryck, en kin- 
alA, Sr pä en gSng b8de vilkoret och Sndaml« 
let för all Lyrik. Vidare — denna omqvädets Ly- 
riska natur uppenbarar sig allt mera i de tre slagi 
omqvaden^ som vi anfört, och i samma ordning, i 
hvilken vi dem anfört. — En skaldens reflexion ft 
sig sjelf ligger all Lyrik till grund. Denna löjet 
sig redan i det första slags omqyäden, som vi om* 
xiamnt, men desi enhet aynes ännu mera vara en' 
yttre an en inre, och visar sig blott i ett samman* 
fattande af berättelsens ämne i ett enda eller 
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igra fl ständigt IterTändande drag: omqvadet Ss 

iiiu till sitt innehlll EpUkt, ehuru Lyrbkt till sin 

Fiikt. I det andra slaget af omqväden uttalar sig 

denna reflexion redan ett inre, en siilnesstämning, 

len med en allmänbet och obestämdhet, som fSrst 

det tredje slaget öfvergir^till ' hestämdt uttryck; 

ch med detsamma tiMer i en slags individuell fdr« 

Indelse med sfelfva' berättelsens ämne *). 

»■ • • 

. Yi kunnetiu ook närmare .bestamma det yfc* 

'andet^ att- ^ gamla berättande yi^oma eller Ro- 
lanserna föreställa en öfvergSng frSn Epik tifl 
yrik* Vi h^fya visat att i de Skandinaviska det 
r:amqvädet och dess allt mer sig utvicklande Ly- 
ska natur, som i s^nerhet utmerker både denna . 
Verging och -dess grader. Fr^a det sista sla<rg 
mqvade är till egentelig Lyrik blott ett steg. 
^enna yttrar sig redan i flera yngre Romanser 
enöm inväfda Lyriska reflexioner (tk ex. N:o 31. 
Del.), hvilka äfven i nSgra äldre falla i Sgonen, 
^tom* tillägg af en senare hand; tills slutligen vi* 
Dr åf egenteligt Lyriskt innehåll uppkomma. Med 
et samma har ock den berättaiide; visan mest för- 
ärat sin gamla Romantiska natur. Det Lyriska 

*) Stundom finner man ock derf(Jrc,'"»tt i detta slags ora- 
qväden det första slaget upprepar sig sjelf, men med 
en tydligt uttalad Lyrisk afsikt. Sä t. ex. ligger iora- 
qyädet till N:o 84* 3 I^el. : Jag litar -på. Guds n^der 
och min Jungfru^ pä en gäng en sammanfattning af 
visans hela ämne och ett uttryck af den sinnesfOrfatt» 
ning, brarl ^fiix blifrit diktadt 
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elementet ut}>ildar «ig for sig^fielf il^rotiskt DidtlC— ^^ 
tjslit SatyrisJ^ riktmng o<i.4« V. Det Epislia Irrulii^ji 
4e4s af det fprra alsom medeH :de]i blir det. oofc 
l^ioiHi^öoika utexi aU Foesi, I^ri rår natioiiela poaj| 
j(eQna„(f5ndrande ^tbUdQifl|; b^gyi^td af. da elemen* 
teri aanji i den äldre B-omantitka visan änna vata 
osUiliaktigt tilUammanaii hai^ |fKg antydt i Inledntn. 
gen till denaa Samlings Täl HUtorien om de 
aenare till ]L»yrik öfvergångnn. viMrnn bar Herr 
Atteibam sedermera i Ppetink {kalender iär MHS 
först leovnat ett; injtereisant bidraga - 

Safter dessa betraktelser, kan grATisktaingeo st 
de i början nämnda- meningar bli s8 mycket, keiti* 
re^ Författaren lägger, osa till last« att ri eirfttt 

• 

gifvit OKnqvadet en tillfällig bc^stammelae^ ^tf nttfik 
tinderbjelpa och fästa nppmerksamhétenj hvad^^l 
deremot i och för sig sjelf ärt skole vi ha undei^t* 
tit; att betänka* Denna brist, om den var veiMig, 
hoppas vi genom närvarande Ulla uppsatt hafvitf» 
lijelpt^ men påminna osa dessutom rittt .väU det 
VI. pl samma atälle« der frågan var o«q CHnqvideU 
tienst, ba yttrat^ att det till sin urspmngUga me* 
ning innehåller nSgon ting, som i^tferyekér och ltei« 
l^allar hela visans " cbarakter. *) Vi linne, vid nSfr 
^late betänkande, sS litet att tadla i detta yttran* 
de, att, sedan vi nu visat, huru och i hvilka afse* 
fndci^ omqvädet i allmänhet bar cbarakter» vi def« 

^ Inledning till Folkyiorns^ sid* LXIY% 



J^Wprn Uottr *unfle aiweiftU^.fÄPima, yttrande !)«-; 
»tämdt och fSrWarfldt, -^ Foirfattarep u^gSr frftn d(^ 
tÄts^, att.omqvsidet Ir yiaan ep^pUatt, bvilket ml 
l^^^sin riUtighÄtj men dS han- bjott tjjler $ig vi^ 
fcnnen, fa gör sig en förtjenst af att blott, fornfelfr 
^e(j«lua hela saben, si bunde h^n ei heller: bpm# 
^a till den siutaats, som en bt^trabteJse-.af UnebSUje^ 
Wt o«s, nemiigen att i och g*no«n denna m^^aU^ 
YUanft inre. «Ähe«> och väsend* fqstiraiÄträder. Håi^ 
4rifver denna' mosats sS vide, »tt <»nqvädafe i hasu 
tunka, är egepilig€in oroetrisUt^.oryihmiskfe, proiaisUfh 
Vi ha visat» att omqvädet är iöreträdesvis tili 
»Ut väsende, såiigi det i sielfva orden framtrj^dafiido 
l^yri^ba elementet. Att det har meter och rythn^ 
oburu en annan ^n vUaxis, lärer redan föista anblio* 
l^en eller ihora^det, bvarföre äfven Fdrftfttaren mt« 
ateUta denna omqvådets förmenta omusikalisba natUr 
iter af slngen uppbafvasj likväl sS, att det fSroi» 
itUiler en aonsm intrSdanda stSmma* Yi ha dere» 
mot ådagalagt, att omqvädet §r det mest individu- 
elU i* Yisan -^ deraf '^Ifven till en del mSngfaldig* 
)ieten af omqväden till samma Visa ! «-* att deri 
^ångaren iust yttrar sig för egen räkning, o<;b att 
élledes ]ust omqvädet minst af någon annan kaa 
fdredragas« Dermed förfaller äfven den förutsätt** 
liiagen« att omqväiiet är ett i visan inträdande cbor-s 
tn sneoing, bvarpS Författaren lagt sa mycken vigt* 
aU han vill göra detta folkets verkliga deltaganda 



I sången till ctet titméxlcamde Mnhé^^clinet pl Uva j 
tåöaii aliinänliet kfllliaiB folkslng. •— Obeiäl^nadtiiu, 
wttt omqvSdet i folkvisan synes vara Norden eget 
(om jman dertill Hven liknar Skottland), oberåk- 
»adt, att i Norden, si vidt jag vet,- man aldrig får 
hSra ' omqvädet föredragas i chor — > hvarken jag 
eller nigon af mina' vänner bar bdrt det sS, eller 
derom bort talas- i—- oberäknad t ~ ändtcdi]gen v attr 
i<fall dét säfiom* .cbor* föredrogesv 4etta> i nftngt 
fall skalle /gchra • en storande odi iii|lig verkaH) 
da omqvädena oftabesti i korta, symboliska antf^^ 
delser, som endast i närmaste sammanbang med 
Visån ocb sin garn äro begripliga, obieräknadt, säger 
|agi allt detta; sä visar denna förutsättning blott 
ytliga begrepp om folksSngens vSsende, liksom vo- 
Te den ej folksång, utan att folket i egen person 
skreke in sig deri* Folksebaraktem ligger bär i 
ii§gon ting belt annat, nemligen i gemensamhe-^ 
ten af en viss nationell form för sSng oc^b dikt oeh 
deruti, att bela den Poetiska vigten bvilar pS inne* 
bSUet, bvilket Folkpoesien lemnav liksom naket; 
utan .den mångfald i klädnad, utan den pregel af 
enskildt författarskap, som först genom utbildandet 
af serskilda former och bebandlingssätt,' det vill 
aäga^ genom konsten uppstår. Derföre Sr äfven 
omqvidet väl en intressant egenbet i den Nordisk^ 
visan, men alldeles ej en egensk;|ipi' söm i allmäa« 
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^et fölfer åf follcvUans natur, hvarFSre man 9fveit 
'liofl oss stundom träffar visor^ »om äro det förutan.*) 
Jag slutar dessa-' anmärkningar, som blifvit ut« 
^'Srligare än jag tlnktei och som många kanske fin* 
»a alltför utförliga i ett ringa ämne. Denna slags 
titförlighet mä äfven vittna, huru litet de varit 
ämnade till atc blott vederlägga nSgra yttranden, 
livilkas författare, jag enskildt har att tacka fÖr etC 
fördelaktigt omdöme. Såsom bidrag till ett bättro 
förstånd af Poesien i allmänhet och vår nationella 
Foesi i synnerhet, må de stå här. Med dem tac 
jag äfven, tåsoni deltagare i närvarande arbete, 
afsked af Allmänheten ; ei derföre att jag tror mig 
ha sagt allt hvad i ämnet vore p -it säga, utan eme« 
dan ]ag sagt det första och nöd Shdigaste, eller i 
alla fall hvad jag har att säga. " ^ ^rtjensten, a£ 
företaget, af samlingen och reSactionen, har min 
del alltid varit obetydlig. Det är förtjensten tom 
tillhör Herr Afzelius, h vilken hädanefter hvarken 
larer sakna skickliga medarbetare på sin bana, ellec 
vid den allt mera vaknande känslan fÖr allt foster-* 
ländskt, i allmäahetens fortfarande bifall en bel$« 

♦) Med hvad ofranföre sagdt St» viljc vi dock ej i för- 
hand helt och hSUet neka möjligheten deraf, att någon 
gSng flera röster kunnat instämma i omqvädet, vid 
afsjungandet af en visa. — Vissa slags omqvlden iro 
af ett innehåll, som åti;ninstone ej sträfvihr emot en så- 
dan behandling. — Men att omqvådat i allmSnfaet åc 
ett chor eller föreställer en annan stSmnUi Ix 9U !■•• 
ning» som af lig sjelf måste g^rftiUa* 
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ttiing för iitt utt. Blott vid dcstft enfaldiga ålngett 
första framträdande pi pappefet infor ett v5rdadt| 
bildadt Fublicumt kunde en foreapråkaré anses af 
nöden* Har denne kunnat väcka nSgraa uppmerk* 
•samhet till deras fördel« sä äriban ndid^ och vantar 
sig dessutom en terskild tacksamhet :af andra* som 
Uott Unna dem rå och löjiigaé Tj ett Idjeligt Sm' 
ne biir naturligtvis dubbelt löjligare, om man til- 
lika fir se nägon begrunda det med alfirarsam ef* 
taxtanke. 

UpsaU den 6 September ifiiT* 
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E* G. Geiier. 
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r or ött sluta denna JFöralå Samling hf vSr f orrt- 
tids Sånger SterstSr blott — sedan iferr Geijer uti 
inledningep och den sednars afbandlingen om Om- 
qvädet tecknat PolkpoesienB caractere och Histo- 
ria^ — att här lemna nSgra upplysningar om des^ 
■ednaste öden; angifva källorna, och på det for- 
l)indligaste nämna dem, hvilkas bidrag riktat vSrA 
samlingar för dessa sista tvänne fortsättningar der* 
litaf. 

Det vår först under sista delens tryckning* 
iom utgifvarne blefvö närmare bekanta med Eng- 
lands och Scottlands' dyrb&ra förråder af samlade 
Forntidssingen JemfÖrelsen af P^rtysy lamiesons^ 
Py* Scotts samlingar, och i synnerhet den sednares 
U-pplysnitigar till hvar sång^ med våra Traditioner 
Och Sagor, Romanzer och Folkmytber, är så mycket 
^igtigare, som den tydligen bestämmer deras ålder 
längst fram i medeltiden, till Hedendomens och 
C^hristendomens första strid, ^^ en tid då Nord^ 
acnanna Språket och Nordens Vikingsfarare iiade ett 
%eai på hvar ock en af Nordsjöns och Östersjöns 
'^ar och stränder. Då denna gemenskap upphörde 
locb småningom, med Christendomens stadgande^ foI« 
'ken blefvo roligare sittande, hvar på sin strand, f6r* 
gingos döc^ ännu .icke de gemensamma Sångerna och 
Sagorna, men utbildades hvar och en, tillika med 
. Ittikdeti $f\ikf och äntogd småningom, under TradU 






tionernas fortgSng, nSgot af det Folks caractere, hos 
Bvllket de fortplantades. Härutaf kan förklaras, 
hvarföre s% mSnga sånger äro gemensamma för alla 
dessa Folk, — Härutaf den mängd af lika ori, 
spm Hnnas i de Engelska, Scottska och Scandioa- 
viska Visorna; ja ofta förekomma i de Scottsb 
Romanzerna hela stropher sS lika vissa af vkt 
SprSks Diialecter, alt en Bonde, i synnerhet frSn 
Jemtland, VestergÖthland och Vermland, skulle for- j 
sta dem. Vi hafva trott oss göra allmänheteo e(t 
nöje, då vi för jemförelsens skull infort i 3:Äie , 
delen några verbala Öfversätlningar af Scottska I 
ringer. ^ 

Huru Folkvisan hlifvit det, och dess 5de ifrån 
djan tid hon i den bildade verlden, blott nlgon 
gäng som en curiosltet, blef ihlgkommen> eller af 
fornforsl^are en och annan strof^ ' med samma sin* 
ne dom en gammal stenristning« läsen och fdrvarad; 
»amt hvad Europas 6friga Nationer gjort att räd- 
da frän glömskan sin Forntids minnen, kan inhäm- 
tas af Herr Geijers Inledning frän sidan XXX. till 
LXIV., — men hvad våra LandsmSn gjort för det. 
ta ändamil, var oss då icke ännu bekant. De hand* 
skrifne Samlingar, som legat undangömde pl Kong- 
liga 'Bibliotheket i skåpen N;o 32, 33 och 34, ofver 
hvilka Cataloger ännu ej hunniC blifva upprättade, 
af Ii vilka en först Hnnes nämnd af Herr Bibliotbe* 
karien Hammarsköld i UpsaJa' Litteratur Tidning 
10 1 3 Nso i?> vittna, att af ven Sverige i alla Uder 
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egt vinner af Litteraturen, siom insett vigten aC 
^'"^.ctt sådant företag.. De märkligaste af dessa Sam- 
lingar aro följande trenne. 

1. Ett Manuskript pa papper uti aflang Octav. 
Kvart ark ar utmärkt med en hokstaf i nedra kan- 
ten, hvilket fortsattes med samma stil till något mer 
än halfva boken och har pS F arket namnet H a- 
'ald Olof&son. Vid slutet af följande Visan» 
Som är skrifven med en annan band, stSr årtalet 157a 
Och vid sista Visan af samma hand 1575. 

2. En pappershandskrift i Octav, har till pbr- 
ixiar ett gronmåladt pergaments MS* och deri skrif- 
ven Titel Wyse Book. Stilen oredig och sy- 
nes vara från samma tid som dea Jforra. 

3. En Samling i Qvart, med redig pictur skrif- 
ven, synes vara frSn 1600 talet. Utan pS pärmen 
stir följande Titel : ^N§gra gamble Wyser aff 
allebande slaghv medh sin eigen gamble 
Enfaldige Composition alldeles förutan 
nåG^ör ändring eller Emendation, såsom 
dhe offverkombne och uthi hastighat af- 

' skrefne äré. A( denna Samling äro Varianterna 
sidan 215, 224 i 2:dra Delen, samt till N:o 94, 95 
och 98 i 3'«dje Delen anförda. 

Af dessa förråder, bland hvllka äfven finnas 
åtskilliga större metriska stycken af Sagor och Ed- 
diska myther, tillika med det som Herr 'Rd&f un- 
der fleråriga forskningar i Södra orterna samlac 
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Historia oeh Litteratur. 

Flere af Tysklands och Danmarks berömde Lit. 
^eratörer hafva, så väl i enskilta bref tilKUtgifvarne, |^ 
som i allmänna Journaler, lemnat första delen af 
denna Samling sitt bifall och en granskande uppmärk- 
åarahet. I synnerhet ml nämnas Herr Trofeåsor 
f^yerups^ i Köpenhamn 1Ö15 serskildt tryckta afh«nd- 

r 
ling kallad : Kort Udsigt över de af A. A. , 

Afzelius og E. G. Geijér udg-ivne Svenske 

Viser fra Mi ddel alde r en> med Hänvisning 

fil de, til dem modsvarande Danske. *) 

Såsom de gamla Kumbel ooh ^Bautastenar mest. 

firo att Hnna på*hedar och vildmarker, sH mäste ock 

, *) Sid. 11. af denna afban^ling rattas den uppgift, som 
åf missförstSnd blifvic gjord uti Inlcdnii^gen till Vi-» 
san N:o 17. att den Färöiska Traditionen skall hafva 
bUFvit upptecl^nad pS Fa^röariie ; Den är däremot (a^ 
gen ur den Samling af Färöiska Visor, som en infödd 
Färöbo, Svahoy gjort och h vilken finnas pä Kongl BibU. 
Otheket i Köpenhamn. Men vid aiimål*ki;iingen,^ tid. 
15, om Visan N;p ao. Ko. n u n g a b aTn.e n : — Da 
Visens Original er tydskt og jra det iGid» jiarhund-K . 
redet kunde twivles om den hoerer med i en Skandina- 
visk Visesamling — få vi åter anniärka, att uppteck- 
ningar af denna Visa, såsom en .aljjnjfn Folkvisn, 
finnas i våra Samlingar på Kongl. BIbliotheket från i^oo. 
^et, och att således Herr tPr. ^jer^^. äfven^iär fnåste 
lita gälla sin goda anmärkning sid. 5 .• Neppe skal 
denne Identitet förklares deräfy som vere de ofversät- 
tjélser fra det ene Sprog i det andet. Desss Hj^m mfia. 
ixke söges i nogon enkelt Provinds men hele Shat^dina^ 
tfi^en er deres Vag ge» — 



dessa fornticlens minnen sökas på aflägsna orter ; ocli 
de sä kallade obildades minnen äro de stenar, i hvrl. 
](a de äro inristade, och hvarur de ej utan svirigliet 
I^unna läsas ocb samlas* Då största delen af denna 
samling pl detta sätt yppkommit, ar lätt att inses d^ 
aådant ej kunnat ske utannlöda och flera perspneira 
biträde, som för samma sak varit intresserade^ 
Af dessa må i synnesrhet med erkänsla pämtifi^s,: 
Bröderna .Wallman *)^ som frSn Östergötland med- 
delat de fleste från denna iandsoyt införda Vi. 
^ ^or, uppteqkn^ade efter .tvUnne i hela bygden 
ryktbara Sångerskor 5 Maria Hansdotter^ och Spl- 
datsbustrun Natterherg i Slaka Socken ; de me- 
lodier, 5003 $ro meddelade efter den förras sing, 
äro upptecknade af den berömde Musikkännarea 
JDr. Strufve i Norrköpings och den »ednares af 
Herr Grevllli med omsorg och noggrannhet sam* 
lade. För uppteckningarne ifrän Småland hafva 
vi at tacka Herr Brukspatron Ehrenpreutz : från 
Vestergöthland, Herr Pastor Selander 5 och frln 
Norrland, K, Hofpr. Fastoi: Dillnevy af hvars kan- 
nedom Qch nit vi ännu hafva mycket att hop* 
pas för fortsättningen af vSra efterforskningar. De 
ined sina sköna Melodier i Nerilte upptecknade 
Traditioner äro medelade af vår, för allt godt nit- 

♦)'Med dem lar alimlnheten framdeles fS" göra en när- 
mare bekantskap, dS snart deras betydliga samlingao 
af Svenska Polklekarne äro faräige att läggas under 
prässen* 
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alsTcande Franzén^ och oss så mycftet kärare, som de 
försäkrat oss om dess bifall octi deltagande i fram- 
gSpgen af detta företag. 

För Harmonien äfven till de här upptagna 
Melodier hafva vi att tacka Herr Hofkapellmä- 
staren Haeffriet^ med undantag af N:o 66, j^ 
och 99, hvilka äro af en annan band. Att ej 
f5'r mycket öka tostnaden, hafva vi for dessa 
tvenne, såsom 'för de kommande delar beslutat 
att med harmoni lemna ett inskränktare antal 
af Melodier, men de öfrlga*^ utan, ofvertygade att 
de som det fdrtjena, ej skola af Mtisikälskare blif- 
va förgätna. 

Som tiden, då en ny fort&attning af denna Sam* 
liDg kan gifvas, ar obestämd, ock ovisst ooi samma 
plan dervid kommer att följas, så pfverlemna vi här- 
med dessa trenne delar, såsom för sig ett fulländadt 
helt, i den vördade allmänhetens händer, — och 
då vårt ändamål varit befrämjandet af Fosterländ- 
ska Litteraturens kännedom, kuiiaa vi e] tvifia 
om dess fortfarande bevågenhet. 

Stockholm den g. November iS^?* 



A. A. Afzelius. . 
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